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Perfonagi.
Donni Flavia : Vedovaricca, e donna spiritosa.

La Sra. Tiresa Tam.

Don, Perichetto : Amante di donna Flavia»
Il Sr. Giov. Batti/ia Riflørini.

Fabio: Cittadino, Amante geloso di Dna, Flavia,
Il Sr, Lui^i Pagnanelll,

Pittoria , Sorella di Dna. Flavia.
La Sra. ElisabettA Almerigi,

Ro/bif. Inglese, Amante di Dna. Flavia.
Il Sr, Jens Mufied.

Modesia : Cameriera di Dna. Flavia,
La Sra. Francesca Renzi.

Pattrio ; Servitore di Fabio.
II. Sr, Giuseppe Bujfellt,

La Musica é del celebre Sr. Pasquale Anfoffi.

La Scena é in Venezia.
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ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Notte Oscura.

Piazza con varie case, con Loggie, e Porte
pratticabili.

Don Perichetio involto nel Mantello, con Servitort

con lanterne , e pariando, a diverß Suonatori,

/DOn per , itto - - rumor non täte;
Che siamo giunti al loco.
Pian piano vi accordatet
11 mio amoroso foco
Jo vengo a palesar.,
Pian piano con ^uei corni:
Che aneor non e il momento.
Stia cheto quel violone • -

I Flau-



i

Forste Act.
Forste Scene.

Mork Nat.

Et Torv med adffittige Huuse, med Altaner
og Dorre, som kan op- og ttllnkes.

^Don pericherco indsvøbt i en Rappe; Med,
nogle Tienere med Lygter, og adskillige

Musikancere, som hanralex ril.,

D.per.^ys - -« giorer ingen Allarm;
Thi nu ere vi kommne til Skedet,
Stemmer nu med hverandre:
Nu kommer jeg til at aabenbare
min brcrndende Kierlighed.
Sagte, sagte meddeValdthorn:
Det er endnu ikke Tid.
Lad den Contradas vcere stille - - -



6 Atto Primo,

I Flauti qui non sento;
Tornate ad accordar.
(La cara vedovella,
Che il core mi marteiia,
Con improviso Strepito
Io cerco di svegliar.)
Attenti suonatori,
Potete cominciar.

(Si sente suonar una Sinfonia.)

SCENA Sec®nda.
Fabio, Rosbis, Dna. Flavia, e Vittoria,suile

rispettive loggie, Dn. Pench.
Sulla Strada,

Rosb. Cos, e questo, che si sente?
Serenata certamente
Alla vedova si A.

Tai. Ecco qua ehe ogn’or Mosconi
Giran sotto quei balconi;
Chi sen viene, e chi sen va.

D Fla.Vtx goder d’un tal diletto,
Balzerei fuori del letto,
Se pur solle inverno aneor«

D P-r.E'venuta sul balcone:
Via suonate la canzone.

^4 (Di codesta serenata
(Io vorrei saper 1’autor.



Firste Äct. 7

Jeg horer ikke Floyterne;'
Begynder ar Stemme paa nye.
(Jeg vil see til/ al jeg ved en

uventet Lyd, kan opvogne
den kicrre lille Enke/
som plager mit Hierte.)
Passer nu paa, I Musikantere;
Nu kan I begynde.

(Man horcr der spilles et Symphonie-)

Anden Scene.
Fabius, Rosbif, Donna Flavia, sg
Victoria paa Altanerne paa Guderne,

og Don Herichetts paa Gaden.

Ros. Avad er det, som man horer?
Man holder ganffe vist en
Serenade for Enken.

Fab. See her er attettder nogle
Spiefluger, som flyver under disse
Vmduer; En kommer/ og engager.

D.Fla.For at nyde flig Fornoyelse
Springer jeg ud af Sengen/
om det endog var Vinter.

D.per.Hun er i Vinduet:
Spiller kuns Vitsen.

alle 4 (Jeg vilde og gierne vtide, hvem
(Autor er til denne Serenade.

A 4 D.per.
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DÆer,Cara, vi vengo a dir:
Che amor mi få languir.
Per quel vifetto.
Spiegando a voi l’ardor,
Del povero mio cor

Pietade aspetto.
Cara

Fal. Cara alla malora.
Vada al diavolo il cantof. '

D.Per.Chi é coslui, checosi paria?
Venga abbasso a far rumor,

Pal. Se mi rompi piu la testa,
Di fassate una tem pesta
Sopra te gettar faro.

(Vuo star chet$ per prudenza !

Tutsi. (Ob che rabbia! che infolenza!
(Håragione, che a quest’ora
(Far fustit ro qui non vub.

(81 ritirano dalle loggie.)
ZJ.Pfr.Ternerario, insolente,

Sia cbi esser si vogha,
Vientene fulla Strada,
Che il rigor proverai di questa Spada,
Parmi udir che si mova il chiavistelio:
Meglio é a quest’ora di non sar bordello.

(Si ritirano )



Forste Aer. 5

D.Per.Kime/ jeg kommer forat sige dem: At
Etffov kommer mig til ar afsmoegte.
For deres kellige Ansigts skyld.

Jeg tilkiendegiver dem mtn Kierlighed,
og mit ufle Hterte venter
paa Medynk af dem.

Ktccre - - »

Fab. Kig're for alle Ulykker. Den Sangere
kan gaae Fanden i Vold.

D.per.Hvem er det som taler saaledes? Lad
ham komme neeb og giere Allarm.

Fab. Dersom dn bryder mig Hovedet lcrngere,
saa skal jeg lade en Stobregn
af Graasteene kaste need paa dig.

alle Jeg vil for Forsigtigbeds skyld vcrre
stille. O hvilken Harm! hvilken
Uforskammenhcd! han har Ret;
Lhi paa denne Tid vil jeg
ingen Allarm giere.

(Dc gaar bort af Altanerne.)

D.per.Forvovne, uforssammede!
Du maa vwre, hveiu du vil,
kom her med paa Gaden, saa ffal du faae
Virkningen at fole af denne Kaarde. Men
mig synes at jeg horer at Slaaen paa Doren
rores: Derer best ingen Sloy at giorepaa

denne Tid.
(De gaacr.)

A z Tre-



IS Atto Primo.

SCENA Tcrza.
Fabio affannato in vefte da Camerat e Paterit

con lume in mano non del tutto vestito.
Fab. Paterio, olå Paterio ! animo presto.
Pat. ehe diavolo ehe c’ é ? la .fantasia

(sonnachioso.)
Avete riscaldata?

Fab, Ma non hai intefo or or la Serenata?
Pat. Serenata ? io no certo.

Fab. Ah son tutti partiti. Ah ch’io non posto
Discoprirne l’autor’ ehe ri ti rati
Sian den tro al suo giardino!
Vå ad otiervat, Paterio,
Se n’é chiusa la porta. Ah quell’ indegna

4 (Paterio si va addormentando.)
Non doveva venir in sulla loggia;
D’accordo é certamente;
Sicuro nf é infedel - - Vedesti niente?

Pat. Capisco: Serenata»
Fab, Paterio!
Pat. Dite pur.
Fab. Tu dormi in piedi»
Pat. Jo, no.

Fab. Vå ad ostervare,
Dentro il giard in se vedi aleuno. Ahfciocco !
Svegliati: ormai non vedi,
Ch’io iono piü inquietö
Di tutti gl’inquieti; il piü affanato
Di tutti gli aftannati ?

Pat. E ehe ci hd da far io?
Se a voi la gelosia recca tormento,
lo, gratie al Ciel, codesto mal nonsent.

Deh
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Tredie Scene.
Fabms urselig, i Slaabrok, ogpareris,

halv paaklcrdc, med Lys L Haandm.

Fab. dateris, hey Pamio! hurtig afsted.
Par. Hvad Diwvelen er der? Er I (ssvnig.)

forvirrer i Hovedet?
Fab. Men har du ikke Hort Serenaden nu nyeligen ?

Par. Serenade? Ney vist ikke.
Fab. Aah de ere alle borte. Ach jeg kan ikke

opdage Ophavsmanden til den! de ere nok
gaaec ind i hendes Hauge!
gaae hen, Paterio, og see ad, om Doren
paa den er lukt. Ach den uvcrrdige

(Pattrio gaacr og falder i Ssvn.)
Hun burde ikke have kommet paa Altanens
Hun er vist cenig med deri;
Hun er mig vist urroe-- - saae du indtet?

Par. Jeg forstaar det: Serenade.
Fab. Pareriv!
pac. Tael kuns.
Fab. Du staaerjo, og sover.
Pat. Jeg? Ney.
Fab. Gaae hen og giv Agt,

om du seer nogen inde i Haugen. Aah
Dosmer! vogn dog op engang. Seer du
ikke, at jeg er det arveligste Menmffe
af alle, og den meest kummerfulde
af alle bekymrede?

pat. Og hvad kan jeg giere derved?
Dersom ar Jalousie plager jer,
saa sinder jeg, Himlen ;kee Tak, indtet ondt
tilafden. Isa



A me
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Atto Primo',

Deh fate a modo mio:
Che ne vedrete un’ afsai buon effetto:
Torniamo tutti due torniamo a letto

Signor mio, la gelosia - - -

Ascoltate un mio consiglio-- ♦

(Sostener non posso il ciglio,
Che mi — sen - - to gia - • man«

car.)
Se Famate, dirvoglio - .

Voglio dire - - se l a mate - - -

Voglio dire - . Signor mio.
(s’addormenta)

Fab. Oh che sciocco! (scuotendolo.)
Pat. Cosa fate i
Fab. Ma tu dormi in tua malora.
Pat. Dite pur. sto ad aseoltar.
Fab. Vuoi, ch’ioparli, a chi non sente?

Ecco lå mi få dispetto,
« 2 (Vå poltrone, vå sul)

(Mi lasciate andar a) eLo’

Fin domani a riposar.
(Paterio entra in cafa.)

S CEN A Qyarta.
Fabio solo.

Scufabile e Paterio, io sono il sciocco
Io che amando una donna,
Che bada a tutti quanti,
Incommodo mi rendo
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Fab.
Par.
Fnb.
Par.
§ab.

Jeg beder jer, giør fom jeg,
saa stal Z sie en ccrmmeiig god Virkmng af det:
Lad os begge to gaa hen, og lægge os igien.

Min Herre, Jalousie - - -

Her el af mine Raad - - -

(Jeg kan ikke holde mine Dyne aabne!
Thi jeg begynder at falde i Dvale.)
Dersom I elffer hende, vil jeg sige - -

jeg vil sige - - - dersom Jelster hende--
jeg vil sige««- min Herre -. -

(han falder i Ssvn.)
Aah din Dosmer! (hanryster ham.)

Hvad glor I?
Men du sover jo, saa dumaa faae Skam.
Taelkuns: Jeg horer jer nok.
Vil du, al jeg stal tale med en, som ikke

horer? See hvor han cergrer mig.
(Gaae, dudovne Krop, gaae til) ^enas
(Lad mig gaae til )

og sove til i Morgen.
(Patcrio ganer ind i Huuset.)

Zierde Scene.
Fabius allene.

Paterio er at undftylde; Jeg er en Tosse:
Jeg, som elfter et Fruentimmer,
Ler agter paa alle andre;
jeg glor baade mig selv og.andre
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A me steflb ed agl’altri. Ecco’ l’aurora.
Si si; non veggo Fora,
Di porermi sfogar con quell’indegnaj
Ah chc di donna in fen fede non regna.

(entra in cala.)

SCENA Qyinta.
Appartamenti di Dna. Flavia.

Flavia, s Modefla.
Se hd perduto il caro sposo

Nell’etå piu fresca, é bella.
Infelice Vedovella
Non vuö scmpre lagrimar.
Piangon l’altre tre di soli;
Lungo tempo io hd sospirato:
Giusto eben, ehe mi consoÜ
Doppo tanto sospirar.

Mod. Non vi manca, Signora,
Chi possa confolarvi:
Anche il Signor Rosbisper voi sospira.

D. Fl. Come lo puoi saper? In case rnia
Non é venmo ancora.

Mod. Don Perichetto ancor so chc v’adora.
D. Fl. J° credo ehe tu sogni.
Modt Quanto al Signor Rosbis io Ib di certo;

Anzi per dirvi il tutto,
Parlandomi di voi mi hå regalato
Quest’anellino; c questo
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Uleilighed. See der er Morgenroden.
Jo, jo; Jeg onffer snart der Oyeblrk, at jeg
kan hcevne mig over hende, den uvardige!
Ak der er ingen Bestandighed i Fruentimmer-

Hiercer.
(Han gaacr ind sHunset.)

Femte Scene.
Donna Flavioes Vcrrekser.

Flavia og Modesta.

D.Fla.Skiondt jeg har mistet min kicere
Egtefcelle; Og er, i mm beste
Alder, bleueren ulykkeligMnke,
saa vil jeg dog ikke altid groede.

De andre groeder kuns i tre Dage
Jeg har sukket lang Tid:
Dg det er nok billigt, at jeg troster
mig, efter at have sukket saaloenge.

Mod.Der fattes dem ikke, Madam,
paa Folk, til ar tröste dem:
Herre Rosbif sukker for dem.

D.Fla.Hvor kan du viide det?
Han har endnu ey vceret i mit Huus.

Mod. Jeg veed og, atDonPerikmo tilbeder dem.
D.Fla.Jeg troer at du drommer.
Mod. Hvad Herre Rosbif angaaer, saa veed jeg

det vift; End mere, for ac sige dem dec
altsammen, saa forcerede han mig denne lille
Ring, da han talte med mig om dem; Og

dem
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E’ di amai vi un indizio manifestö,'
Quanto a Don Perichetto egl’ é fautore
Di quella Serenata,
Che fu dal Signor Fabio disturbata.

D. FI, 11 Signor Fabio, a confessare il? vero,
Fin ora del mio core ebbe fimperoj
Ma la sua gelosia
M’importuna cosi, che gia ristblvo^
Di disfarmene affatto.

Mod, Oh faveste pur satto.
Prima di adesto ancora!
Un loldo sol non mi dono sin ora:

Felsamante! or se viene,
Di casa, gli diro, che Siete uscita,
O che siete impedita

ZZ FI, Chi ti ha ordinato questo? anzi che venga,
Io voglio prima.ben sgridar con lui ;
E poi dirgli, che badi a fatti sui.

Mod, Eh capisco abbastanza;
Fate come vi piace;
Si sgriderå, poi si farå la pace,

1

Vi prego, perdonate,
Se faccio la dottora:
Al peggio vi attacate;
Vel dice, mia Signora,
La mia sinceritå.

Ad uno, che non spende,
E sciocca chi vi bada^

- Si lasciano i spilorci.



Fyrste Acc 17

B gane

dettr er et aabenbaxe Tegn til at han elsser dem.
Og hvad Don Periketto angaaer -aa er
han Stifteren af den Serenade,
som blev forstyrret af Herre Fabio.

D.Fla.Herre Fabius, naar jeg stal sige Sandhed,
har hidindtil haft Herredommer over
mit Hierce; Men hans Jalousie,
foruleyliger mig saa meget, at jeg allerede
har beflutret, at ssille mig reent af med ham.Mod. O gid at de havde gjort det
længe forhen! han har endnu
ikke givet mig faa meget som to Skilling:
Jo der er en deilig Elssere! kommer han nu,faa vil jeg sige ham, ar de ere gaaet ud,
eller at de har andre Forhindringer.

D.Fla.Hve'.u har befale dig det? Tvertimod lad ham
komme: Jeg vil forst ssi«nde paa ham; Ogsiden sige ham, ar han kan kuns ssiotte sig felv.Mod. Aah jeg forstaaer det nok:
Glor, som de jynes;
Forst vil de ffiande, siden gior de Fred tgien;
Jeg beder dem, forlad mtg, at jeg

gier mig til deres Lcrremcsierinde:
De Hanger sig fast ved det stetteste;Det siger jeg dem, Madame,
med aabenhtertet Alvorlighed.

Den er en Laasse, fom agter paa
en, som indtet vil spendere;
saabanne Gniere maa man lade



Primo

A pasieggiar la ssrada;
E s’apre folamentc
A quella buona gente,
Che regalar ben så-

(parte.)

SCENA Sesta.
Dm. Flavia. pol Don Pericchetto.

D.Fl• -Non merta il Signor Fabio
La tenerezza mia.
M’ama, egli é ver; ma l’amor suo epazzia,
Chi vien da me si presto?
Don Perichetto.

jDjP^Amabil vea, I culate,
Se per tempo mi avanzoj
Perche sapendo io, che generosa
La vostra grazia é, in regalar favori,
Me n’approfitto ai mattutrni albori,
(Ah ah ah pailo bene! )

D.Fl. Meco le Ceremonie
Lalciate, o mio Signore :

Ogn’or che qua venite, io l’ho ad onore.

Da federe - - - Vi prego - - -

(Servi ehe avaiizaito le sedie. accennando gli che
siede.)

D.Per. Ah sol per ubbidirvi,
Non giå per comparir a voi incivile,
Sarb il primo atpiegare il dorfo umile.

DH La frase é inusitata.
D Pw.Ditemi, udiste voi la serenata?

C«n
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gäae og spadsere paa Gaderne';
vg man lukker avene op for
suakanne brave Folk, som veed hvad
det er, at giere gode Foråringer-

(gaaev)

Slette Scene.
Dona Flavia, siden Don periketro.

DFla.^)erre Fabius sortien«' ikke, at
jeg elfter ham. Det er sandt,
han elfter mig; Men hans Kierlighed er et
Galenftab. Hvem kommer saa tiilig til mig ?
Don Periketto.

D.per.Elftvardige Gudinde, forlad, at jeg
narmer mig noget tiiligen;
Thi som jeg veed, at deres yndighed er
adelmodig, i at uddeele Gunstigheder,
saa benytter jeg mig af Morgenstunden.
(Ha ha ha, jeg taler ret godt for mig!)

D.Fla.Aah min Herre, sat kuns Ceremonierne
til Side, naar de er hos mig:
Naar de kommer, saa agter jeg mig det for en
DLre. Bringer Stoele»- - Jeg beder dem - - -

(Tienerne satter Stoclcne frem Fog hun Lyder
ham at sartte sig need)

D.per.Ach alleneste for at adlyde dem,
for ikke at passere for uhoflig mod dem, saa ftal
zeg vare den forste, til at bukke min ydmyge Ryg.

D.Fla.Phrasen er tammelig usadvanlig.
D.per.Siig mig, horte de Serenaden?

B a Zeg
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Atta prime'.ro

Cofi umile intenzione
lo sui il Musico, e Autor della canzone,

Ä Fl, Ammiro il vostro fpirito,
La voce, la maniera;
Ma, sediretti amefuron gli accenti,
Credo, ehe siano usati coniplimenti.

D,Per Oh, oh - - Signora - - permettete,
Ch’io vel dica all orrecchio -

(Guarda d’intorno.)
Vi amo. Ah per pieta! giå ehe l’hd detta,
Eccomi a’vostri pik; fare vendetta:

(lalciandosi cader in ginoccbioni, e Uacciandole
la mämo.

O. pi. Ah sorgete ehe fate ?

Dite, dite, ehe sate a questa mano?
D Per^Mn amoioso furto hd giå commesso

AH’ulanza francese.
D Fi. Ardito un poco troppo ampr vi rese,
D.Per. Ah perdono, perdono!
D, FI , (Ho capito: Gli piace,

Di tenursi toccar dalla mia mano.)
D PerSosso tperar il vostro cor umano ?

FI. Oh niente di piü facile,
Per me, ehe lo scusar delitto tale;
Un baccio sulla man non é poi male,

JLJP^.Dunque se mal non e, cara, e poi cara,
(gli baccia con trasporto di nuovola mano,)

Carissima, dolcissima, oh ehe contento,
Ah ehe vicino io sento
Un deliquiosicuro Eccolo - - Ajuto--
Avete aque ©dorose?
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D Z Stcenk

Jeg var, allerydmygst Hensigt
Sangeren, og Autor ril Vasen.

D.Fla.Icg beundrer deres Klygt, og deres
Slemme, og Synge-Maade; Men dersom
de Ord vare bestemte til mig, saa troer

jeg, at de ere soedvanlige Complimenter.
D-Pe.Aah aah - - - Madame -«- tillad mig,

at jeg visser dem det i Oret - - - (seer sig om-)
Jeg elsser dem. Ach for Himlens skyld! side«
jeg har alt sagt det, saa see mig her for deres
Fodder; Havn dem over mig.

(Falder paa Knrr, og kysser hendes Haand.)
D.Fla.Ach staae op - - hvad gior de?

Ney, stig, hvad glor de ved min Haand?
D. pe.Jeg har begaaet et Elssovs Tyveris

paa Franss.
D.Fla.Kierlighed har giort dem lidet for dristig.
D. pe.Ach Pardon, Pardon!
D.Fla.(Ha, ha! jeg forstaar, at det behager ham,'

ac min Haand rorer ved ham.)
DFls.Kan jeg haabe at deres Hierte vil vcere

Mennessekiarligt mod mig?
D. pe.Jndtet er lcectere for mig, end at

tilgive flig en Forseelfe; EtKyspaa
Haanden er der jo intet ondt i.

D. pe.Siden der da intet ondt er deri,' Kicrre, ja
Kicere,

(han kysser hendes Haand iglen med Hasstigbcd.)
allerkæreste, allerfodeste, o hvilken Fornoyelfe!
Ach jeg fornemmer, at jeg gansse vist snart
falder i Afmagr - - jo nu - - - Hielp - - -

har de lugtendes Vand?
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Spruzzatemt un po il volto.
(finge de svenire.)

D, Fl, Or nevado a pigliar, chenon nehdindoffb,
(Lunga é la scena, e piu lomir non posib.)

(parte.)

SCENA Settima.
Don Pericbetto sedendo , pol Vitiaria, con ant'

polla z s Modesta con cerino access
e carta.

D.Per^h per sarla cadere,
Vedo, ehe ci riesco
Come appunto la volpe; cioé la volpe,
Che il formaggio cadere fece al Corvo.
Co! suo pariare d’armonia ripieno - - •

Zitto che torna : io torno a venir meno.
, (fidge di nuovo fvsnjre)

Viti. CorraggioJ Signor trio.
Mod, Don Perichetto,

Corraggio !
Vitt oh ! egli é Svenuto 1
Mod, Diamogli tosto ajuto.
Vitt, Questo c aceto fortissimo.
Mod. e il sumo della carta é persettissimo.
D.Per.Eh che diavolo! il naso

Mi avete voi scottato - - -

Ma dov’ é Donna klavia?
Vitt, Ah mia forella,

Nel vedervi a svenir, s’é conturbata ;
Ed ora stå sul letto.

lo
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.StMk mig lidet i Ansigtet.
(Han lader som han besviimcr.)

D.Zla.Nu ffal jeg hente det, jeg har der ikke hos mig,
(Dette Optog varer lænse, og jeg kan ikke

holde dec ud)
(gaser,)

Syvende Scene.
Don perikecco siddende, siden Victoris

meden Hovedvalrds-Fla^e, ogMo-
desta med en tcendt Vopsiabel,

og Papiir'
D. Pc^Ehi jeg seer, at det lykkes mig

'med ar faae hende ril at give efter,
just som det lykkedes Revven, nemlig den
Rav, som fik Ravnen til at tabe Osten.
Med hendes Tale, fuld af Harmonie ««

Tys hun kommer: Jeg mane besvime igien.
(Han lader som han besvimer,'gien.)

Vic. Friff Moedmin Herre.
Mod. Hr. Don Perikecto,

friff Moed!
Vic. Aah! han er besviimet!
Mod.Lad ossee til, at vi strax hielper ham til rette.
Vic. Denne Mdike er meget sicrrk.
Mod. Og Rogen af Papiir er meget god.
D.pe.Hey for Dicrvelm! I bar

jo brænbt min Rcrse « - -

Men hvor er Donna Flavia?
Vic. Ach min Soster blev ganffe bestyrtset,

da hun saae dein besvime;
vg nu ligger hun paa Sengen.

B 4 D.pe.
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DPerSo dunquc volo
A reccarle soccorfo.

, (per partire.)
Vitt. ^on, Signore’: é spogliata,D'Per.Tanto meglio.Mod. ^on; Signor, non conviene.
D,Per, Qh riguardo fatal, ehe mi trattiene ’

Se non stete cocodrilii,
Se pietade avete in petto,
La mia Hella, ch’ é lul lecto,
Deh laseiatemi guardar.
Vuo vedere pian pianino
Se lafaccia ha impaliidita;
Starö cheto a lei vicino,
Lolamen te con due dita
Il suo polso vuo toccar.

S’apre gli occhi: oh cara! oh cara!
Se mi guarda; oh ehe dilecto!
Mi dirå : Don Pericbetto j

io son f er te.

lo rifpondo in questo caso
Ah no, nd, son persuaso,
Che in tal caso non saprei

Che diceffi, che farei . . .

Voi intendere, voi sapece;
D’arrischiarsi no non e.

(parte.)

SCE-
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D. pe.Saa vil jeg ssynde mig,
ar komme hende til Hielp. (Han vil gaae.)

Vic. Ney, min Herre : Hun er afkladr.
D. pe.Saameget desto bedre.
Mod. My, min Herre, det er ikke anstændigt.
D.pe.O ulykkelige Anstcendighed, som holder mig

tilbage!
Dersom I ikkeere Crocodisler, Og

dersom i har medynkftmme Hjerter,
saa tillad mig, jeg beder jer, atftg
maa fte min deilige, som ligger til
Sengs. Ieg vi! ganske sagte lifte
mig hen, og fte om hun er bleeg i

Ansigtet og «eg ska! vcrre ganske stille,
naar jeg kommer hende ncrr; Allene

-at jeg med to Fingre vil fole hendes
Puls.

Dersom hun aabner synene: O 5^i«re!
o Klcere! dersom hun seer paa mig: O
bvilk-m Glcede! saa vil hun sige mlg:
Don Periketto, jeg erSyg fordinSkyld.
Icg vi! da svare yervaa - - -

Ack Nev, Ney, jeg er forsikret paa,
at jeg i fligt Tilfalde hverken vidste,
Hvad jeg sagde, eller hvad jeg vilde
giore - - - I forstaaer mig, I veed
nok: Det var ikke at vove sig til.

(gaaer.) -
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rat.
Mod,

Via,

SCENA Octava.
Pittoria, e Modeßa.

Ridicolo é davvero,
E pur fe si trattasie
Di Matrimonio, io credo,
Che fe a voi si esibisie,
Bench’cgli sia nel numero defciocchi,Voi tanto, e tanto chiudcrclte gl’.occhi.Oh quello no : Son io si vanarella,Che giammai non vorrei
Un rifiuto pigi iar di mia sorella.

Anch’io nello specchio
Taiora mi guardo;
Son giovane io, dico;
Brillante ho losguardo,
Per dir due parole
So come si fa.

C’ é poi nel corérontb
Fra me, é mia sorella,
Ch’io fono fanciulla;
Che lei é Vedovella;
Che questo mio amore
Il primo farä.

(parte.)

SCENA Nona.
Modeßa. poi Rosbif, indi Donna Flavia.
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Ottende Scene.
Victoria, og Modesta.

Vic. ^an er til visse latterlig.
Mod. Og dog, om man talede

vin Egtessab, troer jeg,
ae hvis han tilbod sig hos dem,
ffiondt han er at regne blandt Taasser,
saa tog de ham dog noget noer i blinde.

Vic. Aah Ne» : Jeg har den lille Forsirngelighed,
ac jeg aldrig vil tage een, som har
faaer Afflag af min S öfter.
Jeg seer mig og undertiden

i Speilct;
Jeg siger: Jeg er ung.
Jeg har et Par levendes Kyne;
Jeg veed og at sige
et Par indtagende Ord.

I sammenligning desuden
imellem mig og min Sostcr,
saa er jeg Pige,
og hun er Enke;
Og der bliver min fsrsie
Klerlighed, naar jeg gifter mig.

Cgaar.)

Niende Scene.
Modesta, siden Rosbif; Derefter

Donna Flama.
N7od.



28 Prim«.

Mod, Kh h sua superbietta
Veggo ehe non le manca. .Oh ccco l’inglese ♦

Questo si addatterebbe al genio mio.
Serva al Signor Rosbis.

Rcsbif. Modesta, addio;
Dicesti a Donna Flavia
Ch’io qui sarci venuto ?

Mod, Lo fa.
Rosb, Guidami a lei.
Mod. Gia vi ha veduro:

Eeeola qui.
Rosb, Madama.
D. Fl. Vi son serva Signore.
Rosb, Vi do incommodo?
D. Fl. No: mi fate onore.

Da federe.
Mod, Ecco pronto.

lo, ehe sb la creanza i
Mi vado a ritirar nell’altra stanza:

(parte.)

S C E N A Decima,
Dna. Flavia, s Rosbif seduti,

O. Fl, (^-^n diverso contegno
Con questo ci vorrå:
Pochissime parole, eserietå,) ,

Rosb, Madama’
D. Fl. Signor mio,
Rosb. Vi hb vedura due volte.
D, Fl E’ veroj e ehe percio ?

Rosb,
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Mod. jeg seer nok at hunikke mangler paa
Forfængelighed. See der er Engelstmanden;
Denne passede sig rer efter mit Sind.
Deres Benerinde, Herre Rosbif.

Ros. God Dag, Modesta.
Sagde Jul Donna Flavia,
at jeg vilde komme her?

Mod. Ja, hun veed det.
Ros. For mig til hende.
Mod. Hun har alt stet dem:

Der er hun.
Ros. Madame.
D.Fla.Jeg er deres Benerinde, min Herre.
Ros. Gisr jeg dem Uleylighed?
D.Fla.Ney de beviiser mig en 2Ere.

Bring Stoele.
Mod. Der ere de.

Jeg forstaar nok hvad Hsflightd er:
Jeg gaar ind i det andet Verreise.

(gaaer.)

Tiende Scene.
Donna Flavia, og Rosbif siddende.

D.Fla.(^enne maa modtages
paa en ganffe anden Maade:
med faae Ord, og Alvorlighed.),

Ros. Madame.
D.Fla.Min Herre.
Roo. Jeg har stet dem to gange.
D.Lla.Det er sandt; Og hvad da?

Ros,
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Rosb. Vol mi' piacete,
D.Pl. Obligata.
Rosb. Vi amo.

D. ?/. Vostra bontå.
Rosb. Spiegatevi.
D. Fl. In qual mod©?
Rosb. Se grad i te il mio affetto.
D. Fl. (Questo, aquel ehe si jente,

Non vuo! perder il tempo inutilmente.)Rosb. Voi non mi r spondete?
D.Fl. Rispondei o: qual fine

Ha codesto amor vostro?
Rosb. Onesto. .

D. Fl. Bene:
E’dunque un matrimonio il vostro oggettoj

Rosb. No: io non prendo moglie.
D. Fl. (Ora capifco.)

Signor Rosbis, la porta
Voi avete fallata.

Rosb. Io sono onesto.
D. Fl. Dunque ehe pretendete ?
Rosb. Amarvi
D.Fl, Amarmi?

Ma con quale speranza.?
Rosb. Nesiuna.
D. Fl. Come mai ? - - -

Rosb. Son uom d’onore.
D.Fl. Bene.
Røb. (M’incanta.)
D.Fl (Oh ehe bizzarro umore ’)

SCE-
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Ros. De behager mig.
D-.Fla.Jcg er dem forbunden.
Ros Jeg elsker dem.
D.Fla.Det er deres Godhed.
Rcs. Giv deres Meening tilkiende.
D.Fla.Paa hvad Maade?
Ros. Om mm Kierlighed behager dem.
D Aa.(Denne, eftersom jeg fornemmer,

vil ikke spille Tiden unyttig.)
Ros. Svarer de mig ikke?

D.Fla.Jeg stal sirax svare dem: Hvad Hensigt
har denne deres Kierlighed?

Ros. En årlig Hensigt.
rn ^la.Vel da: Er da Egteffab

deres Hensigt?
Ros Ney: Jeg tager ingen Kone.
D. Äa.(Nu fvrstaaer jeg det:)

Herrr Rosbif, de er

gaaet Fryl.
Ros. Jeg er et stikkelig Mennjste.
D.^la.Hvad forlanger de da?

'At elste dem.

D.Fla.At elste mig?
men med hvad Haab.

Ros. Slet indtet.

D.Fla.Hvorledes vel? - - >

Ros. Jeg er en årlig Mand.

D.Fla.Vel.
Ros. (Hun fsrtryller mig.)
D.Zla.(O hvilket et befyndevlig Sindelav!)

Ellev-
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S C E N A Undecima.
Fabio in dijparte, e detti.,

Fab. (Ecco la mia fedel ’ Nuova conquista’
Trista, riista^ e poi trista.)

D. Lento alcun - - - 8ignor Fabio,
Percke non vi avanzate ?

Fab. Perche tom o a ragione,
Di turbare la fuaconversazione.

(con ironia.)
(Disgraziata!)

D.F!, Giudizio.
( piano a Fabio.)

Fab. Chiequello?
D. Fl Un onorato forestiere,
Rosb. Madama.
D. Fl, Mio Signore.
Rosb. Chi é colui?
D.Fl, Un mio amico.
Fab, (Quello é un suo amante; ed io sb 4eome il dico;

Quel del la serenata certamente.)
Donna Flavia, non gia per disturbarvi,
Da un cosi bel piaeere,
Mentre state vicina al forestiere,
Ma fol per un affar di confequenza.
Vorrei, con fua licenza, una parola
Dirvi alla breve; ma da solo a sola.

D.Fl. Don Fabio, io ben capisoo
D'insolita premura;
Ls ebe laffar si grave c una freddura;

(sorridendo.)
' Non



Firste Acr. 33

C imid-

Ellevte Scene.
Fabio afsides, og de forrige.

Fab. (^)ee der er min troe Elsserinde! Nye
Erobring! den needrige, needrige, ja ret needrige.)

D.Fla.Jeg horer nogen - - - Herre Fabio,
hvorfore kommer han ikke narmere?

Fab. Fordi jeg har Aarsag til at frygte,
at jeg ssulde forstyrre deres Samtale!

(fpoff.)
(Aah ssamlose!)

D.Fla.Brug jeres Fornuft.
(Sagte til Fabio.)

Fab. Hvem er den der?
,

D.Fla.Ln ssikkelig fremmed Person.
Roo. Madame.
D.Fla.Min Herre.
Ros. Hvem er han?
E.Fla.En af mine Venner.
Fab. (Denne er en af hendes Elssere; Og jeg veed

det som jeg siger, at det er gansse vist ham
med Serenaden.)
Dsnna Flavia, uden ac forstyrre dein
fra den smukke Fornoyelse imens de ere
hos den fremmede,
men aUene for en Sag af Betydelighedvilde jeg, medieres Tilladelse, sige dem
korteligen et Ord; Men under fire Dyne.D.Fla.Don Fabio, jeg sorstaar nok, hvad dette
uscedvanlige Hastvcerk vil sige;
jeg verdat denheele vigtige Sag er intet;

(Smilende.)
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Non vi spiaccia per tanto

Il differir piü avanti.
Farvi scorger voreste a tutti quanti.
Vlttorina, (verlo la Scöiin.)

SCENA Duodetima.
l^iitoria e detii.

ritt. Sorella.
D,Fl, In fin ch’io qui ritorno,

' Aquestt due Signori
Fate conversazione.
Voi Aon state a partir.

(piano a Fiftio.)
Con permilfione - - i (a Rosbif.)
(Della sua Gelosia vuö vendicarrni:
O Guarire, o morir, ovver lasciarmi.)

Compatite, Signor mio.
(a Rosbif.)

Se vi devo qui lafciar.
Torce il nafd: lo vegg’io;

(additando Fabio )

Ma lo voglio tormentar.
Tornerd; semiattendete.

(a Rosbif.)

Signor Fabio, coß avete ?
Quella faccia cosi mesta
Deh’ non stase a dimostrar.

(Sem-
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imidlertid saa lad det ikke fortryde
dem, ar de maa bie lidet.
De vil nok lade dem udlee af alle.
Lille Victoria.

(til siden af Skuepladsen.)

Tolvte Scene.
Victoria, og.de forrige.

Vic. < Söfter.
D.Fla.Hold dil?e ro Herrer med Scrlffab,

indtil jeg kommer iglen.
De maa ikke gaae bort.
_ _ „ (Sagte til Falm.)
Med Tilladelse - -

. (til Rosbif.)
(dM vil havne mig for hans Misrcrnkelighed:
Enren stal han blive helbredet, eller doe,
eller og forlade mig.)
Undstyld, mtn Herre,

(til Rosbif.)
at ;eg maa forlade dem her.
Han dreyer paa Nasen: Del seer jeg;

(Peegendepaa Fabio.)
Men jeg ffal viine ham.

Jeg kornmer iglen l Om de vil oppebie
inia

(til Rosbif.)
Herre Fabius, hvad falles dem?,
Jeg beder dem, staaedogey, og
viis det bedrovede Ansigt frem-

Cl . (Det
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(Sempre inquieta c quella tefta,
Lemprs male vuol pensar.)

r (parte.)

SCENA Decimaterza,
Fittoria, Rosbify e Fabio.

Fitt. E inglese le i Srgnore ?
Rosb. Per Servirvi.
Fin, Gl’inglesi assai mi piaccionoj

lo li stimo assaistimo;
E tanto s’uniforma
Il mio genio all’inglese,
Che sempre beverei
The, Punch, Birra, Rhum, Räch, e che so io?
Che ne dite Signor del genio mis?

(Rosb. si stringe nelle spalle, senza rispondere.)
Signor, avete forse
Perduta la favella ?

Son pur di Donna Flavia io la sosella,
(Rosb. laguarda lenza pariare.)

Fal. . Non vedete, ch é astratto? ei pensa adesse
A un altra Serenata 5
Non l’ho io indovinata?
Signor inglese mio , l’aria notturna

Non é sana per voi:
Ve ne faccio avvisato.

Rosb, (Costoro tutti due m’hanno annojato.)
Non so, quel che voi dite;

(a Fab.)
yoi siete M3 ciarliera,

(aVitt.)

Mada:
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(Det Hoved er altid uroeligt,
det vtl altid tcenke ilde.

(gaaer.)

Trettende Scene.
Victoria, Rosbif, og Fabias.

Vic. Er min Herre EnMff?
Ros. Dl deres Tieneste.
Vic. De engelffe behager mig meget;

Jeg bæv stor Hoyagtelse for dem;
Og mit Sind er saa overeensstcemmende
med den engelffe Levemaade,
at jeg altid vilde drikke
Thee, Punsch, Ol, Rohm, Arrak,
og jeg veed ikke hvad.

(Rosbif lofter paa Skuldrene, uden at svare.)
Herre, har de maaffe tabt mælet ?
Jeg er jo Donna Flavicrs Soster.

(Rosbif seer paa hende, uden at tale-)
Fab. Seer hun ikke, at han er adspreedt i sine Tanker?

han ternker nu paa en anden Serenade;
har jeg ikkegicrttet det?
Min Herre Engelffmand, Natte-Luften
er ikke god for dem:
Det varer jeg deru ad.

Ros. (Begge disse to bliver mig kiedsommelige.)'
Jeg veed ikke hvad det er/ I jlqer;

(tilFab..)
I er en Vavere;

(til Victoria)

C Z Hils
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Madama riverke;
Fra poco io tornerd.

Le ciarle aHai m’annojano.
I pazzi mi rincrefcono:

i (a Fab.)
Scusatemi, foffrke;

(all uno, c all’ akra)
Piii tollerar non so.

(pårfe.)
Fitt. Dicono, ehe gi’ inglesi

Son d’animo ben fatti;
Dicon, ehe fon politi 5
Tai li credo aneor io, ma sono astratti.

(parte.)

SCENA Decimaquarta.'
PabiO) poi Dna. Flavia.

Fab, Perché scherzai ful veto,
Egli fe n’ebbe a male.

. Si, 1'i uglese per certo é mio rivale,
Temeva Donna Flavia, infua preienza,
Ch’io le limproveraK
La fede a me giurata;
E l’astuta percio s’é ritirata.
Oh volpi 1 oh malandrine
Fetnmine quante siete!

O. Fi, Signor Fabio, ehe c’c? con chi Favete?

Fak



Htls Madamen:
Jeg kommer sirax Lgien.

Jeg kirdes meget vedst hore Sladder.
Zcg bcrr Medynk med g<tlr Folk.

(til Fab.)
Tilgiv mig, tillad mig det.

(til begge.)
Zeg kan ikke lcrngere staaebetteud.

(ggaer.)
Vic. Der siges, at Engelskmandene

haver veltankende Siale;
Man siger og, at de ere hofligs;
Jeg troer og, ar de ere det: Men de ere

Sandfeslofe.
(gaaer.)

Fjortende Scene.
Fabius, derefter Donna Flavia.

Fab. ^)an tog det ilde op,
at jeg ffiartfede lidet alvorligen.
Jo, Engelskmanden er vist min Medbejler:'
Donna Flavia frytede, at jeg, i hans
Ncervcerelse, ffulde bebreide hende
del mig af hende tilsvorne Lofte;
Og derfor gik hun bort, det lradffe
Fruentimmer. OIRave! o I ondffabsfulde
Fruentimmer, saa mange som J ere!

D.Fla.Herre Fabius, hvad er der? Hvem er dr
, vreedpaa?

C 4 Fab.
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Fab, Si, si, all’offele ancora

Agg'iungetc le risa, e lo strappazzo.
Voi siere un infedel,

D.Fl. Voi siete un pazzo.
Fab. La Serenata - - ii sorestier - - e poi?

Che serve gia di piü altercar fra noi ?
Metriamoch’io sia un pazzo$
Lo fono certamente;
Ma un pazzo io fon, che pero vede, e fente,D.Fl. Quando é cosi, finiamola:
Etica diventar non vud per voi.

Fab, Nemmen io vud morir per conto vostro.
Finiamola per fempre.

D.Fl. Tenete: ccgo 1'anello,
Che mi avete donato.

Fab. Si Questo é il vostro astuccio
eon tutti i steccadenti.

D. FI, Questo nastro da petto
Pur é vostro: Ecco, a terra.

Fab. . Questo é un vostro rittratto,
Ecco al Diavolo.

D.Fl. Io deggio
Aver ancheunviglietto. Eccolö appunto,Cara, piu che me He[so

(lo legae.)V'amo, e Famerb ogn'ora
Buggie, buggie, sen vada alla maiora.

(lo lacera, e lo gerra.)
Fab. Viglietti io qui non hd, magiunto a cafa)Tutti li incenerisco.

(per partire, poi si ferma in quakhe dislanza.)Vado Padrona mia.

D.Fl
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Fab. Jo, jo, deter ikke nok allem, at i forurettet
mig, menitilfoyer mig endog Bespottelse, og
SkicrldsDrd' I er en troelos.

D.Fla.Og I er gal.
Fab. Serenaden «- > den stemmede -«- og siden?

Hvad hielper det vel at vilde treettes mere

indbyrdes? Lad vare, at jeg
er gal, dec er Jeg og
ganffe visseligen; Men jeg
er af dr gale, som dog baade seer og horer.

D.Fla.Naar saa er, faa lad os grore Ende herpaa:
Jeg vil ikke blive Svinsottig for jeres Skyld.

Fab. Oa jeg agter ikke heller at dse for hendes
Skyld. Lad os da for alciid glyre Ende herpaa.'

D.Fla See der er den Ring,
som I har forært mig.

Fab. Saah! Her er deres Etui
med alle Tandstikkerne.

D.Zla.Dme Halsbaand
er og jeres: Der ligger det paa Gulvet.

Fab. Dette er deres Portrait;
Der er der Fanden i Vold.

D.Fla.Jeg ffulde og have
en Billet ; Der er dey just.
Aicere; jeg elsker dem

(hun tøser)
høyere end mig selv, og ftal altid elske den»»!
Logn, Logn , Pokker i Vold med den.

(Riiver den itu og kaster den bort.)
-Fab. Jeg har ingen Billetter her, men naar jeg

kommer hiem, stal jeg brande dem alle,
til Affe. Jeg gaaer, Madame.
(Han vil gaae, men bliver iqien stagende noget tilbage.)

C s D.Fla,
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D. Fl. La riverifco.
(Fa lo 6e<7o.)

Fab, Quando s’ama da vero una persona,
No, no, cosi aduntratto:
Non pud lasciarsi, e voi Lavere farro.

D.Fl. Quando s’ama da vero una persona,
No nd, a tutti i momenti
Male non fe ne giudica.

Fab. pin pd di gelosia fem pi e é fcufabile.
-D.^^Scufabile é non men. chisi rifente.

Nel fentirsi incolpar eteTnamente.
Fab. Si, si • - - rna - - -

D. Fl, Certo ehe - - -

Fab. Ttinperamento ♦

Bisognacompatirlo - - .

D.Fl. Ma bisogna emendarsi.
Fab. Lo fard. Ripigliate il vostro anello.

E’il vostro nastro.
(lo ripiglia da terra.)

D, Fl. E voi

Riprendete l’astuccio,
E datem i il ritratto.

Fab. Torniamo in pace?
D.Fl. Si, ma con un patto:

Voi dovete giurarmi,
Che gesoso con mc piu non farers.

Fab, 5^ cara , giurerd, quel che voletc.

Non sard mai piu gelofo;
lo lo giuro a tutti i Numi;
E lo giuro ai vostri lumi,
Che son fonti di helta.

Io giurai, ma adesto poi
Discorriamola fra nbi.

Si
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D.Fla.Farvel.
(Hun gior Bet samme.)

Fab. Naar man elsser en Person oprigtigen,
Ney, Ney, saa kan man ikke saaledes paa en

Gang forlade hverandre; Og der har hun 9m
D.Fla.Naar man elsser en Person oprigtigen,

saa dommer man ikke hverr Syedlik
ilde om den.

Fab. Lidet Jalousie er dog altid at undssylde.
D.Fla.Den, er ikke mindre at undssylde, som

Vteedes over, ar hore sig ervig bessyldt.
Fab. Ja, ja « - - men -

D.Fla.Msterdet, at - , -

Fab. En narrirlig Bessaffenhed:
Man maa see over med den.

D-Fla.Men man maa og rette den.

Fab. Det vil jeg og giore. Tag deres Ring igien.
Og deres Baand.

(Han tager Bet op igien.)
D-Fla.Og de kan igien tage Etuiet,

og give mig Porcraiter.
Fab. Lad os giore Fred igien.
D.Fla.Ja, men rmd ec Mlkaar:

De ssal svcrrge mig,
at de aldrig mere vil vcere Jaloux over mig.

Fab. Ja, Kicrre, jeg vil svcrrge, alt hvad de vil.

Jeg skal aldrig mere blive Jaloux,
Del sværger jeg for alle Guderne;
Og jeg sværger det for deres detlige
Kyne, som cre Skrondheds Kilder.

Jeg bar mi svores; Men lad os nu

tale lidet tilsammen herom.
Der»
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Se mai veggo alcun pian piano,
Che vi stringa un po la mano,
Crederö per civiltå«
Se alcun mai vi paria a cafo,
Per toccarvi con il nafo,
Accidente si dirå:
Maledetto l’accidente;

t Tanto piu s’egli é frequente.
Ah ben mio, chiedo perdono,
Piu geloso giå non sono.
La piu rara fra le donne
Siete voi per fedeltå.

(parts.)
’

W S C E N A Decima-quinta,,
Dna. Plavia sola,

Wo,negar non poss’io, ch’egli nonm’ami;
Come negar non polio io pur d’atnarlo,
Ma prima di sposarlo,
Vub far l’esperimento,
Per veder, quanto osservi il giuramento.

(parte.)
SCENA Decima-scsta4

Modesta . e Paterio,

Mod, Oh ben tardi Paterio
Qucst’oggi ti si vede ;
Che vuof dire ?

Pat,
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Dersom jeg seer nogen, som saa sagte
trykker dem lidet i Haanden,
saa vil jeg troe, det skeer afHesiighed.
Dersom nogen, ved enHcende!se,
nogen Tid, taler sagte til dem i Hret,
for at roreved demmedNoesen, og
det kan hcende sig, faa er det en

forbandet Hcendelse; I
Besynderlighed dersom det skeer oste,
sich min Skat, jeg beder om

Forladelse; Jeg er ikke mere Jaloux.
De er det allerraresie Fruentimmer
blandt alle de andre, i henseende til

Lroelkab.
(gaacr.)

Sextende Scene,
DonnaFlavia allem.

9?ey, jeg kan ikke ncegte, at han jo elsser mig,
saavel som jeg ogey kan ncegte, at jeg jo elsser
ham. Men forend jeg gifter mig med ham,
vil jeg giore et Forsog, for at
see, om han vil holde sinEed.

(gaacr.)

Syttende Scene.
Modesta, og pacerio.

Mob. Det er sildig, Paterio, at
man feer dig i Dag;
Hvad vil det sige? Pac.
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Pat, Vuol dire,
Che benconvien, chedormalamatina,
Chi non dorme la notte.

Mod. E mc lo dici,
Con puella malagrazia ? il tuo Padrone
T’avrcbbe mai per sorte
Attacara la propria malattia?

Pat. Chisa’ darsipotria.
Mod. Se divent i gelolo,

Tu piü non fai per me; subito', subito
Mi trovoun altro amante.

Pat. Eh giå non sono

Un cosi buon figliolo,
Per creder d esser iolo :
So ben, che degli amanti
N’hai da per tutte le parti.Mod, Forle pensi,
Ch’io sia qvalche Civetta?
A una figha dabben, come son io,
Dir codesta insolenza ?
Chi mi credi? Su, paria, animo, presto,Rispondi impertinente.

Pat. Eh, eh Zitto ch’io sento a venir gente.
(partono.)

S C E N A Decima-settima»
Una, Flavia, s Fabio 5 poi g/r altri,

tutti asuo tempo.
D,dl. a 2 (Bella cosa é un cor sincero,Fabio /Che 8a amar con fedelta;

MI cor vostro, si, lo spero,(Sempre sido a mc fårå,
Che
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pat. Det vil sige: at de, maa nok sove om Morgenen,
som ikke sover oni Natten.

Mod. Og det siger du mig,
paa saadan en uhoflig Maade ? Din Hosbonde
har vel aldrig ved en Handelst befængt
dig med hans egen Sygdom ?

pat. Hvem veed det? Det kunde nok verre.
Mod. Dersom du bliver Jaloux, saa er jeg ikke

langers tient med dig; Og ftrax, paa Oyehllkk^
'finder jeg mig en anden Klareste.

par. Aah jeg er ikke heller
saadan en Fiante,
ar jeg troer, at jeg er din Kierreste allen«:
Jeg veed nok at du har
Eissers i mcrngde paa alle Kandter.

Mod. Tanker du maassee,
al jeg er en Lokke«Fugl?
tor du vove at sige denne uforssammede
Grovhed til en ssikkelig Pige, som jeg er?
Hvem tager du mig an for? Ru da, lael,
hurtig, gesvindt, Svar, Ncrseviis.

par. Tys, hys, stille; Jeg horer der kommer nogen.
(de gaaer.)

Syttende Scene.
Donna Flavia, og Fabius; Sidmalle

de andre, Tid efter anden.

D.Fl )begge: Et oprigtigt Hierte, er en

Fad. ) deyliqTing, naar det elfter lreoligm.
Jeg haabrr og, al deres Hierte
stal altid blive mig trye.
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Tab. Che mi amate, lo comprendo.
D. Fl. D’esier quieta, sol pretendo.
Fab. Troverd nel vostro astetto
.D.Fl, a 2 Etrovar nella mia pace

Ogni mia felicitå
Mod. Con vestra permissione:

E’quä Don Perichctto.
I), Fl. Che venga, ch’é padrone.

(Modesta parte.)
Fab. (M’e ignoto un tal soggetto.)

Staremo un po a veder.
D.Per.so vengo a consolarmi,

Del mal, che vi qpastato;
(aDnaFlav.)

Fab. Qualmale? quando é stato?
( a D. Perich.)

D.Per,La prego a dispenfarmi,
(a Fab.)

Se a lei nol fo faper.
Mod. Signor Rosbifdomanda,

Se gli é d’entrar permeslo.'
D, Fl, Ogn’ora che il comanda,

Padrone é di venir.
[Mod. parte.)Fab, Ma quanti ne volete?

(a Dna. Flav.)
D, Fl. Ma voi tacer dovete.

(a Fab.)
Fab. (Due stili aentro ai fianchi

Cosi dovrö soffrir.)
Cosi
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Fab. Jeg begriber, at de elffer mig.
D.Fla.Ieg forlanger allene / at leve roelig;
Fab. )begge: Jeg vilideresKierlighed, stade
D.Fl.) og at finde i min Roelighed
beg.2:Ald min Lyksalighed.
Mod. Med deres Tilladelse,,

Don Periketto er her.
D.Fla.Zad ham komme, om han behager.'

(Mod. gaaer.)
Fab. (Det er mig en ubekiendt Person.)

Vi vil see lidet til.
D.Pe.Jeg kommer for at gloede mig over,

at hun har overstaaet hendes
Upaffeltghed.

Fab. Hvad for enUpasseligbed Naar var deii
(til Don Flavio.)

D. pe.Ieg beder at de undffylder mig, t fald
jeg ikke lader dem vitde der.

(til Fabio-)
Mod. Herre Rosbifsporger,

om det er ham tilladt, at komme ind.'
DFla.Han er altid Herre, at komme

naar han befaler det.
<Mod. gaacr.)

Fab. Men hvor mange vil hun have?
_

'

(til Don Fla.)
D.FlaMen I bor tie stille.

(til Fab.)
§ab. (Nu maa jeg litde samme Piine, som om

jeg havde en Dolk t hver Stive.)
D Ros.
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Rosb. Madama, torno a voi.
D Fl. Mi fate fertipre onor.

Tutti. In troppi siamo noi;
Ne posso far di meno,
Di non fentir ne! leno
Un po di batticor.

Vitt, Se mi é concesib si belfonore,
Anch’io m’avanzo qui, a conversar,

D. Fl, Si, si, venite - - - Dei mio S'ignors,
(a Rosd )

(puello proponga, cbe s bs da far.
Rosb. lo! di te voi ?
ZL Fl, Lei ehe diria?
D,Perfol dica pure sua Signoria.

(accennando Rosb.)
Vitt. Noi qui potressimo far alfamor.
D. Fl. Ma i! Signor Fabio cofa propone?
Fab. Eh ii Signor Fabio tra le persone

ETempre 1’ultimo luo fervitor.
(con ironia.)

Rosb. A qualche gioco, giocar ii puo.
D. Fl. Subito carte.

(Modesta få apperecchiareper ifgioco.)
Z).P«r.Signøra no:

Ad un passeggio, per me direi,
Cbe si potressimo piu divertir.

D,FL. Mail Signor Fabio ehe cola dice ?

Eh
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D r Fab

Ros. Jeg kommer igien til dem, Madame.
D-Fla.De beviiser mig en stor LEre.
alle: (M erk her alt for mange; Og jeg

kan ikke andet, end ar jeg dog maa
sige, at jeg foler en liden
HiertekiappenafFrygt for Udfalder.)

Dersom det er mig tilladt at have Len
SEre, saa kommer jeg for at voere L

Soelfkabet med.
D.Fla.Io, jo, kom - - behager De min Herre,

(ti! Rosbif.)
at foreflaae, hvad vi stal bestille.

Ros. Jeg! Ney stig Le der-
D.Fla.Hvad siger han;
D. Pe.Jeg ? Lad kuns den Herre sige det.

(Peger paa Rosb.)
Vic. Vi kunde her giore Amour.
D.Fla.Men hvad proponerer Hr. Fabius?
Fab. Aab Hr. Fabius er altid deres rtngefle

Lienere efter alle Le andre.
(med Skrsmt.)

Ros. Man kan jo spille et eller andet Spil.
D.Fla.Giv strax Kort her hid.

(Mod. lader Spillebordet tillave.)
D.pe.Ney/ Madame:

Jeg for mig vil sige, at vi kunde
fornoye os mere paa en spadsere tour.

D.Fla.Men hvad siger Hr. Fabius?



if/o Primo.5-

Eh il Signor Fabio, ch’é il pib infelice;
Stå qui a vedere, stå qui a fentir,

Mod, Tutto é pronto, o miei Signori,
(Dna. Flav. Rosb. e Vitt. s’accostano al Tavolina

del gioco.)

Segiocare si destina,
(Questi Galli poveretti
Tendon tutti a una gallina;
Che si spennano fra loro
Ci scometto per mia fe.)

D.Fl, Al trefette giocheremo.
D.PerfFat (1° di rabbia fmanio, e fremo.)
Pitt, Or decidano le carte:

Ecco ufciti i primi Re.
Rosb, lo, e Madama.
D.Per.e Fab, (Fatto ad arte.)
Vitt, Siete voi Signor con me.

(a Fab. e tutti siedono.)
p.?^.Solo qui come un bagiano

Restar deggio io dunque adesib.
D,Fl, Lei sedendo a me dappresfo

A giocar m’affisterå,
D.?er.Oontemifsimo fon quå.

(siede vicinp aD. Flavia.)
Fab, Hd l’onore di servirla.

(s vm. Flav. dispensando le carte.}
D,Fl. Obligata.
Fitt, Grazie a lei.
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Fab. Ach Hr. Fabius, som er den ulykkeligste,
Stauer her, og horer og seer ltl.

Mod.Alting er fcrrdigt, mine Herrer,
om de vil spille.

(Dona Flavia, Rosbif, og Vict. nmmer sig til
Spillebordtt.

(DM stukkels Haner
leder alle efter en Hone;
Men jeg voedder min Troe, at de
kommer opatplukkessmnmen.)

a D.Fla.Vt vil spille Tressette.
D. pe. og Fab. (Jeg bliver rasende af Harme.)
D.Fla-Nu afsiger Kortene Dommen:

Der ere de forste Konger.
Ros. Jeg, og Madamen.
Ros. og Fab. (Det er giort med Kneeb.)1

,) Vic. De er med mig, min Herre.
(Til Fab. og alle sætter sig need.)

D.pe. Her bliver jeg staaende
allene, som en Ugle.

D.Fla.Sirt dem her hos mig,
og Hlelp mig at spille.

D. pe.Her er jeg med storste Fornoyelse.'
(Han sirtter sig hos, Donna Flavia-) 1

i Fab. Jeg har den LEre, at give hende
For Haanden.

(til D-' Fla. i det han giver Kort.)

D.Zla.Ieg er dem forbunden.
Vic. Lak ska! han have.

D 3 I D.pe.



Jitto Primo.

APw.(Ah 1’inglese, iogitirerei,
Che poffiede il vostro amor.)

(piano a Dna.Fl^yJD.Pl. (Questa volta v’ingannate.)
a lei tocca,

D'Fl. Perdonate.
Rosb. e Fab. (Ha la mente dove ha il cor.)D.Fl. Gioco spade, ed hö tre fanti,

Ho quattr’ asti.
(D. Per. Siegue a pariar piano con D. Flav,)Rosb Troppo avanti,

Vå pariando quel Monsiu.
Fab. A lei tocca.

H Mi perdoni
Gioco il fette di bastoni.

Fab. Sulla testa achi dich’io ’

D.Per.Come, come? dite su.

Ritt, Rifpondete! nostro é il gioco.
Fab. Io mi rodo, e sento un foco,

Che soffrir non posso piu,
(s’alza con impeto.)

Rosb. e D. Fl- Che fate? olå che fate ?
Fab. Lafciate, si, lafciate.

Son fuori di me stestb.
Ci manca pocco adesto,
Che tutte queste carte
Non faccia aluimangiar.

(sD. Per.)

D. Per.
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D. pe.(Ach jeg vilde svcerge paa, at
Engelstlnanden er elMt a^dem )

(sagte til D. Fla»)
D.Fla. (Denne Gang tager de Feyl.)
Lab. Hun svikler ud.
D-Zla.Dm Forladelse.
Ros. og Zab. (Hun har Tankerne der / hvor

Hiertet er.)
D.Fla.Ieg spiller Kaarderud/ ogmcrldertre

Bonder
Vic. Zeg har fire Esser.

(D. Per. blivcrved at tale sagte til D-Flav.)
Ros. Den Monsieur gaa^r alt for

vidt med sin Snak.
Fab. Hun spiller ud-
D.Fla.Iea beder ham om Forladelse.

Jeg spiller Syven af Stokkene.
Fab. Ja, paa Hovedet af den, jeg meencr!
D.pe.Hvad, hvorledes? Slig frem.
Vic. Bettender Kortene; Partiel er vores.
Fab. Jeg harmer mig, og foler en terrende

Ild, som jeg en lcrngere kan udstaae.
(Reiser sig op med Hastighed.)

Ros. og D.Fla. Hvad glor I? Hor, hvad
glor It

Fab. Ja lader os kuns raade os selv.
Jeg er ude af mig selv.
Der fttler nu kuns lidet i,
at jeg kommer ham til at
«de alle disse Kort. (Dl DonPmkctto.)

D 4 D.pe.
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D.Per-h me tal infolenza ?

Dtfl. Usate piu prudenza.
(tutti s’alzano.)

Rosb. Tornatevi a chetar.
D.PerSe pretensioni avete,

Son uom da sodissarvi.
Fab. Abbaslö mattendete.
D.Fl. Vi prego d’acchettarvi.
Fab, Voi siete Ia cagion.
D. FI, Voi siete un imprudente.
Fab, Voi siete - - - siete ' - or ora

Vi dieo mia Signora»
4 4 Rispetto, e soggezion.

(al 8. Fab. in questo Pat. e Modesta.}
Pati e Mod. Signori, cosa e stato i

Si calmino i trafporti.
- (II Diavolo vi porti.

(Andate via di qua»

Tutti,

Oh ehe tempo! ehe nuvola oscura!
Freme il vento; gia folgora, e

tuona.
La tempesta si vede sicura;
Tutto, tuttososlbpra sen vå.

(partono.) ]
Fine dell’ Atto Primo.

ATTO
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D 5 sin?

D.pe.Tsr I sige mig flig Grovhed?
D.Fta.Brug dog mere Forstand.

lGM staar op.)
Ros. Tier dog stille igien.
D. pe.Dersom I bar nogen Paastand, fan

er jeg Karl for at give Jer Erstatning.
Fab. Bie efter mig neden for.
D.Fla.Jeg beder jer, tie dog stille.
Fab. Hun er Aarsagen deri.
D.Fla.I er ubetcenksom.
Fab. Jer... I er - - ' ret nu. . -

Iegfi^erdeM/ Madame. - .

alle 4: Brug Hoyaqtelse og Hoflighed.
(Til Hr. Fab. i dct kommer Pater-og Mod.)

par. ogMob. Hvad er del i Mine Herrer,
Styr deres Hcrfttghed.

alle 5: Gid Fanden fore jer bort.
Gaaer bort herfra.

alle:

V hvilket Uvepr! hvilken en mork
Skye! Vinden Suuftr; Det Lyner
og Tordner. Stormer: feer man

for Kynene; Alle Ting er i storste
Forvirring.

(de gaaer-)

Ende paa den forste Act.
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ATTO SECONDO.
SCENA Prima.

Luogo corrifpondente al Giardino.
Modesta , e Paterio.

p
Fab. X er l’appunto ho piacere,

Che tu qui sia venuto.
Pat, Ed io l’ho preveduto,

Che piacer ti reccavo, onde perquestø
Men venni a ritrovarti.

Mod. Si, si, faeesti benj devo parlarti
Per parte in primo luogo
Della padrona: al tuo padron dirai,
Che stanca di soffrire
Le sue bestialitå,
Non ardisca mai piü di venir qua.

Pat. Tal complimento s - - -

Mod. E che, se ad onta ancora

Di un tal divieto, avrå cotanto ardire,
V’é pronto giå, chi lo farå pentire.
Or poi da parte mia
Dico a Vossignori nel modo istesso^
Che non debba in appresso
Venirmi a seccar piü, molto, ne poco;
Perche incaso, che usasse ostinazione,
Vi sarå apparrechiato un buon bastone.

Pat. Vh uh ! gua: date voi,
Che maniera insolente
Di trattar colla gente’
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0 Anden Act.
Forste Scene.

4 Et Sted som vender ud til Haugen.
Modesta, og paceris.

Mod. ^^ec er mig just en Fornsyelse,
at du er kommet herhid.

. pac.. Og jeg har forud seec,
ar jeg gjorde dig en Fornsyelse, der;ore
er jeg kommet for at tale med dig.

Mod. Jo, jo, du har giort vel deri, jeg stal, fordet
fsrste tale med dig, paa min
Frues Vegne: Du stal sige til din' Herre,
ac hun er kied ak ar taale
hans Bestialiteter; Og advarer ham,
ac han aldrig drister sig til, at komme her mere,

pat. Gier hun ham den Complimenr? -

Mod. Og at, dersom han, endog rverrimod dette

Forbud, stulde tage sig den Dristighed,
saa er der ferrdigc til ham, det som stal r faae
ham til at fortryde der. Nrr paa mine egne
Vegne siger jeg til dem, min Herre, paa
samme Maade, at Han i Fremtiden ikke maa
komme mere og foruleylige mig hverken lidet

i eller meget; Thi, i saa Fald, hvis han bliver
opsccrsig, saa ffal der blive Hain en god Prygl

tillaver.
Pat' Haa, haa! Ney seer man engang,

hvilken en uforskammet Maade
at tiitarale Folk paa!

naah
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OiL benej credete,
Che ci mancheran donne? Oh si’ per questo
Si andremo ad annegare ?
S’io ri prego mai piu, posta crepare.

Non c piu il tempb adesso,
Di fare le preziose;
Son troppo numerose
Le donne ai nostri di

Anzi che Siete in tante,
Che per trovar l’amante,
Pregando andate in giro,
Che diea a vøi di si.

(parte.) 1

SCENA Seconda j
Msdeßa. pol Vittoria

Mod, (suesti servitoracci
Son pure impertinent! j
Per questo altri amorosi
Non voglio d’or avanti,
Se non son Cavalieri, o Mercatanti.

Vitt Modesta sei tu qui ?
Mod, Chi non e cicco,

Mi vede.
Viti, Io vcngo a dirti,

Ch’oggi pur mia sorella
Mi ha un poco consolata.

Mod, In verita ne godo.
Forse ehe vi hå trovato un qualche sposoj? ,

Idti
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naah del er godt; Troer I,
at der mangler os paa Fruentimmer? Aah jol
vi ffulde vel derfor gaae 'hen og drukne os?
Gid jeg maa doe, om jeg nogen Tid giver dig

gode Ord.

Det er nu ikke mere den Tid/
at I kan giore jcr kostbare;
Der ere alt for mange
Fruentimmer til/ i vore Tider,

Tvertimod, I ere faa. mange,
' at I, for at faae en Kierefte,

gaacr om og beder, omen,
som vil sige jer ja.

tgaaer.)

! Anden Scene."
Modefta, siden Victoria.

Mod - Disse gemeene Tienere
ere dog uforskammede;
derfore vil jeg i Fremtiden
ingen andre Kicereste have,
end Cavallerer, eller Kiobmand-

Vic. Er du der, Modesta?
Mod. Hvem font ikke er blind,-

seer mig jo.
Vic. Jeg kommer, for at sige dig,

at min Soster dog har giort mig,
i Dag, en lille Fornoyelfe.

Mod. Det er nrig i Sandhed Fiat Maaffee ar

hun har fundet en Mand til dem?
Vic.
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Kitt, E ehe ? bisegno avrei,
Per aver uno spofo,
Di andar cercarlo a lei ?

Mod, Qual’ é dunqüe ii motivo,
Per cui vi ha, consolata?

Kitt. Perch’oggi mascherata
Seco mi condurrå.

Mod. Dove ?
Kitt. Alla piazza,

Ed also pera ancora.
Mod. Con chi ?
Kitt. Non me l’ha detto.
Mod. O con l’Inglese, o con Don Perichetto.
Kitt. Vada, conchi si voglia,

Di questo non m irnporta;
Che al pasteggio, o al Teatro
Con un poco di brio
Farmi sapro degli amorosi anch’io.

(parte,)
Mod- Eb’ non v’é di bisogno,

Di andarsene alla piazza:
Una ragazza accorta
Se ne få senza andar fuor della porta.

Basta solo desser Donna,
Per trovarsi degli amanti;
Ve ne sono tanti, e tanti;
Ma quei veri pocch’i sono,
Ma un di buono é rarita.

Sono pieni di dissetti.
Questi Uomini mesehini;
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Vic. Ehr hvad? Havde jeg maaffes nsdig-
ar bede hende, om jeg maane

faae en Mand?
Mod. Hvori bestaaer da der,

ac hun har stort dem en Fornsyelfe?
Vic. Fordi hun vil fore mig

med sig i Dag paa Masterade.
Mod. Hvorhen?
Vic. Paa Pladsen,

og paa Opera.
Mod. Med hvem?
Vic. Dec har hun ikke sagt mig.
Mod. Der er nok enten med Engelskmanden, eller

med Don Periketlo.
Oic. Lad hende gaae, med hvem hun vil,

det bryder jeg mig inrer om;
Thi jeg stal dognokviide, med en smule
Vittighed,af forstajse mig ogsaa nogleKiaresier.
enten paa Spadsererouren, eller paa Theairer.

(gaaer.)
Mod. Ehi det glores ikke nsdigt,

at gaae paa Pladsen derfor:
en fornuftig Pige staffer sig nok,
uden at gaae ud af sin Dor.

§)et er nok/ at være et Fruentimmer,
tt! at skaffe sig Ktceresier;
der er saa mange / saa mange afdem;
men de rette ere tuns faae;
Og en god er en Rarttet

Dlsie usie Mandfolk
ereMdeafZeyl;

O-
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E quei pocchi, ehe han quattrini,
Mai non sérban fedelta.

(partes

SCENA Terza,
Camera nella casa di Fabio.

Fabio, indi Paterio.

Jmpaziente io sono,
Che ritorni Paterio - - -

Ma eccolo -> - Vien qua. Dimmi, fäpresto:
Sapesti con maniera
Rilevar s'é placata ?
Tosto, e senza tatica,'
Conosce Donna Flavia
Che scusabile io sono?
Vede, che i miei trasporti
Vengono dall’amor, ch’io porto a lei ?
Stava mesta ? cra allegra?
C’era alcun ? stava sola ?
Attendea qualche visita?
Scrivea qualche viglietto?
Mavia, paria, ehe tu sia maledettoi
Niente affatto di questo,
Con lei non hb pariato.
La Serva mi hå incontratoj
E tosto a prima vista
Per parte di Mjidama,
Mi ha detto in duc parole:
Che mai piu pér i piedi non yi yuols,
Come? come?

Pat]
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Os de faae, som har Penge/
ere aldrig bestandige.

(gaaer.) J

Zredie Scene.
Et Kammer i Fabiis Huns.

Fabius, derofr-v Laterio.
pi

Lab. er utaalmodig over,
at Paterio rkke kommer iglen -----

Men der er han - - - kom hid - - - slig mig,
flynd dig: Har du vidst paa en god Maadr
at faae at vilde, om hun er tilfredsstillet?

"pat. Ja strax, og uden stor Umage.
Fab. Erkiender Donna Flavia,

at jeg er at undffylde?
indseer hun, at mine Overiilelfer
kommer af den Kierlighed, som jeg bær til
hende? Var hun bedrovet? Var hun glad?
Var der nogen? Var hun allem?
Biede hun efter nogen Besogelse?
Skrev hun ingen Breve?

.
Men nu da, rael, at du maa blive forbandet.

Pat. Ney der var flet intet af alt dette.
Jeg har ikke talt med hende.
Denestepigen har modt mig;
og saasnarc hun fik mig at see, J

. sagde hun mig, paa
Madamens Vegne, i to Ord,
at hun aldrig mere vil vare overhemgt äs jer.
Hvorhan? Hvorledes?.

E par,
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'

Pat. Non basta.
Item a me: La Signora Modesta,
Che la feimia vuol for della Padrona,
Mi minaccib con termini plebei,
Aoc :b mai piu non mi presenti a lei.

Fab. Trattar in questa guisa
L’amante piü fedel d’ogn’alcro amante?
Si, si, questo la scopre un’incostante.

(passeggiando, Pat. so segue.)
Pat. É’quel, chedico anch’io,
Fab, lo non amo che lei;

Io non penso che a lei;
E la femina ingrata
Mi manda in guiderdon quest 'amb afciata ?

Pat. E’quel che dico anch’io.

Fab, Doppo tanti sofpiri i

Doppo le tante notti

VegUate sul balcone
Mi rende l’infedel tal guiderdone?

Pat. E’quel, che dico anch’io.
Fab. Presto, da scrivere.
Pat. Da scrivere ?

Fab, Si, presto. (Pat.eseguifce Pordine.)
Voglio con un Viglietto
Sfogar il æio dispetto.
Si, vub sfogar - - - ma piano - - e qucl

ehe a lei
Hb poco fa giurato?
Ah fciocco! tosto, tosto, io vi homancato;
Dunque ? - - or lo veggo; hb tortos halei

ragione,
Oimc che confusione!
Ora che scriverb? non sb - - Paterio,
Hb la testa fconvolta, - - orsü perdono
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Par. Ja bet er endnu ikke nok.
Item ti! mig: Jomfrue Modesta,
som vil forestille hendes Frues Abekat,
truede mig med gemeene Ord,
at jeg aldrig mere maa lade mig see af hende.

Fab. Behandler hun paa, saadan en Maade
hendes meest troe og oprigtige Elskere?
Jo, jo, dette beviiser, ar hun er en ubestandig,

(Han spadserer, og Pat. folger ester ham.)
pac. Det er og det, som jeg siger.
Fab. Jeg eisser ingen andre end hende;

Jeg tcenker allene paa hende;
og det utaknemmelige Fruentimmer, stender
mig dette Bud til Belemring?

par. Det er og det, som jeg siger.
Fab. Efter saa mange Sukke?

Efter strå mange vaagne
Natter paa Altanen belonner
den troelose mig saaledes?

par. Det er og det, som jeg siger.
Fab. Gesvindt, bring Skriverloyet.
Par. A at ssrive med?
Fab. Ja, strar.

. (Paterio adlyder Befalingen.)
Jeg vil, ved en Biller,
udose ald min Vreede.
Ja jeg vil udose - - men, sagte«- - og det
som jeg nyeligen har svoret hende til?
Ach Dosmer! - - jeg har strax forseet mig
derimod; altsaa? -«» Ja nuseerjegdet; Jeg
har Urer; Hun har Ret. Ach hvilken
Forvirring! hvad ssal jeg nuffrive? Detveed
jeg ikke - - - Paterio, mit Hoved er forrykt - - -



Atto Secondo.

Si chieda all’ idol mio - -
.

(vs g federe, per ferivere.)
keoüamo or, come cominciar degg'io.'

Adorato Mio tesoro / (scrivendo.)
Si, va ben, perch’io i’adoro.
Ojsequioso suplicante
Se ne Aene a voi il mio cor,

Non mipiace, troppo bsstb:
(lacera il foglio.)

Scriver deggio con decoro.
Adorato mio tesoro /

Ab, mia cara! é meglio ancor.

Cctnpatiseo il voftro sdegno;
Ma trattarmi qital indegn«
Aon la soffro, non Nintendo, - - -

Questo é poi troppo rigor.
(straccia di nuovo il foglio.)

idol mio, mio risrigerio
Suggeriscimi , Paterio,
Che piu avanti non sb andar.
Riscaldato hb gia il cervello;
E un incadine, un martello
Nella testa aver mi par.

(Mts con Paterio,)

SCE-
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Jeg maa da bede min Gudinde om Forladelse -

(gaacr hen og scrtter sig til at Mvc.)
Lad os nu betcenke os paa, hvorledes vi ffal

begynde.
Mm tilbedelige Skat! (han skriver.)

Jo det gaaer an, siden jeg tilbeder
hende.

Mit Alerte kommer, som en

lydig Supplicant, til dem:

Delte behager mig ikke, det er alt foy
ydmygt:

(han river Papiret itu.)

Jeg bor strive saa, at det er mig
anstoendigt.

Min tilbedelige Skat!
Ney: Min Bicere! Det er endnu bedre.'
Jeg overseer deres VVeede;
Men jeg hverken caaler, eller tillader,
at de behandler ung som en uvcerdig.
Ney dette er dog for stor Haardhed.

(Han river igien Papiret itu.)
Min Gridindemit viertes Tröst - - -

Slig mig dog hvad jeg stal sterve,
Paterio, thijegkan ikke stndepaa mere.

Min Hicerne er allerede ophidset,
og det synes mig, at jeg har cn
Ambolt og en Hammer i Hovedet.

,
(gaacr bort med Paterio-)

Fice-E Z



7« Atts Secon^o

SCENA Quarta.
Appartamenti di Dna. Flavia.

13na. Flavia sola.

Chi mai creduto avria, ehe il Signor Fabio
Tal fcena mi facesse!
Cosi ienza motivo, e in faccia a tanti
Mancarmi di rispetto? Ah ehe pur troppo
D’oflfcndermi hd ragion ; ma non ostante
Mi spiaee di sua pena; e quasi io sento,
Che un certo non so ehe dice al mio coie,
Di perdonargli il suo geloso amore.

Dica pure, chi vuol dirs;
Son le donne di buon core;
L’uomo spesso é ingannatore,
Ma la donna é tutta amor.

Qualque volta, lo confesso,
Siamo un poco viperettej
Ma se l’uomo visne appredb
Con un pocco di srnorsiette,
Non resiste il nostro cor.

Siamo buone, poverine;
Siamo dolci, tenerire;
E di noi chi dice male,
E’un ingrato, e un traditor.

SCE-
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Zierde Scene.
Donna Flavices Vcerelser.'

Donna Flavia allene.

z Avem havde vel nogen Dd troet, at

Hr. Fabius ffulde giore mig flige Optoger',
ar han saaledes uden Aarsag, i saa manges
Ncrrvcerelfe,ffulde forser sig mod mig i Hoflighed
Ach jeg har alt for stor Aarsag til at vcere

forterner; Men ikke desto mindre mishager mig
dog hans Bekymring; Og jeg fornemmer ncrsten
at noget, jeg veed ikke hvad, siger til mit
Hierte, ar ieg maa tilgive ham hans Kierligheds

Jalousie.
Man maa sige, hvad man vil; Saa

ere Fruentimmerne dog godhjertede;
Mandfolkene ere undertiden
Bedragere, Men Fruentimmerne
ere bare Kterlighed.

Jeg tilstaaer, at vi undertiden ere

nogetbidffe afos: Men naar en

Mandspersom noermer sig til os,
med en smule Kærligheds Snak,
saa kan vore Hierter dog ey längere
staae imod. Vi ere god?, vi smaa
Stakler; Vi ere sagtmodige, og
omhiertede; Og den, som taler
ondt om os, er en Utaknemmelig,
og en Forrader.

E 4 Fem«



7$ Ato Secando♦

SCEN A Quinta/
D. Verichetto, e defta

^Egina delle amazzoni’
Anzi nb; diro in vece :

Regina! ehe regnate
Nel regno mio ; cioé a dire nel mio regno,
Che s’intendeil miocor, ehe gia intendere;
Vengo a vedere, fe l’agitazione,
Che vi fece provar quefanimale,
Cagionato in voi, bella, abbia aleun male.ß. Obligata vi fono,
E del regno, edel trons;
E per queilo, ch’é stato,
Non mel ricordo pin: tutto é pasiato.

a non é ancor passata questa fpada
Nei fianchl al Signor Fabio ;
E dovunqueio lo trovi,
Vud per lo men tagliargli ambe Te orrecchie j
Quindi, come in trofeo di mia vendetta,
Recearle a voi dentro una feattoletta.

ß.Fl, Pian, pian- che lento gente.
D.PerJihi fe mai fosse lui, non dite niente.

SCENA Sesta.
Rosbif, e detti.

Rotb. IVTadama.
D.Fl. Signor mio. (Ros. snluta Do. Perich, senza

pariare, é D.J?er, corrilponde nelistesso modo.)

D. Per.
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Femte Scene.
Don Oerikerco, og de forrige.

D.Pe-Dronmng over Amazonerne! Ney
tvertimod; Jeg vil sige i staden sor det:
Min Dronning! som realerer over mit
Riige; nemlig over mir Rüge, hvorunder
forstaaes mit Hierte; Ja de forftaaer mig nok;
Jeg kommer for at fte, om den hastige Uroe,
som det Beest foraarsagede dem, min deilige,
har giork dem nogen Uleylighed.

D-Fla.Jeg er dem forbunden,
baade for Ruget, og for Thronen;
Og det, som er handles, erindrer jeg
ikke mere: Alting er forbie.

D. pe.Men denne Kaarde er endnu ikke gaaet
igiennem Herre Fabris Sidebeen;
Og hvor jeg finder ham, stal jeg i det
ringeste simre begge Arene af ham;
derefter stal jeg, som til et Seyersregn paa
min Hcrvn, bringe dem herhid til dem i en

lille DLsse.
D.Zla.Sagte, tys, jeg horer nogen.
D.Pe.Ehi dersom det er ham, saa siig indm.

Slette Scene.
Rosbif, og de forrige.

Ros. Madame.
D.Fla.Min Herre.

(Rosb. hilser D- Per. «den at tale, og D- Per.
hilser igicn paa samme Made.)

E 5 D.pe-



?4 Secundo.

D.Per.(Qucsto Signor Inglese eben accolto;
Forse perche egli få pocche parole:
Ebben parlero anch io,
Come fanno gl’inglesi.)

Rosb. La Musica vi piace?
D Fl. Assai.
Rosb. Se mi onorate,

Meco verrere all’opera.
D. FZ.Obligata Signore;

Maimpegnara son io.
Rosb. Mi dispiace.
D.Per.Hb I’iacere.
Rosb. Polso esser con voi ?
D.Fl, Forse ehe si Ved remo.'
Rosb. Bene.
D.Per. Posso saper io, dove andate?
D.Fl. Per or nol dico.
D.Per.Male.
Rosb. Son da voi ben veduro?
D.Fl. Ve l’accerto.
Rosb. Mi basta.
D.Per.Son da voi corbellato ?
D.Fl. Vi stimo.
D.Per.E’troppo poco.
Rosb. Parto Madama.
D.Per.Bene.
D^Fl. Perche si presto?
D.Per.Male.
Rosb. Io parto, perche avreijmolta cagione,

Di rompere la faccia ad un buftone.
Se d’un sincero ardore

La fiamtna é a voi ben grata,

So
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D.Pe.(Dmnr Hr. Engelskmand er vel andraget;
Maaffee fordi han taler kuns lider;
Vel da, jeg vil da og tale
som Engelskmandene.)

Roa. Behager Musiken dem?
D.Fla.Ja meget.
Ros. Dersom de vil gi^re mig en ZEres Bevulning,

saa kommer de med mig paa Opera.
D-Fla.Jeg takker dem, min Herre, men jeg har

lover mig er andensteds hen.
Ros. Det gior mig ondt.
D. pe.Der er mig kicrrt.
Ros. Kan ieg komme med dem?
D.Fla.Maassee ar vi sees. -

Ros. Godt.
D. pe.Maa jeg viide, hvor de gaaer hen?
D.Fla.Nu kan jeg ikke sige det.
D. pe.Det var ilde.
Ros. Er jeg vel andtegner hos dem?
D.Fla.Ja der forsikkrer jeg dem paa.
Ros. Der er mig nok.
D. pe.Bliver jeg ikke fixeret af dem?
D.Fla Jeg har Hoyagrelse for dem.
D. pe.Den er alc for liden.
Ros. Jeg gaar Madam.
D. pe.Godr.
D Fla.Hvorfore saa hastig?
D. pe.Det er ilde.
Ros. Jeg gaaer, thi jeg kunde sæt faae Aarsag

ril ar staae Ansigter itu paa en Nar.

Dersom en oprigtig Eiffovs
Flamme behager tern,

saa



Ditto Secondo.

Sol da teml un occhiata;
Fidatevi di me.

(Oh corne e. bella, e amabile’
Nö, ehe l’egual non ve.)

(parte.)

S C ENA Settima.
Dna. Flavia, e Don Pericbetto,

ZJ.P^r.C^h si veds alle occhiate,
Chequello é al non plus ultra,)D.Fl. Don Perichetto

D.P^r.Ehm - -

D.Fl, Per quel ch’io vedo:
Vi siete facto amico
Della maniera inglefe.

D-Pe^lo veggo, ch’ é alla moda 5
.E ehe piaee alle donné.

D.Fl. Dite bene.
D.Per.l^mi ehe d’or avanti

Piü non mi chiamerb Don PerichettoiMaben DonPeriehif.
D.Fl, Bravo: mi piaee.

E poi ehe l’ufo inglefe
Vi piaee d'imicar, voi ben saprete,Chc gi’inglesi non fanno Ceremonie,’D.Per.Lo so, ne io vuo farne,D.Fl. Rene; quand’ecosi, voglio partirejDon Perichif.

D.Per,Madame.
D, Da, [o pal to, addio.

D.Per.
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saa giv mig allme et Dyekast;
og forlad Dem paa mlg.

V bvbr cr hun deilig og esskvcxrDig?
Ney, hun hur ingen stige.)

-(gaaer.)

Syvende Scene.
Donna Flavia, oZ Don NerLkerro;

man seer nvk asdeDyekast,
at han er kommen til blon plus ultra.)

D.Fla.Don Periketto!
D. pe.Hem.
D.Fla.Lftersom jeg seer.

saa har de ret giort sig bekiendt
med de engelske Manierer.

D.Pe.Jeg seer, at det er efter Moden,
og at det behager Fruentimmerne.

D.Fla.Der er sandt, hvad de siger.
D. pe.D^t som mere er: Herefterdags

vil jeg ikke lade mig kalde Don Periketto,
Men i Staden derfore Don Pemkif.

D.Zla.Der var ret, det behager mig.
og efterdi de loger at efterabe
den engelffe Levemaade, saa burde de nok
viide, ar de Engelffe bruger ingen Ceremonier.

D.il)e.Det veed jeg, og jeg vil heller ingen mere bruge.
D.Fla.Vel da, naar saa er, saa vil jeg gaae;

Don Perikif
D.Pe.Madame.
D.Fla.Jeg gaaer: Farvel.

. D.pe. I
/



78 ^tto Secor,do,

D.Per.Vengo, vengo ancor io,
D Fla.Don Perichif?

D.Per.Madarne, Dove andate?
I asciate ehe aneor io - - - Hare corlese

D.F'/s.^ueÜa impoltunirå non e all’inglese,
(parte.)

SCENA Octava.
Don PericbettOi poi Fabio,

D.Per. IVI aledetto il mio inglese!
Hå voluro andar sola 5

Hå detto, ch’ c impegnata;
TSIe mi vuol dir de piu.
Ah ehe l’astuta hå qualche rendevous.
Vuo andar a malchcrarmi:
Voglio otiervar, cercar, veder, tentare,
Se l’incontro, se mai - - -

Se con lei, se qualchuno, se Tinglese,
Se il Signor Fabio 10 trovo, oh nonsto saldo’

(in questo Fab.indisparte,)
Ma sul fatto l’ammazzo caldo, caldo.

Fab. Pian pian non tanta fretta.
Il Signor Fabio appuntoéqui, cheaspetta,

D.Per Oh Diavolo!) scusate;
lo non vuo niente da Volhgnoria!

Fah. Qualche cola davoi ben io pretendo.
D.Per. Io? - dame? Voi? -cioéinqualproposito?
Fab. Di quel ehe avete detto, Andiamo.
D.Per.Ho detto - - -

(Oh trsvasii una seusa!) Ho detto - - cosa?

Fab,
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D. Pe.Jsg kommer og med.
D.Fla.Men Don Perikif?
D. pe.Madame, hvorgaaerde hen?

Veer saa Arrig, og lad mig og - - - -

D.Fla.Dette Paahang er ikke paa Engelst.
(gaaer.)

Ottende Scene.
Don perikecco, siden Fabio.

D.pe.^orbander vare mit engelffe Vasen!
hun har villet gaae allene;
Hun sagde, at hun havde lovet sig i Salstab;
Hun ville ikke sige mig mere.

Ach den Treedste har sar nogen Stavne.
Jeg vil gaae hen og mastere mig:
Jeg vil passe paa, soge, see efter, ogforsoge,
om jeg kan mode hende, dersom jeg nogen Bd - -

dersom jeg finder nogen med hejide, enten
Engelskmanden, eller Hr. Fabius, Aah saa
styrer jeg mig ikke längere; Men jeg dråber

ham strax.
(Imidlertid koimner Fab. afsiideF.)

Fab. Sagte, fagre, stynd dem ikke saa stark:
Her er just Hr. Fabius, og bier efter dem.

D.pe/Aah for Diavelen!) Forlad mig;
Jeg vil min Herre flet indtet.

Fab. DA paastaaer jeg noget af jer.
D. pe.Jeg? - - - Af mig ? - - - De? --- IHenseende

til hvad da?
Fab. For det, som i har sagt. Kom, lad os gaae.
D. Pe.Jeg har sagt - - - (O gid jeg kunde finde paa

en Undskyldning? Hvad har jeg sagt?-- -

Fab.



8p seconda.

Fab. CM con l’inglese ancora il Signor Fabip
Amazzar voi volete.

D,Per. Ah si capisco adesso:
Un equivocoé quefto. Evoi, Signore,
Con vostra buona grazia,
Avete mal intesoj ed or vi spiego
In due parole il tutto.

Fab. via, su, dite.
D.per,poco fa mi trovai in certo loco.

Dove si mormarava

Da un ’certo Signorino, »

Divoi, dime, edell’ingleseancora,
Per la stima, ehe abbiam perdonna Flavia ;
Accesoa tal pariar di rabbia estrema,
Sol per farvi veder, quanto vi stimo,
lo vi cercavo appunto,
Per ammazzar colui dinanzi a voi,
E farvi il grato dono
Della lingua insolente,
D’un poltrone invidioso, emaldicente.

No, non voglio chp rauc^ si renda
PerTamico, da lingua mordace,
Dellå Fama la tromba verace;

No, soffrirlo nol så questo cor.
(parte.)

S C EN A Nona-
Fabio solo,

La sua vilta mi muove a riso, Adeslo
Ch’ciscn’ando, yoglio inoltrarmi - - Ah tema

Sa«
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§ab. At I vil drcrbe baade Hr. Fabio
og Engelffmanden.

D- pe.Ach nu forstaaer jeg dem:
Dette er en Misforstaaelse. Og de min Herre,med deres gotze Tilladelse/
har ikke Hort ret til; Men nu ssal
jeg med lo Ord udtyde dem heele Sagen.Fab. Saa slig der da.

D. pe.Jeg befandt mig for lidet siden paa et
vist Sred, hvor en vis lille Herre
taledeilde, baade om mig/ og dem,
og om Engelffmanden, formedelst den
Hsyagtelse, fom vi bær for Donna Flavia;Ved denne Snak blev jeg opterndt af en
rafende Vreede, og allene for at lade dem
see, hvor stor Agt jeg har for dem, fogte jegjust efter dem, for at dråbe ham for
deres Oyne, og for at giore dem en
behagelig Forcering af den misundelige
vg bagvaffendePoltrons uforffammede Tunge.
Ney, jeg vll ikke, at Rygtets

sandfardige Trompet stal, ved en
ffumlende Tunge, blive has til at
udbreede min Vens LEre,
Ney det lider mit Hierte ikke, (gaqe^

Niende Scene.
Fabius allene.

Hans Feihed kommer mig til at lee. Nu han
er gaaet, vil jeg ncrrme mig,»- Ach jeg

s fw



Lr dito Secun^t.

Saria meglio aspettar , chella pastando
Qui mi vedcsse - - E’meglio - - c’ c qui

un libro:

Leggcrb intanto - - é questo
Il libretto dellopera giocula - - -

(siede,)
Oh quanto ehe impazzifcono
I poveri poeti,
Nel compor questi Oramini!
Ah se ne viene

Qui donna Flavia Oimé cheagitazionc!
Di legger fingerö con ateenzione.

(si mette a leggerej

SCENA Decima,
Donna Flavia , e detto.

Flav. C^ul il Signor Fabio ? il cor mi batte in feno

Legge attento - • Si-, si, difarsi avanti,
Che non ardisea, io credo.

Fingo di non vederlo, c qui anch’io sicdo,
Fab. (Mi ha guardato sott’occhio.)
Flav. (Mi hi veduto, ma finge.)
Fab. (Persiste aneor irata.)
Flav. (Eppur mi guarda.)
Fab. (Eppur da qualche occhiata.)
Flav. (Voglio finger di scriver un Viglictto:

Son certa che si accosta.)
Fab. ($crive? a chi mai?)

(Si alza.)
Flav. Fen^o con la risposta • -

(scrivendo.)
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frygter - - - det var bedre at bie, at hun, naar

hun gaaer forbie, kunde see mig her -» det
er bedre -»- her er en Bog: Jeg vil sæfe i deu
saalange-- - der er Bogen af den lystige Opera >-

Cutter sig.)
O hvor meget maa de arme Poeter
ikke bryde deres Hiserner,
ved at ssrive disse Skuespil!
Ach der kommer Donna Fiavia - ----

hilleman hvilken en Forvirring jeg er udi!
Jeg vil lade somjeg laser med AgtpaagivenheK

(Han giver sig til at last.)

Tiende Scene.
Donna Flavia, og forrige:

D.FlaEx Hr. Fabius her? Mit Hierte klapper i
mit Bryst. Han læser flittig - - Jo, jo, jeg troer
at han ikke tor lade sig see. Jeg vil og lade
som jeg ikke seer ham, og satte mig her.

Fab. (Hun har skamred til mig af Oye-ende.)
D.Fla.(Han har seet mig, men han ladersom dec ikke

var saa.)
Fab. (Hun er endnu vreed.)
D.Fla.(Han seer dog til mig.)
Fab. (Hun kaster dog et Sye herhid.)
D.Fla.(Zeg vil lade som jeg skriver en Seddel:

Jeg er vis paa, at han ncermer sig.)
Fab. (Hun ffriver? Dl hvem vel?)

„ _ (Han staacr op.)
D.Fla-Jeg gwer dein Svar - - - (ssrivmdc)

F 2 Fah.
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Fab. (Con la risposta ? Forse
D’un viglietto amoroso?)

(seleaccosla pian pianos
D.Fl. In pocche righer

flb sodisfattO al desiderio tiosirt.
Fab. (Mi batte il cor)

D.Fl. Che maledetto inchiostro!
Fab. (Oh Diavolo!)
D.Fl. Vå bene, (segue a Krlrsre.)
Fab. (Lcgger potessi il resto.')
D.Fl. E son qual mi proteso. . .

Che sceleratapenna?
(nel gettarla urta Fabio,)

Fab. Ahi!
D.Fl. Qu,al impertinenza!(s’alza mostrande sorpresaJ
Fab. Ah Donna Flavia!
D.Fl. Noh e gia questo il tnodo

Di trattar civilmente.
Fab. Perdon - - -

D.Fl. Siete insolente.
Fab. E’vero.
D.Fl. Un indiscreto.
Fab. Anzi verissimo.-

D.Fl. Siete un pazzo.
Fab. Nol niego.
D.Fl. Un ingrato,
Fab. Il confertno.
D. Fl. Dunquc che pretendete ?

Fab' Tutto quel, che volete, - - -

D.Fl. Ch’io v’abbandoni al fine?

Fab. Tutto5 pur che, idol mio, mi perdonate;

D.Fl.
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Fab. (DemSvar? maassepaa
etKiarlighedsBrev?)

(Han lister sig sagte Heu tilgende.)
D.Fla.J faae Linier:

Jeg har opfyldt deres ^nste.
Fab. (Mit Hierte klapper.)
D.Fla.Hvilker noget forbandet Blak!
Fab. (Oh hille Fandens Fard!)
D.Fla.Det gaar an.

(bliver ved at ffrive.)
Fab. (Gid jeg kunde lase Resten!)
D.Fla.Og jeg er, fom jeg forsikkrer - - -

Hvilken en lumpen Pen?
(I dtt hun kaster den, steder hun til Fabius.),

Fab. Au!
D.Fla.Hvilken Uforssammenhed

(reifer sig, som med. Forundring.)
Fab. Ach Donna Flavia! «

D.Fla.Det er ikke Maaden
ar omgaaes hofligen paa.

Fab. Tilgiv -

D.Fla.J er uforssammed.
Fab. Det er sandt.
D.Fla.En umålelig.
Fab. Ja det er alt for sandt,
D.Fla.J er et galt Mennisse.
Fab. Jeg nagter det ikke.
D.Fla.En utaknemmelig.
Fab. Det tilstaaer jeg.
D.Fla.Hvad forlanger I da?
Fab. Aldt hvad de vil - -

D.Fla.At jeg endelige« stal forlade jeg
Fab. Alt; Kuns at de, min Gudinde, tilgivermig

8 Z D.Fla.



85 - Pnmo Setonde.

Dpi. Voi non lo meritate.

lab, Anima mia!
Sorella deli’amor é gelofia.
E’vero, ehe bö mancato al giuramento,
Ma adesso le volcte, io torno a forlo;
E tapro con costanza anche osservarlo.

DPI. Basta, non piu; per questa volta ancora

Ipvoglio perdonarvi; maVaccerto,
Che tosturir di vantaggi o io piu non voglio
Le vestre gel olie

Fab, Ko, non. temete;
8aro qual pm vi piaee.
A che con voi, mia cara,
Altro non bramo, oh dio! che star in pace.

(parte.]
D.Fl. E’ver che gelosia nasce d’ amore;

Ma non dovrebbe poi esser tormento,
A un anima fedel. Del Signor Fabio,
Quantunque in questo seno
Jo provi per lui affetto, le pazzie
M’hanno quafi stancata,
E fon ch’io penso al fine,
Che la quiete desalma é un gran ri storo;
E che del cor la pace é un gran teforo.

che del cor la calma
Non puö vantar un petto,
Se pria d'amqro affetto
L’affanno non provo.

(parte.)

SCE-
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D.Zla.J fortiener det ikke.
Fad. Min sode Sicel!

,

Jalousie er Soster nl KierKghed. Det er

sandt, at jeg har brudt min Eed,
,

Men jeg vil nu, om de behager, gwreden
igien; Og jeg ffal og med Standhasrighed
viide at holde den.

.

D.Fla.Det er da nok, tael ikke videre; For denne

Gang endnu vil jeg og tilgive dem; Men jeg
forsikkrer dem til, at jeg ikke längere
vil taale deres Jalousie.

Fab. Ney, Ney, tvivl ikke mere;
Jeg vil vcere saaledes, som dem meest behager.
Ach, min Kicrre, jeg onfler indret
andet, o Gud! end at leve i Fred med dem.

(gaaer.)
D.Fla.Det er sandt, al Jalousie kommer af

Kicerlighed; Men den burde dog ey vcrre en

Plage for en oprigtig Sicel. Hr. Fabiis
Galskaber, ffiondt jeg i dette Hierre foler
Godhed for ham, har ncesten overvundet min
Taalmodighed, og bliver Skyld i, at jeg
endeligen rcenker, at Sindets Roe er,
en ftor Trost, og at et roeligt Hierte
er en stor Skat.

Ach indtet Hjerte kan roest sig af
at vcere rocligt, dersom
det ey forsi har forsggt
Elskovs bittre Kummer.

(gaaer.)
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SCENA Undecima
Fabio, e Fittoria,

Fait Ora fon consolato!
Ma il Viglietto imperfetto hå qui lasciatojVorrei veder almeno

1 Non giå - - - porriL drr6 - - -

(z'Lccolia per veclere il vitzlietto.)
Vittorina qur veggo ad appressarsi,rat. Serva fua , Signor Fabio;

Fab. Dove con tanta fretta?
Fitt, Mia sorella mi aspetta.Fab, Ditem i, a caso mai 5aprelle voi,Ch’ella scriver dovelié - - .

Fitt, Non sb nulla. Lasciate,
Ch’io vada a mascherarmi.

Fab. A mascherarvi ?
Fitt, Si, con mia sorella «

Oggi in maschera io vado.
Fab, Come? dove? vi prego;

In maschera con lei?
Fitt, Dirvi di piü per ora io non saprei;

Il cor nel seno
Brillar mi sento;
Se posso almeno
Qualche momento
Anch’io godere
Con libertå.

Movendo il paßo
Con leggiadria,

Giran-
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Ellevte Scene.
Zabio, og Victoria.

Fab. Nuerjegfornoyet! - » >

Men hun har efterladt Brevet her uden ar
Ende der; Jeg vil dog i det mindste see '
dog ikke - -«Men det kunde hcrnde sig - - -

(han nwrmcr sig for at ste Seddelen )
Jeg feer ar Viciorine narmer sig,

Vic. Deres Denerinde, Hr. Falsius.
Fab. Hvor hen i alt den Hast?
Vic. Min Soster bier efter mig.
Fab. Sng mig, de veed vel ikke, ved en Hmidelfe,

om hun havde noget ac ffrive- - -

Vic. Jeg veed ingen Dng. Lad mig
nu gaae hen, og masquere mig.

Fab. At masqueredem?
Vic. Ja, jeg gaaer i Aften med

min Soster paa Masquerade.
Fab. Hvorledes? Hvor? Jeg beder dem:

I Masque med hende?
vic.' Ja, jeg kan forncervcerende Tid ikke sige dm

mere
Mit Hterte fryder sig

t mit Bryst;
§>a jea dog nu i det
rtngeste kan ogsaa
nyde nogle
HyebltkS Fciched.

Naar jeg glor mine Skridt
med et yndigt Vcesen,

8 5 naar
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Girando gli occhi
Con forberia
Che bella mafchera!
Ciasean dirå.

(parte.)

S C E N A Duodecima«
Fabio solo.

jAh ehe siamo da capo:
Vå Donna Flavia in mascheri«
Ed a me nulla ha detto?
E chi potria reltar senza sospetto ?
Ah semmine - - - ma anch’io
Vd a mascherarmi tosto j

E vuo scoprir 1’arcano ad ogni costo.
(parte.)

SCENA Decima-terza.
Piazza con Botteghe da Caffé pratti-
cabili da una parce; e dall'alcra, dove

concorrono molte
mafchere.

Rosbif, poi Don Pericbctto, maskerati, ma

colla Mafchera sul capello.

Rosb. E Madama impegnata - -

Sperar mi fa per altro,
Di poter rivedeila.

Ma
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paar jeg seer mig om
med ffiæfniffc Ayekast/
fan vil enhver sige:
Hvilken en deylig Masque!

(gaaer.)

Tolvte Scene'
Fabius allene.

^ch nu begynder vi paa nyt igien:
Donna Flavia gaaer paa Masquerade,'
dg har ikke sagt mig noget?
Og hvem kunde vare uden Mistanke?
Ach I Fruentimmer - - Men jeg vil
og strax gaae hen og masquere mig; og jeg vil
opdage Hammeligheden/ i hvad det koster.

(gaacr.)

Trettende Scene.
Et Torv, med Caffe Boutiquer, som
man knn gaae tud i/ paa den eene Silde;
Og past den anden Slide et Sked hvor

mange Masquer famler sig.
Rosbif, siden Donperikketto, masquere-

de, men med Mafquerne paa -Hattene.

Madamen har lovet sig bort - - -

dog lader hun mig haabe, at jeg
ffulde faae hende at see i^sn.
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Ma dove non mi hä detto - -

(vä a federe ad un Caff?.)
lo credo, ehe per me non senta afFetto;
Pazienza Caffettieri Punc reccate.

(vien servitos
' Oh se scoprir potessi.
Con chi oggi é impegnata,
Pagherei un Zecchinoj
Eh sara col geloso : io l’indovino.
lo veggo ben, ehe amor non ha per me.

(vä a federe all’altro caffe.}
CafFettieri, aquasresca, e poi caffe.

Poveri uomini! se voi penfäte,
Che delle Donne sia fido il cor^ ]
Se ci credete, se vi fidate,
Poveri uomini! veldicoancor.'

Tutte si dicono di core umano,
Tutte giå vantano sineerita;
Ma in confidenza, lo dico piano,1
Son tutte piene di falsitå.

(vien fervito di Caffe’.)

SCENA Decima-quarta.
fabio. e Pateriomascberati' paffeggiando

per la piazza, e detti.

((puello, fe non m’inganno.é il SignorFabio:
(guardandoJo con attenzione.) .

Dunque non é con lui,)
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Men hun har ikke sagt mig hvor - - -

(fætter sig ved et Caffc-Hsms.)
Jeg eroer, at hun ingen Godhed b«r for mig;
Eaalmodighed - - - hor Caffe-Skiankere,

bringer Punsch.
' (han bliver opvartet.)

D. pe.OH kunde jeg kuns opdage,
med hvem hun i Dag er i SMab,
Saa vilde jeg give Zechin, -tzlah hun er me-
den Jaloux: Jeg glatter ret. Jeg seer nok,
at hun ingen Kicerlighed har til mig.

(Han sirttcr sig vedet andet Caffc-Huus.) i
Caffe-Skiankere, bringer mig reent

Vand, og Caffe?
I arme Mandfolk! dersom I tcenker,

at Fruentimmernes Hjerter eretroe,
Jo om I troer det, om I forlader
jer paa dem, saa siger jeg jer endnu
engang: I arme Mandfolk!

Alle siger, at de har menniffektarrttge
Hierter,alle roeser sig afOprtgttghed;
Men jeg siger saa sagte t

Fortroellghed, de ere alle fulde af
Falffhed.

(Han bliver opvartet med Caffe )

Fiortende Scene.
Fabius og paterio Masquerede, som

spadserer paaTorvet; Og de forrige.
P.pe.(?ager jeg ikkeFeyl, saa er det Hr. Fabius;

(Han betragter hamj nsyc.)
Altsaa er hun ikke med ham,^

p«»
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Pat, Ossei vare : Quell’é DonPericbetto,
(piano aFab.)

tab, E di lå c’c 1’ inglese.
Pat, Dunque non é con qucsto; ne con quello.
Fat. Lempie piü mi s’intorbida il ccrvcllo.

Non importa; Aspettiamoj
Tu in quel Lasse, ed io in questo>
Se passa per di qua con sua (orella,
facileé, ehe scopriamo, equesta, equella.

(Fabio vä a federe al caffe dove stå D. Per. ePat,
alPaltro.f

SCENA Decima-quinta,
Fittoria masebtrata poiDna. Flavia bases'

rata da Ortolona, e detti stduti
come sopra,

Fitt, Per „on esser scopcrte,
Vuole ehe separate te n’andiamo.
Vå -ben : ma se troviamo
Un prepotente, chi ci dia di braccio,
lo sarei poverina in molto impaccio,
Appresso il Signor Fabio
Voglio andar a ledere.

(vå s federe 1

n d (Oonna sola? Capisco le sue brame.)
(Sola in giro? Fame, e poi same.)

L. Fl. Donne, é qua l’ortolanella :
Hu iattucca, e ravanelli,

Dei
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par. See engang: Derer Don Perikeno.
(;agte tü Fabio-)

<^ab. Og bisset er Engeiffmanden.
pac Altsaa er hun hverken med den eene eller med

'

den anden.

Fab. MinHierrne bliver immer mere og mere forvirret.
Dec er ligemeget; Lad os bie; Du i hint
Caffe^Huus, og jeg i dme; Kommer hun her
forbie med hendes Sesier, siga bliver det leet,
ac kiende baade den eene og den anden.

(Fab. gaacr hen og scettcr sig ved det Caffe - Huns,
hvor Don Perikettosidder; Og Patcrio gaacrpa«
den anden Side.)

Femtende Scene.
Victoria masquerec, siden D. Flavia ma-

signerer som Gcermerpige, og de forrige,
siddende som forhen.

Vic. §or ikke ar blive kiendte, vil hun at vi stal
gaae adffildte fra hverandre. Derer vel nok:
Men ifald vi moder en Ncrfeviis,
som vil folge os under Armen,
saa kom jeg Stakkel i en Forvirring.
Jeg vil gaae hen, og ferm
mig hos Hr. Fabius.

(gaacr hen og satter sig.)
Fab. (Et eene Fruentimmer? Jeg veed hvad hun

forlanger:)
D. pe.(Allene paa Touren? Der maa vcere en ynkelig

Mangel.)
D.Fla.Pjqer, her er den lille Gmlncrinde:

Jeg har Laduk-Salar, smag R«d.
dtker.
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Dei carciofFoli novelli,
Endivietta, cicorietta;
Chi mi chiama? fono qua.'
Robba frefca, erba novella
A buon prezzo qui si då.

(vs s federe al Caffe dove e Rosbif.)
^.^.(Ob ehe bella maschererxa!)
Rosb, (II suo canto m’ha incontraro.)

Ah ch’io sono innamorato,
Mafcheretta, in vericå.

D.^.Oh non perdo Foceastone:
D'infalata una porzions
A comprar io vodilå.

(pasla all’alttoCafR.)
Vat, Voi Signor lå non andate?
Fab, Altro adesso ho per la testa.’
Fitt, Il caste non mi pagate?
Fab. Si (ho capito) con la cesta

Deibiscotti, giå si så.
(accenna al Caffetiere di serviris,}

Resb." Punc volete?
’

(av.kl-Vx)
D. Fi, Non Signore,
D.PerJl Caste?
p 27 Bene obligata.

Se vi foste cofa grata,
11 Mofcato pagher^’
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dikker, unge Erttskokker,
ung Endivien, og ung Cicsree;
Hvem kalder paa mig I Her er jeg.
her scelges friste Bahre , cg Foraars
gronne Urter / for godt KLob.

(Hun gaaer hen og faster sig vod dct Caffc-Huus,-
hvor Rosbif cr.)

D. pe.(Hvilken en deylig litte Masgue.')
Ros. (Hendes Sang har behaget mig.)
Par. Ach jeg cr i Sandhed ret

forliebt i dem, lille Masque.
D.Pe.AO jeg vi! ikke forlemme Leyligheden:

Jeg vil gaae hisset over, og kiobe
en Portion Salat.

(Gaaer over til det andet Caffe-Huns.)
^ic. Gaaer de ikke og der over/ min Herred
Fab.i Ney, jeg har andet i Hovedet.,
pic. Betaler de ikke Caffeen for mig;
§ab. Jo. (Jegforstaaer hende.) tilligemed

Sukkerbrods Kurven, Ja det
forstaaer sig.:

(giver Caffc-SkiMkcren Tegn til at opvarte hende.)
Ros. Vil hun have Punsch?

(Til D-Flav.)
D.Fla Nev, min Herre.
D. Pe.Laffe;
D.Flü.Ieg er dem forbunden.
pat. Aersomdct behager hende, saa

vil jeg betale Muffat-Vtin for hende.
'

G D.Fla.
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D,Fl. Obligata, Signor, no.

Colle Donne, mie Signori,
Sieti troppo impertinenti.

Resb. e Pat. (Quella grazia, quegli accenti

(Mi farian prevaricar.
D.F/, Troppo facili voi siete;

E alie Donne non potets
Cosi facili incontrar )

(s’alza, e va all’altro Caffe , vicina a Fab.)
D.Per.Rosb ePat. Egraziofa, elpiritofa;

Molto bene eila sä far.

D,P1, Se a tutte, mio Signore,
(a Fabio.)

Pagate voi il Caffe,
Riceverd il favore:
Pagatelo anche a me.

FFb Si tratta d’un traeretto:

legario non si puö.
(accenna al CafFetiere di servirla.)

D, ^-Grazie: mezzo Sorbetto
In vcce io prendero.
Ma panni colle donne
Che siate troppo austero.

Fab, Da femine non spero
Mai bene, fempre mal.

D PI. Sperar potete amore.

Fab, Dite piü tosto inganni»
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' D.Fla.Ney, Tak, min Herre.

Mine Herrer, erealt for
dristige mod Fruentimmerne.

Ros. og par. Den yndighed, den
Sodtalenbedvari StandHf at

, forfore mig.
D.Fla.De ere altfor hastige, i at bliv? forltebte;

Dg med den Hastighed kan de
ikke behage Fruentimmerne.

(Hun mscr siq, og gaaer til dct andct Caffe-Huns,
D.pe.)alleHun er yndig, og vittig;

; Og d«r sig ret vel ad"
D.Fla.Dersom min Herre betaler

(til Fab.)
' Caffe for alle Fruentimmer,

saa vil jeg og benytte mig af deres
Gunst: Betal den og for mig.

Fab. Sagen kan blive et Par Skilling:
Det kan man ikke afstaae.

(Gier Tcgn til Caffe-Skiamkeren at opvarte hende.)
D.Fla.Tak: Men jeg vil heller have

cn halv Sorbet i dets Sted.
Men mig synes, at de
er alt for barst mod Fruentimmer.

Fab. Jeg vendler aldrig noget godt,
men altid ondt af dem.

D.Fla.De kan jo haabe Kicerlighed af dem.
Fab. Ja stig hellere Bedragerte.

G r D.Fla
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D. Fl. Tutte non hanno un corc.’

Fab, Tutte Favete egual.
(D, Flavia bevendo il sorbetto Fabio laguarda

con attenzionej

'(La voce - - la statura - - -

L’occhio - - Fanel - -la mano--:

Ah non sospetto in vano;
Ma nonvorrei fallar.

(segne a guai-darla attento.)
D.Per.Rosb. (Di qua Fha ricusato;
Pat. (Di lå se Fhå pigliato.

(Le feminine al fuo peggio
(Si vanno ad attaccar.

SCENA Decima-iesta«
Modeßa mascberata inuomo t s detti.

Mod. Per ia pjazza cosi vestita
Mi cørre dietro la gente unita $

Ciascun mi dice: Monsieur, Mon-
sieur

Cosi da uomo pur me la godo
Ah fe poteffi trovar il modo!
Ritornar femmina non vorrei pist

(va _a federe appresso P.Flav, S Fabio mostra
gelosia.)



Anden Act. 7«?

D.Fla.Ds hardog ikke alle etHierte.
Fab. I har det eens alle.

(D. Flavia drikker Sorbetten, imidlertid betragtet
Fabius hende nsye)

(Rosten -«- Hoyden - - -

§)ynene - • • Ringen ---Haanden---
Ach jeg troer ikke, at min Mistanke er

ugrundet; Men seq vilde ikke rageFkil.
(Bliver ved at betragte hende nsye.)

) D.pe.)alle z: Her afflog hun det;
Ros. ) har hun taget derimod.

) fruentimmerne binder sig
Alletiber til det voerste.

Sextende Scene.
Modesta mafqueretfom en Mandsperson,

og de forrige.
Mod. Nlle Folk samler sig, og

lober efter mig her paa Torvet,
fordi jeg er kloedt saaledes; Enhver
raaber.- Monsieur, Monsieur;
Jeg har ret nun Fornoyelft saaledes
klcedt somen Mandsperson. Achgid
jeg kunde sinde paa Maaden ar blive
der! faa vilde jeg aldrig mere
blive Fruemimmer igien.

(Hnn gaacr hen og fatter sig necd hos D. Flav. og
. Fabius viiscr sig Jaloux derover. )'

G 3 D. Pe.
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D Per.Di quella maschera quegli e 1’amico

Rosb. Cosi anch’io credo.

Pat. Cosi anch’io dico.

D.Fl. Venuta a tempo fei in veritå.

Vitt. Mia cara maschera, io sto qui sola.
(a Fabio.)

Almeno ditemi quälche parola,
Fab, Andate ai diavolo.

(s’alza, e vå pafleggiando con

rabbia.)
Via, Troppo bontå.

D.F.eMod, Mostriam di andarfene, per far
ia scena )

Cs’a lzano.)
Fab. Dj pensier torbidi la mente ho pien a.

Colei di rabbia mi få morir.

D.Fl, A lei m’inchino, con permissione - -

(a Fab. affettamente.)
Fab. (Pio non fopporto) Caro Padrone,

(a Modesta a parte.)

Dueparolettequi leho da dir:
Quella tal maschera så lei chi lia?

Med. Non rendo conto a Vossignoria.
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D.pe.Detts er d-mm Mafqueö Kicrreste.
Ros. Det troer jeg og.
Par. Ja jeg siger ret samme.
D.Zla.Au er i Sandhed kommen ret til pas.

Vic. Mm kime Masque, her sidder jeg asKne;
(Til Fabio).

Forloel mig dog noger.

Fab. Gaae Fanden t Vold.
(reifer sig og gaaer frem og tilbage, i

Vrcede.)

Vie. De er alt for artig.
D Fla.og Mod. (Lad vs lüde som vi gaak/ for

at drille ham.)
(De reiser sig.)

5ab. Mit Sind er fuld afforvirrede Tanker-
Hun kommer mig li! at doe af Harme.

D.FlaHans Tienerinde; Med Tilladelse - - -

(til Fab. med en'forstilt Venlighed-)
Kab. (Jeg kan ikke holde dette lcengere ud.)

Klcrre Herre,
(Til Mod. afsides.)

Jeg haret Par Ord at sige Dem:
Vred de, hvem den fruentimmer«

Masque er?
Mod. Del gior jeg min Herre intet

Regnskab for.
G 4 Fab.
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Fab, (Ah me 1’imagino: povero me! )
Tu sei 1’am'ante, forfante ardito!
Se piü ti trovo eo» quella unito,
Questo cokello sara per te.

(minacciando Mod. coi coltello alio mana.^
Mod, Ajuto! ajuto! non son i amante.

D,PerR°^Pat. Alto! fermatevi', ehe cosa e

stato i
(accorrono tutti in dissesa di Mod. ehe si leva la

maschera, come ancora D. Flavia, eVittoria.)
D.Fl. Vitt. e Mod. Che cosa fate^presto terieteio.
Fab. Orsu' lasciaterni.
D.Fl. Oimé vedetelo!

M., Q^(t’i}Modesta idabbioaonfi
,

(Cheaccidente! che sorpresa!
Tutti, (Delio sbaglio aslai mi pcfa ;

Questa burla e stngolar.)
Fab. Son confuso, dispe rato,

D.Fl. Siete un pazzo indiavolato.
D.Per\\ mio sbaglio perdonate.
D.Fl. Voi con tutte vi attaccate.
Rosb. 1° Madama?
D.Fl. Voi pur stete

Troppo facile, a trattar.
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Lab. (Achjegindbildermigdet: jeg elendig?!)
Du er hendes .Wcrreste, du
dumdristige Skioelm! dersom jeg
moder dig nogen Tid med hende,
jan ikal denne Knw vcrrx for dig.

(han truer Modcsta incd Kniven i Haandcn.)
Mod. Hielp! hieip.' jeg er rtte hendes Etikere.
D. pe.Ros. pat. Holdt! stille/ hvad er paa

F^rds?
(Alle lsbcr kil, for at forsvare Modesta, som tager

Masgum af, tilligemed D-Flavia, og Victoria.)
D.Zla.VLc. Mod.Hvad gisr I ? Holder strax

paa ham.
Fab. Sitvver mig dog.
D.Fla.Mcnach fte dog!

Mod.) Jeg er )Modei?a; Oa det kan
D.Fla.og Vic.)Hun

, lOg det kan

ingen tvivle paa.
alle: (Hvilken en Hcendelse! hvilket uventet

Tiiscride! Denne Feiltagelseermig
tccmmelig vigtig; Dette var
et besynderlig Puds.)

Fab. Jeg xr forvirret, og fortvivlet.
D.Fla.I er gal og besadt af Fanden.
D. Pe.Trlgiv mig min Feyltagklse.
D.Fla.I Hanger jer an ttl alle Fruentimmer.
Ros. Og jeg/ Madame?
D-Lla.De er alt for ligegyldig,

tilatomgaaesmed.
G z D.Fla-
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J
<Fait Perdonate - - -

D.Fl. Siete un pazzo.
D.Per. Compatite • - -

D.Fla, Non vi credo.
Rosb. . II mio core

D.Fl. Non lo vedo,
Fitt. Mod■) j0 ja j0 jn vcrj t^

e Pat ) J 3

Tutti,

Zitto, Zitto! ehe la gente
Se ne stå (opra i balconi;
E di un sirnile accidente
Mormorare si potrå.
Or mostriamo indisterenza;
E cantiamo tutti addesio;
Viva viva il vago sesib,
Che dell’uomø piu ne så.

Fine dell’atto secondo.

ATTO
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Fab. Forlad «•

D-Fle.I er gal.
D.pe.Ovcrsee - «

D.Fla.Iegttoerdcm ikke.
Ros. Mit Hicrte - ' -

D.Fla.Iea secr dctikke.
Vic. Nlsd. pac. ave 3: Ae forNSyer Mlg

i Sandhed.
alle:

Tys, sagte! der ftaaer Folk
oppe i Vinduerne;
og kan tale ilde
om denne Hoendelse.
Lader os nu vttse Ligegyldighed;
Og lader os alle synge:
Vivat det yndige Klon,
som bar storre Vimqbed en

Mandfolk.
Ende paa den anden Act.



log 'Ato Terzo^

ATTO TERZO.
S CENA Prima»

Sala.

Viitoria sola.

E/ pur vero, quel detto,
Pariando delle donne,
Che, se avvien mai, ehe nefefisca amores
Ne ferisce il cervel piü assai che il core: j
Certo, la mia sorella
E’ferita al cervello
Amando il Signor Fabio:
Se dopo tante prove

D’esser troppo bisbetico, e geloso.Si ristolve di farlo alfin suo sposo.
Ma nb, non crederei,
Che a tal pazzia si rissolvesse lei.
Ah se un amante aveffi, e che imprudénteIn tal guisa egi i fosse, in un momento
Tutto, tutto il mio amore
Si cangierebbe in odio, ed in furore.

Barbaro troppo oh Dio
Di gelosia é il tormento !
Nol provi un sol momento;
Chi pace vuol bramar.

(parte.)

SCE-
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AN'

Tredic Act.
Forste Scene.

En Sahl.
Victoria allem.'

Ord ere dog sandfærdige,
naar der tales om Fruentimmer,
At: Dersom det hcrndes nogen Eid, atElffov
saarer dem, saa saarer han altid deres
Hjerner farligere en deres Hjerter:
Det er vist at min Soster er blesseret
paa Hiernen, naar hun elffer Hr. Fabius,
og naar hun, efter saa mange Beviiser, er

forsikkret paa, at han er alt for sier og Jaloux,
Log alligevel endeligen forescetter sig, at tage
ham til Mand. Men jeg ffulde dog ikke rroe,
at hun ffulde fatte fligt el daarligt Forscet.
Ach dersom jeg havde en Kicereste, og han var
saa ubetcenksom, saa ffulde ald min heele
Kioerlighed, i er Oyeblik blive forandret
til Had, og rasende Vreede.

5) Gud! Jalousie er alt for
stor en Plage. Og den som
vil have Sinds Roelighed, maa
onsike at han aldrig kommer til at
forsoge den et eeneste Kyeblik.
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S CE NA Seconda.
Modesta , poi Resbis, indi Fabio.

Mod. A qua! brutto accidente
Espofta io mi trovaü nö , mai piü certo
Mi trasformo cosi; ma chi poteva
Tal impiudenza mai
Creder nel Signor Fabio ? La Padrona
E’contro lui sdegnata, edatal legno,
Ch’ ordine gia mi diede in questo istante,
Di dar il suo congedo a ogn altro amante,

Rosb, Modesta,
Mod. (oh questo in vero

Mi rincrele assaissimo,
Perch’ era gcneroio.)

Rosb. Modesta !
Mod. Ah Signor mio,

Lo så il ciel- Ma - - -

Rosb, Che avvenne?
Mod. Le donne - - - -

Rosb. Si - - - -

Mod. Voi di giå stete un uomo • - - •

Rosb. Bene.
Mod. E per conseguenza ...

Rosb. Che ?
Mod, Avrete giå provato - - -

Cioé voglio dire - - -

Rosb. lo giå fono annojato,
Mod. Signor Rosbif.
Rosb. Non posto piü.
Mod. Ma piano:

Or dovs andatc ?

Rosb,
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Anden Scene.
Modesta derefter Rosbif, siden Fabius

Mod. hvilket et hcrsseligt og farligt Tilfalde
befandt jeg mig udi! Ney, jeg stal vist
aldrig mere forklade mig faaledes; Men hvem
ffulde have troet, at Hr. Fabius kunde
vcere saa ubesindig? Fruen er ganffe
vreed paa ham, og det saa hastigen, at hun
i dette Oyeblik har befalet mig, at jeg ffal
give ham hans Afffeed,
frem for nogen anden Elffere.

Ros. Modesta.
Mod. (Oh for denne gier det

mig vist meget ondt, thi
han var dog gavmild.).

' Ros. Modesta!
Mod. Ach min Herre,

Himlen veed det « - men - - -

Ros.. Hvad er der paa Farde?
Mod. Fruentimmerne - « -

Ros. Ja - - -

Mod. De ere en Mandsperfon » » »

Ros. Nu vel da.
Mod. Og fslgeligen - - -

Ros. Hvad?
Mod. De har nok allerede erfaret - - -

nemlig - - - jeg vil sige - -

Ros. Jeg er allerede kicrd af denne Snak.
Mod. Herre Rosbift
Ros. Ney jeg kan ikke längere hore derpaa.
Mod. Men faa sagte:

Hvor gaaer de nu hen? Ros.
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Cbt

Rosb. A Donna Flavia,
Med, Oh questo é quello appunto,

Ch’ io vi voleva dir - - • - Ma giä ch’ io
veggo

Venir il Signor Fabio,
Un momento attendere,
Che seco lui quel ch’ io vub dir, saprete.

Fab, (Ah che la gelosia
■ (avvanzandofi a poco a poco.)

Troppo mi trasportb. Sicuramente
Donna Flavia sata meco sdegnata z
E percio vengo a renderla placata.
Ma sempre quell’ inglefe, sempre, sempre’
Non lo posso sofFrir.)

Mod. Che vi avvanzate,
Stö appunto ad aspettar,

Fab, Io son qui pronto.
Mod. Accöstatevi entrambi.
Rosb, Che c’ e?
Fab. Perche ?
Mad. Scusate: (predendoll per la msito.)

Voi Donna Flavia amate?
Rosb. Si,
"Mod, Voi non meno ?
Fab. E’ certo.

Mod, Perché non sia gelos©
L’un dell’altro rivale
Vi fa la mia padrona ogn uno eguale;
,Io per cib di scusarmi
Con sommistion vi chiedo:
EHa vnol, ch’io per leHvi dia il congedo,’
Scendetc orale feale!
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H ' mine

' Ros. Dl Donna Flavia.
Mod. Aah det var just det, som jeg vilde

sige dem - - - men da jeg seer
Hr. Fabius kommer, saa maa de bie
er Oyeblik, saa ffal de ogsaa faae at vilde,
hvad jeg har at mle med ham.

Fab. (Ach Jalousie
(n<rrmer sig med langsomme Skridt.)

bragte mig alt for viidt, til at overiile mig.
Donna Flavia er ganste vist vreed paa mig;
Og derfor kommerjeg, for at tilfredsstille
hende igien. Men altid delt Engelskmand,
altid; Alciid! jeg kan ikke liide ham.)

Mod. Jeg staaer just og venter

paa, at de kommer ncermere.
Fab. Her er jeg.-
Mod. Gaaer ncermere til hverandre.'

' Ros. Hvad vil det sige?
Fab. Hvorfore det?
Mod. Jeg beder om Forladelse

(Hun tager dein ved Hinderne.) j
De elsser jo Donna Flavia?

Ros. Ja.
Mod. Og de ikke mindre?
Fab. Ja det er sandt.
Mod. Fordi da al den eene Medbejler ey

stal vcrre Jaloux over den anden, faa gier
min. Frue enhver af dem lige lykkelig;
derforr beder jeg dem ydmygeligen ar de
Kver mig: Hun vil at jeg, paa hendes
^egne stal give dem begge deres Afsseed.

kan de kuns gaae need af Trapperne,
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Che a voi piü nonrimane, omiei padroni,
Chc il poter, passeggiar sotto i balconi.

(varte.)

SCENA Terza,
Rosbif, e FAbio,

Rosb. Eh!
Fab, Ah!
Rosb, Femine!

Fab. Diavoli!
Discacciarne cosi fuor della porta!

Rast. Dell’ altre ve ne son; non me n’importa?
(parte.)

Fab, E cosi freddo, freddo
Se la lascia passar’ Poteffi anch’io
Far almeno lo stesso.
Oh feminino sefsoi
Variabile ancor piü della Luna;
Sesso ifteostante al par della fortuna ;
Diseacciar in tal modo un uom di merito J
Un uomo, qual io fono?
Azion si rea non pub trovar perdono.
Ma, giå ehe cosi tratta, si dia bando
A quell’ amor, ehe sin adesso hbavuto
Fer quell' ingrato cor ; e in questo istante

'

Pensiamo vendicarsi,
. Ah fe mai sua forel la - - - - ella volesse » -

Ma appunto eccola qui; vogli© parlargli.

SCE-
’
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mine Herrer, thi her er indret mere for dem
tilbade, end at de kan spadsere neden under

Vinduerne.
(gaaer.)

Tredie Scene.
Rosbif, og Fabius.

Ros. Ehi!
Lab. Ach!
Ros. Fruentimmerne!
Lab. Dicevle!

^At jage vs saaledes paa Deren!
Ros. Aah hvadder er jo andre; det bryder jeg

mig ikke om.

Lab. Og dette lader han faa ganske koldsindigen
gaae over! gid jeg og kunde
giore der samme.
O Qvinde-Kion!
mere foranderligt end Maanen; Ja ligesaa
ubestandige Kisn som Lykken!
ar jage en velfortienr Mand saaledes bort?
En Mand, som jeg er?
Saa flet en Gierning kan ey tilgives.
Men, siden hun handler saaledes, saa maa
man forkaste den Kierlighed, som jeg hidindtil
har baaret for det utaknemmelige Hierte; Oa
jeg maa strax tcrnke paa at havne mig.
Ach derfonl hendes Ssster - <- r hun vride - -

Men der kommer hun just, jeg vis tale til hende.

H r Sier.
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S C E N A Quarta.
Filtavia, e detto.

Viti E ver, clie mia sorella, Signor Fabio,
Si rissolve alla fin di maritarsi ?
E lo sposo sarå Don Perichetto ?

Fab. Prenda pure chi vuol, piü non m’importaj
Ansi, perdirvi ii ver, se non sdegnate,
Offro a voi la mia man ; e se v’ é ignoto,
Qual uomoio sia, e se a me manca ii modo,
Vi farvi comparire gran Signora,
In breve il tutto io vub spiegarvi or’ora.

Signorä, in tutto il mondo,
Chi fono, ogn’un lo så.
Ci hd bovi, vacche, e pecore,
Cavalli in quantitå;
Hd schiavi al mio commando,
Paggi, carrozze, e mute;

Signor di due peninsole,
Padron di sei tenute;
Hd zucchero, ho cacao

Nels Indie, nel Macao,
Eun miglio ancor pso in lå.

Pensate dunque adesib,
A quel, ehe far volete;
Lafciatemi; prendetemi:
L
Vi lafcio in libertå.

(farte.)

Filt.
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Zierde Scene.
Victoria og de forrige.

Vic. Er det sandt/ Hr. Fabius, at min Soster
endelig har besluttet ar gifte sig?
og at Don Perikettv stal vcere hendes Mand?

8ab. Lad hende kuns tage, hvem hun vil, jeg bryder
mig ikke mere derom; Men endog, for at sige
dem en Sandhed, hvis de ey fortryder derpaa,
tilbyder jeg dern min Haand; Og dersom det
er dem ubekiendt, hvad Mand jeg er, og om

mig fattes Midler til, at lade dem leve som en

stor Dame, saa stal jeg i Korthed udtyde dem
det strar paa Dimen.
Mtn Zomftue, i heele Verden

Veed enhver hvem jeg er.

Jeg har Orer, Koer og Faar,
oq Heste i mcengde. Jeg har
Slaver under mtn Befaling,
Pager, Karreter, og mange Spcend
Heste. Jeg er Herre til to Halv-
Oer, Eyere til sex Lehngodscr,
Jeg har Sukker, jeg har Cacao
I Indien i Macao, Og en
Mitl endnu vaa hin Slide.

Betcenk dem altsaanu,
vaa hvad de vil gisre;
Lad mig gaae, tag mig:
Jeg lader dem deres frie Valg.

(gaacr)
H ? Vic.
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Vits Ben, ben; ci penserb; le condizioni
Da dilprezzarnon son; ma ko assai tsmore
Vi quell’ inquieto, e si geloso umore;

(parte.)

S C E N A Quinta,
Camera con sedie.

Donna Flavia, indi Don Perichetto,

D. 7T 1XJ ö , non sara mai ver, cheimpunemente,
Dopo tal insolenza, il Signor Fabio
Nel inio cor abbia loco; gia a quell’ öra
Modesta gli avrå detto i lensi miei;
E aver amo'r per lui, nb , nsn saprei.

D.Per.Adorara signora,
Scusate, ib ve ne priego,
Se hon posso un momento

Restar lungi da voi. Ah se sapeste,
Questo mio cor com’ é!

DPI. Don Perichetto!
M’ amate veramente?

D.Per. Ah ehe mai dite?
Giuro a Cerbero, a Pluto , ea sua Consorte,
Ch‘e per voi incontrcrei qualunque morte,

D FI. Ebben; s’ella écosi, quivi postiamo
Discorrerla sia noi.

D.Per Ren: discorriamo.
D. FI. Chi e di lå? da sedere.

(vengono servi per avvahzar le sedie.)

D.Per,
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Vtc. Godr, godt; Jeg vil betcrnke mig'derpaa:
‘ Vilkaarene ere ikke ar foragte; Men jeg er

saa meget bange for hans uroelige og Jaloux
Sind,
(gaaer.)

Femte Scene.
Et Kammer med Stoele.

Donna Flavia, derefter Don perikerco.

D.Fla.3?ey, det ffal aldrig blive sandt,, at

Hr. Fabius, ustraffeligen, efter flig
Uforffammenhed, ffal have nogen Deel i mit

Hierre; Modesta har nok allerede nu

sagt ham mine Meeninger;
Og jeg kan ikke bæve Godhed for ham.

D. Pe.Dlbedelige Dame,
'tilgiv, jeg beder dem,
at jeg ikke et Oyeblik kan vare

langt fra dem. Ach dersom de vidste,
hvorledes dette mit Hierre er?

D.Fla.Don Periketto!
Clffer de mig oprigtigen?

D.Pe.Ach hvad stger de?

Jeg svcrr ved Cerberus, ved Pluto ogzhans
Gemahlinde, at jeg vil gaae i Doden for
dem, naar der ffulde vcere.

D.Fla Nu vel da: Naar saa er, saa kan vi her
tale videre tilsammen derom.

D. f^e.Vel: Lad os da tale.
D.Fla.Er der nogen? Stole.

(Tienerne kommer for at s<rtte Stole frem.)
H 4 D. pe.
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D.Per,Eh no, non serve:
(predendo una sedia.)

Son io pronto a fervirvi.
75. El. Ora federe.
D.Per.Con piacer v' ubbidisco.

(siedpno.) .;
O, Fl. Dunque ceita,

Ch’io polla, voi mi dite,
Esser, del vostro amor?

D.Per. Se voi volete,
lo ritorno a giurarlo mille volte.

D.FI, Basta cosi y vi credo; ed or rissolvo
Di farvi alfin mio fpofo; ma ptetendo,
Prima Cke d'altro io tratti, -

Accordar feco voi alcuni patti.
.Per.Vatli ? bene, spiegatevi.
.Fl, Due sono : il primo amarmi $

E I’altro, esser discreto.
D.Per.Quanto al primo, c un dovere,

E di osservarlo intendo.
Quanto al fecondo poi, per non fallare,
Vi piego di volerlo a me spiegare.

D.FI, Subito ve lo fpiego :

Voglio, con chi mi pare,
Discorrere, e trattar. Voi non dovete
Star la coli' oechialetto
Attento ad ogni moto, ad ogni detfo.
Se vado snor di cafa,
Ric^rcar non dovete, ov' io men vada.
Ne, quando son tornata,
Pretcnderj ch’ io vi dien, ov’io fon stata.

(D. Per, s’alza.)

D. Per.
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D-. pe.Aah Ney, det giores ikke nodigt.'
(Tager cn Stoel.)

Jeg er fardig til at opvarte dem.

D.Fla.Scrr dem nu need.
D. pe.Jeg adlyder dem med Fornoyelse.

(De sartter dem-)
D.Fla.De siger mig da, ar jeg

kan vare vis paa
deres Kierlighed?

D. pe.Dersom de vil,
. saa ulsvcerger jeg dem det endnu tuusinde Gange.

D.Fla.Det er nok, jeg troer dem; Og nu beslutter
jeg, at tage dem til min Brudgom; Men jeg
paastaaer, forend jeg handler om andet, at

indgaae nogle Punkter og Vilkaar sorst med
dem.

D- pe.Wilkaar? Javel, forklar dem.
D.FlaDe ere toe: det forste, at de elsser mig;

Og det andet, er at vcrre roelig og foyelig.
D.Pe.Hvad der forste er andgaaende, da er det en

Pligr; Og den lover jeg at iagttage. Hvad
siden der andet er andgaaende, saa vil jeg bede
dem, at de forklarer mig det, ar jeg ey ssal tageFeil.

D.Zla.Jeg ssal strax forklare dem det:
Jeg vil tale og omgaaes med hvem, mig
behager. De bor ikke vcrre altid paa Post^.
med en Kikkert, og noye passe paa hvert et'"
Skridt jeg gior, og hvert Ord jeg taler. Gaaer
jeg ud, saa maa de ikke sporge eller lade
eftersee, hvor jeg gaaer hen; Og de maa ikke
heller paaftaae,. at jeg ssal sige dem, hvor
jeg har vævet, naar jeg kommer hiern igien.

(D. Pcr. rcyser sig.)
H 5 D.pe.
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D.Per.Eh signora m,ia cara,
Dey’ esser un marito
Cotanto scimunito?

.

"

No, nö: Voi non avete

Voglia di matrimonio.
^Partite forse ?

D.Per,io, no.
D.P\ Dunque federe. :

E dite ora ancor voi quel, ehe volete.
D.Per..Oh ’ benissiino: lo dico,

Che il trattare, eil difeorrere vå bene,Allor che fappia anch’io, cht vå, chi
viene;

Ovver per far esenti
Voi dalla soggezzion, io dagli affanni,
Venga, chi vuolj ma passi i ferranr'anni.

D.F^ Che J s’hå da far in casa
(s’alza.

Raccolta d’anticaglie ?
No, nb, voi non avete
Volontå d’ aver moglie.

D.Per.Partite fo, fe?
D.Fl. Io, nb.
D.Per.Dunque sentite;

Non vub senza ragion far qui una lite:
Se mi amate, s’ io v’åmo:
Sposiamoci; e l’amore,
Che a formar quctla union ci hå persuasi,I patti egli farå secondo i casi.
Sempre in me voi troveretc

Uno fpolo di buon core,
Tutto amore, efedeltå.
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D pe.Ehi min støre Frue,
Skal en Mand da vare

saa meget undertvunget og foragtet?
Ney, Ney: De har ikke
Lyst til Egtestab.

D.Fla.Gaaer de maaffee bort?
D.pe.Jeg, Ney.
D.Fla.Sat dem da need.

Og siig de og, hvad de vil have.
D. pe.Aah! meget ve!: Jeg siger, at det gaaer

nok an, at omgaaes og tale med andre, naav

.jeg kuns og veed, hvem son: kommer og gaaer
i Huuset; Eller og for at frietage dem for
Tvang, og mig for Bekymring, saa ladder
komme, hvem der vil, men med For-ord,
over Halvfierdsindstyve Aar.

D.Fla.Hvad! stal vi have en Samling
af Amiquiteter i Huuset?
Ney, Ney, de har ingen Lyst
til at faae dem en Kone.

D-pe.Gaaer de maaffee bort?
D.Fla.Jeg, Ney.
D. pe.Saa behager de da at hore; Jeg vil ikke

her uden Aarsag giere nogen Tratte:
Efterdi de eisser mig, og jeg eisser dem, saa
lad os gifte os tilsammen; Og den Kierlighed,
som har overtalt os til denne Foreening, ffal
nok indrette Egteffabs Punkterne efter

Omstændighederne.
D. pe.De Eal altid finde i mig

En Mand, som har et godt Hierte,
fuld afKrerllghed/ og Troestab.

D. pe.
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D.Fl. Sempre voi per me farete
Solo oggetto dei mio amore;
E il mio cor a voi sara,

D.Per.Ah mio ben!
' D.Fl. Mio fpofo amato!

D.Per.Si , mia vita l
D.Fl. Anima mia!

a 2 Ah giammai la gelosia
II mio cor tormenterå.

Car° SposO vi prometto
La constanza dei mio affetto;
Fra due sposi si amorosi •

Piü bel patto non si då.

SCENA ultimas
Modeßa, poi Rosbif, e Fabio con Paterio

indi Vittoria,, e detti.

Mod. Signora, perdonate,
Io ii ho gia licenziatij
Ma entrambi ritornati
Chiedono di sentire
Da voi stessa ii congedo, c poi partire

D.Fl. Venganopur; Tavranno.
D.Per.Vengano pur: timor piu non mi sanno.'
Rosb. Madama - - - -

Fab. Donna Flavia - . - -

Rosb.
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D-Fla-De stal altid vcrre den eeneste
Person, som jeg vil eiffe;
Og mit Hierte skal hore dem til-

D.pe.Ach min Skar!
D.Fla.Mtn eMe Brudgom!
D.pe.Ia mit Liv!
DFla.Min Sicel
beg.r.Ach Jalousie stal aldrig

Plage Mit Hicrte.
- Kiare DAE' W

min bestandige Kierlighed. Der
kan ingen deiligere Aftale vcrre

imellem to saa kierlige Brudefolk.

Sidste Scene.
Modesta, siden Rosbif, 0^ Fabio med

parerio, derefter Vicrona, og de

forrige.
Mod. 8orlad, Frue,

jeg har allerede givet dem Afjkeed;
Men de ere begge komne igien, og
forlanger at hore deres Afviisning
af hende selv, og saa vil de gaae.

D.Fla.Lad dem kuns komme: De stal faae den.
D.pe.Ia lad dem kuns komme: Nu er jeg ikke mere

bange for dem.
Ros. Madame - -

Fab. Donna Flavia - - -

Ro-
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Rosb. Voi 6cre - - - -

Fab. Io non credea - - - -

D.Fl, Miei Signori, hb capito;
Piü mia non sono: io ton di mid marito,
A voi nulla hb promesso 5
E percib non restandomi
Obligazione alcuna
Sol vi posso augürar miglior fortuna.

Viti, Ancorio, Signor Fabio, hb gia pensato
A cib, ehe mi dicclle; ma il mio core
Rissolversi non så, ed é ritroso, .

Di soggiaeere a un uom, cha sia geloso,

C O RO,
Da ogn’ un la Gelosia, ,

Che desta amor nel petto,
Si chiama solo effetto
Di vero, e fido amor.

Ma eilendo cosi cieca,
E dell’onor tiranna,
Alfine la condanna
Ogni innocente LOP.

Fine dels Opera,
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Ros. Hun er vel - - -

Fab. Jeg troede ikke - - -

D.Fla.Mme Herre, Jeg forstaaer hvad de vil sige;
Men jeg er ikke längere min egen: Jeg tilhorer
min Mand. Jeg har intet lover dem;
og altsaa da jeg i ingen Maade er dem
forbunden, saa kan jeg allene
onsse dem bedre Lykke.

Vic. Jeg har og allerede betankt' mig paa det, som
de har sagt mig, Hr Fabius; Men mit Hierre
kan ingen Befluming fatte, og har Vanskelighed
ved ar underkaste sig et Jaloux Mandspersons

Sind.

Lbor.
Den Jalousie, som Kterlighed

opvækker ihvertHierte,
kalder man allene en Virkning
afen sand og oprigtig Elskov.

Men da den er saa blind,
og saa grum mod Mren,
saa fordommer tilsidst
et hvert uskyldigt Hterte den.

Ende paa denne Opera.
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ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Cortile corrifpondente al Giardino.
Giannetta , Asdrubale, Nannina, e Nardone.

Tutti;

fiol piacere, in questo giorno
Deh rallegra il nostro co e;

Vieni, vieni, o dolce amore,
Le nostr’ alme a consolar.

Glan. Ah Signor, il ciel vi renda
(ad Asdrubale.)

Quel gentil pietoso affetto,
Che per me serbate in petto,
Ch’ io non so di meritpr.

dr, Che bel ta ! che leggiadria!
Qtfei begi' occhi ipiritosi

Han-



Den forste Akt..
Forste Scene.

En Gaard som vender ud til Haugen.'
Jeannerre, Asdrubal, Nannine, og pardone.

Me:

8ad en behagelig Fornoyelft/ paaden-
ne Dag,

oplive vore Hierter:
Kom, kom, o du sode Ktcerlighed^
og trost vore Sinke.

Je«. Ach Herre, Himlen stal gi-ngicelde
(til Asdrubal.)

Dem for den artige Forsorg og God-
bkd,

som de i deres Hierte har for mig,
. og som jeg ikke vecd at fortiene.

Asd. Hvilken Skionhed! Hvilken Undighed!
De dcylige tindrende Hyne

A z har



L Atto Primo.

Hanno i rai del Sole ascosij
Mi fan l’alma in sen brillar.

Nan. Dammi sol, caro mio bene,
(a Nardone.)

Umorosa un’ occhiatina;
Che saprå la ma Nannsa
Fido il cor per te serbar.

Nar. Datti pace, non sdegnarti;
Il tuo amor pin non desio;
Sol Giannetta e l’idol mio,
E lei sola io voglio amar.

^r. (Qnanto é caro quel visino!)
Gian. (Quanto é caro il mio contino!)

Nard.^Piu la guardo, pin m'alletta;
Mi få proprio giubilar.)

Nan. (Ci mancava la Giannetta
Sol, per farmi delirar.)

Tutti. Bel piacere, in questo giorno,
Deh rallegra il nostro core;
Vieni, vieni, o dolce amore,
Le nostr’ alme a consolar.

Adr, Cara Giannetta mia,
I.c tue dolci manicre, il tuo sembiante

Een
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A 4 viiser

har formorket Solens Straaler,
og kommer mit Hierte tis at hoppe

i mit Bryst.
Nan. Giv mig, min kicere Skat,

Et eneste kicrrligtKyekast; (til Nardone.)
Saa stal vin Nannine blive
Ved at elste dig med et oprigtigt

Hierte
Nard.Glv vig tilfreds, bliv ey vreev;

Jeg forlanger ey din Kicerlighed
lcrnaere;

Ieannette er allene min Gudinde,
og hende allene vil jeg elste.

Asdr. (Hvor er det lille Ansigt elskværdigt!)
Jca. ( Hvor er min lille Greve allerkterrestel)

Nar. (Jo lcengere jeg seer paa hende, jo mere

fornoyer hun mig, ja hun fryder mig
ret inderliqen.)

Nan. (Herftilede indtet ander en Ieannette,
For at giore mtg Hovedet forvirret.)

Alle: Lad en bchagelfgFornoyclse, paaden»
ne Dag,

Oplive vore Hierter;
Kom, kom, o du fode Kierlighed,
og trost vore Sicele.

Asdr. Min stære Ieannette,,
dit indtagende Va-sen", og dit Ansigt
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Ben dimostrano appieno,
Che racchiudi nel seno
Un non so che di nobile.

£ian, Ah Signore,
Non mi fatte arrostir; tina mefchiaa,
Gioco, e bersagliodell’ awerfa lorte
Non merta il voll ro scherno.

Asdr. Jo schernirti! Perché’
Nard. (La pover i na

Mi sii picta,)
Nun, (Costei -

Få darmi alle bertuccie;
Vuol esser com'patita,

( Lerche l’amino tutti,)
Asdr. Ah mio bel sole,

Che posso dir La rara tua bellezza
Tal ferita m’hå fatto entro il mio seno,Che smanio, ardo, deliro - - -

Gian. E creder posso,
Che un nobile, un guerriero
Abbia core d’amarmi? Eh non é vero.

Asdr. Nobile, ricco, ed un guerrier, qual sono,Jo lempre tamero fido, e constante.
No, che in amor non s’avvilisce un core:Marte fu amante, e lu guerriero amore.

S C ENA II.
Clarice, e detti.

Ciar, C-hiGiannetta, Nannina, e questo il modo
Di servire una Dama ?

(Ora
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viiser nok tilfulde,
al du indeflutter, i dit Hierte,
noget, jeg veed ey hvad / som er adeligt.

Jea. Ach Herre,
gier mig ey ffamfuld; Et fattigt Barn, som ex
en Spog og en Boldr for Vanlykken,,
forstener ey deres Foragt.

Asdr. Jeg foragte dig! Hvorfore?
Nard.( Jeg har ret Medynk

Md den arme Pige.)
Nan. (Hun vil

drive Abespil med mig;
Hun vi! ynkes, paa det
ar alle ffal elffe hende.)

Asdr. Ach min deylige Soel,
hvad kan jeg sige? Din siceldne Skisnhed
har saaledes saarer mit Hierte,
at jeg er uroelig, breender og raser.

Jes. Og kan jeg troe, at
en Adelsmand, en Krigsmand,
kan have Hierte til at elske niig? Ney det er

ey sandt.
Asdr. Som Adelsmand, riig, og Krigsmand, som jeg

" er, ffal jeg altiid elffe dig beständigen ogoprigti--
gen. Ney, et Hierte forneedrer sig ey ved Kicrr>
lighed: Mars var Elffere, og Cupido har varet

Krigsmand.
Anden Scene.

Clarice og de forrige.-
> Llar. ^ey Jeannette, Nannine, er dette en

Maadr at opvarte en Dame paa?
A 5 (Nn
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Nan. (Ora ci siams )
Nard. (Ora si fa sentir.)
Cla, Oh mi consolo,

Caro Signor Continoj
Frastonare non voglio i vostri amori;
Si vede ben , ehe avete

Lo fpirito guerriero, il cor feroce I
In 02 i o adesso, e al sianco
Di una feminina vi le - - -

Jsdr. Pregiudizj! Schiocchezze - - -

Glan. (Oh me infelice’)
Nard. (Oh povera Giannetta!)
Nan. Ti sta bene; ci ho gusto.
Gian. Mia Signora
Clar. Taci; vå via.
jisdr. Fermate ;

Gianetta ha da star quL
Clar. Non son chi fono,

Se adesso non mi vendico.
Giannetta partirå; cosi vogl’io

jisdr. Questo e il vostro piaeer, ma non il mio.
Gian. (Povera mel son rovinata.)
Clar, Conie ’

Questo di pin? Gran tempo
E’, ch 3 io sostro costei: Si, v'ha sedotte
L’amabile straniera; e ben m’accorgo,
Chc per una vil ferva
Mi disprezzano tutti. Ah no, non voglio
Soffrir tanta insolenza, c tanto orgoglio.

Tutte Is furie unite
In questo petro io sento,

, )
1

Chc



Forste Act- ii

og

Nan. (Nu bar vi bet.)
Nard.( Nu ffal vi faa hende at hore.)
Llar. Ohjeg fornoyer mig,

kicrre Herre Greve ;
Jeg vil ikke forstyrre deres Kiarrlighed;
Mani seer nok, ar de har
en Krigsmands Forstand, vgerhaardt Hierte!
Nu i Leedighed, og ved Siden
af et nedrigt Fruentimmer - - - -

Asdr. Fordomme! Eenfoldigheder! - - -

Jea .(O jeg ulyksalige!)
Nard.(Aah den arme Jeannette!)
Nan. Der ffader dig intet; Jeg fornoyer mig derover.
Iea. Min Grevinde - « - -

Sar. De; Gaae bort.
Aj dr. Bie:

Jeannette ffal blive her.
Llar. Jeg vil ikke vare det, jeg er,

hvis jeg nu ey hcevner mig.
Jeannette ffal gaae borc; Jeg vil have det.

Asdr. Det er deres Fornoyelse, men ikke min.
Iea. (Jeg ufle! der er ude med mig.)

Llar. Hvorledes!
Endnu dette? Det er lang Tid, at jeg har
maattet male hende her: Jf>, denne Mvcrrdige
fremmede har forfort jer; Og jeg fornemmer nok
ar alle foragter mig for en gemeen
Denestepiges Skyld. Ach Ney, jeg vil ikke
taale saa stor uforffammenhed og Hofmod.

Jeg foler at alle Furrerne
ere forsamlede i dttte Brost,
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Che stan per mi o tormento
A lacerarmi il cor.

Vittima del miosdegno,
Perfida, tu cadrai;
Superba non andrai

. Del mio fchernito amor.

(parte, e seco Nannina, e Nardone.)

SCENÅA Uka.
Giannetta , ed Asdrubale,

Asdr, Awezzo al fuoco, all’ armi
Al nitrir de’ destrieri, ed al rimbombo
Di cento cannonate
Tremerö d’una donna ? Eh via pensate.

Gian, Signor Conte, le donne
Voi non le conofcete.

Asdr. Via Giannetta mia cara,
Discorriamola un poco: Sai ch’ io t’amo,
Ch’ ardo, moro per te.

Gian. Son troppe grazie
Da me non meritate.

Asdr. Anzi meriti tutto; vub sposarti:
Voglio farti padrona.

Gian, Oh cosa dice ?
Sposare una straniera, e un’ infelice \
(Che Kravaganza mai
Le vå per il penhero?
Voleffe il Cielo, che dicesse il vero!)

Pre«
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yg, for at Plagemig,
sonderriver urit Hierte.

Du troiefe stal falde, fem
et Offer for min Preede;
oq du stal ey kunde gisre
dig stolt over min foragreds

Kærlighed.
(Hun gaar, og med hende Nannine og Irardone.)

Tredie Scene.
Jeamrette, og Afdrubale.

Afdr. ^kaljeg, som er vandt til Ilden, til Vaaben,
tilHeste-Vrindffen, og ril Knaldet
af hundrede Kanon-Skud, vcere bange
for er fruentimmer? Jo muk engang.

Iea. Herre Greve, de kiender
ikke Fruentimmerne.

Asdr. Aah hvad, min kicere Jeannette,
Lad os snakke lidet samnien: Duveedatjegelffer
dig, ar jeg brcender afKicrrlighed, og doer for dig.

Iea. Det er alt for stor Naade,
fbm jeg ey har fortient.

2lsdr. Tvertimod du fortjener alt; Jeg vil agte dig:
Jeg vil giere dig til Frue.

Jea. Aah hvad siger de?
Vilde de gifte dem med et ukekiendtogerulyk-

keligt Fruentimmer?
(Hvilke salsomme tanker
har han ikke? Gid Himlen vilde
at han sagde sandt.)

ri. Huv
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Asdr. Presto, o cara, dammi la mano.
Gian. Pian piano
Asdr. Cosi voglio.
Gian, Ah Signor, io son confusa.
Asdr, Non fuggirai.
Gian. Mi lascij non vorrei -

SCENA IV ta.
11 Barone, e detti,

Bar. Son- servo vostro, e servitor di lei.
(ironicamente.)

Gian, (Me infelice’ Il Barone!)
Asdr, (Ci mancava mio Fadre.)
Bar, Segnitate;

Che bel gioco c mai quello,
Che qui stavan tacendo ?

Asdr. Unesercizio
I nsegnav o a Gianetta - - - un esereizio - «

Che in guerra si costuma.
Gian, (Che invenzione

Ridicola é mai questa.)
Bar, E nella guerra

Si prende per la mano

Cosi familiarmente?
Asdr, Alla PruCana,

Pria di dar la battaglia,
Tutti del regimento
Si stringono la destra,
In segno d’amistå.
Lo volete veder ? Cosi si så.

Eb
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2lsdr. Hurtig, allerkicrreste, giv mig Haanden.
Jca. Sagte, sagte.

Asdr. Jeg vil saa have det.
Jea. Ach Herre, jeg er forvirret.

Asdr. Du ffal ikke lobe fra mig.
Jea. Lad mig vare; Jeg vilde ikke at - - - -

Zierde Scene.
Baronen og de forrige.

Bar. §)eres Benere, og hendes Benere.
C Hieb Spodffhcd.)

Jea. (Jeg er ulykkelig'. Der er Baronen.)
Afdr. (Her manglede just min Fader.)
Bar. Bliv kun ved;

Hvad er det for en fmuk Leeg,
fom de her havde fore?

Asdr. En Excercice
som jeg larte Jeannette -- - - en Excercice - - -

fom man er vandt til at bruge i Krig.
Jca. (Hvilket el latterligt Opfund

er dette.)
Bar. Og tager man sig

i Krigen saa
forrroelig i Haanden?

Asdr. Paa Preusiss,
forend man leverer Feltflag,
giver alle og enhver af Regimentet
hverandre Handerne,
til Tegn paa Venskab.
Vil de see det? saaledes glor man.

Aah
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Bar. Eh vä al Diävolo, sciocco,
Ch’ esercizio! Che mani ’

Auch’ io son liato in Campo - - - i

Asdr.' Signor Fadre,
Sentite una parola» j

Bar. Cosa vuoi ?

Sbrigati.
Asdr. Jn un momento

Concludo il mio discorso, comes’ usa
Era i foldati sui campo: amo Giannetta,
Ve la chiedo in isposa.

Gian. (Con la franchezza sua guasta, ogni cosa,)Bar, Anch’ io con brevitå,
Da offiziale onoiato,
Signor Figlio, vi dico,
Che la 1 asciate star pe’ fatti suoi;
Perche Giannetta non e pan per voi,

Asdr, Stelle!. Numi! Che sento?
Ah i coipo inaspettato’
Ah destino spietato! Ah caro kadre! j
Vedrete un figlio , un Conte,
Un official maggiore
Spasimare, e morire per mal d’amore.

Quel labbro vermiglio
Il core m’accende;
Di Venere é figlio,
Ritratto é d’Amor.

Il
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Bar. Aah gaae Fanden i Vold, Dosmer,
Hvad Excercice! Hvad for Han-er!
Jeg har og varer i Felten - - - -

Asdr. Herre Fader,
hor et Ord.

Bar. Hvad vil du?
Skynd dig med hvad du vil sige/

Asdr. I et Oyeblik flutter jeg
min Tale, som Brugen er
imellem Soldaterne i Feldten: Jeg elfter
Jeannette, og forlanger hende til min Bruutz

afdem.
ü Aea. (Han fordarver alting med sin Aabenmum

derhed.)
Bar. Og jeg, min Son

vil og, saa vist som jeg er en arlig Officer,
i Korthed sige Jer,
at I lader hende gaae og ftytte sig selv;
Thi Jeannette er ikke for jeres Mund.

Asdr. Himmel! Guder! hvad horer jeg?
Ach uventede Stod!
Ach grumme Skiabne! Ach kiare Fader! -

De vil faae en Son, en Greve
og en Ober-Officer at see,
som langes og doer af Kiarlighed

Den rode Mund
nntocntzer mit Hierte;
Den er Veneris Son,
og Hierligheds Billede.

I B Lad
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Il crudo mio astanno
Pietade vi desti.
Non siate il tiranno
Di questo mio cor.

(patte.)

SCENA Vta,
Il Barone , e Giannetta,

Gian, fSa ih Siel, quanti rimproveri
Or mi tocca a soffrir.)

Bar. (Voglio spiegarmi,
E finirla una volta.) Dite un poco:
Jo chi sono ? '

Gian. Voi Lete
Un, ehe in luogo di kadre
M’accolse, m’educb.

Bar. Saprete ancora,
Che dentro una locanda
Da vostri Genitor foste lasciata»

Gian, So, che la sorte ingrata
Conoscer non mi sece
Dei Genitori mier nemen l'aspetto;
Ma un Genitor trovai nel vostro affetto.

Bar. Ora vå ben; l’obligo vostro é dunque
D’amarmi; non é vero ?

Gian. Con affetto sincero
V’ amerb, finche vivo.

Bar. E se uno sposo
Jo vi trovasli , un uomo

< Ä Ne



Surfte Act.

Lad min gruksomme Smerte
Opvække eder til Medynk.
Voer ey en Tyran -3
mod dette mit Hierte.

2^:2: c <gM.)

Femte Scene.
Baronen, og Jeannerre.

Jea. (himlen veed, hvor mange Bebreydelser
jeg nu kommer til at udstaae.)

Bar. (Jeg vil forklare mig da,
og engang giøre endeherpaa.)Siig mig engang:
Jeg, hvem er jeg?

Jea. De er
En, som har ftaaet mig i
Faders Sted, og opdraget mig.

Bar. I maa ogsaa vrde,
ar I er bleven forladt af
jeres Forcrldre i et Herbergerehuus.

Jea. Jeg veed at den umildr Skierbne
tillod nng ey engang at kiende
inine^Forcrldre af udseende.
Men ieg fandt i Deres Godhed en Fader mod

~ — mig.Bar. Det er nu vel da: Det er altsaa jeres Pligt,
~

at elsse mig; Er det ikke sandt?
Jea. Jeg vil.elsse dem med den inderligste

Hengivenhed, saalcenge jeg lever.
Bar. Og, om jeg fandt jer en Mand,

'

En Mand, sont hverken var
B 2 ft
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Ne giovane, ne vecchio , un mezzo taglio
D’ancico, e di moderno,
Cosa direste ?

Gian. Un segno
Saria questo il maggiore
Che mi potreste dar del vostro amore

Bar. E ben lo lpolo é pronto.
Gian. (Ah fosse Asdrubale ’ )

Signor, deh non vogliate
lenermi il norne ascoso
Dell’ oggetto , che m'arna.

Bar. jo son lo sposo.
Gian, (Ah m’ingannai!

Sposarlo non fia vero,)
Bar. E ben, che dite?

Inalzarvi dal niente;
Diventar Baronessa?

Gian. Per. qualunque accidente io son la stesta.
Serva, o figlia ch’ io sia - - - -

Bar. Non sei piü figlia,
Ne serva; sei mia sposa,
Mia moglie, mia eonsorte.

Gian, Saro quella, che fui, sino alla morte,

Come figlia ubbidiente
Queila man vi baccierö;
Come serva riipettosa,
Se son buona a qualche coß.
Jo fedel vi servird.

Una misera figliola
Travagliata dal destino,

Caro



Firste ?sct. 21

for ung eller for gammel, nogenledes imellem
det Gammeldags og det Modens,
Hvad vilde I da sige?

Jea. Det vilde blive
dec storste Tegn, som de kunde give
mig paa deres Kiarlighed.

Bar. Nu vel da. Brudgommen er funden!
Jea. (Ach gid det var Asdrubal!)

Herre, jeg beder dem, at de ey
vil fortie den Persons Navn
for mig, som elsser mig.

Bar. Jeg er Brudgommen.
Jea. (Ach jeg bedrog mig! Ney det ssal ey

blive sandt, at jeg gifter mig med ham.)
Var. Nu da, hvad siger I?

at ophoye jer fra intet af;
at blive Baronesse?

Jca. Jeg er, i hvad og hendes, altid den samme.'
Tjenestepige, eller Daatter, i hvad jeg er - - - -

Bar. Du er ey Datter, ey heller
Tjenestepige; du er min Bruud,

_
min Kone, min Egtefalle. -

jec. Jeg ssal blive, den jeg har varet, tilbeden.

Som en lydig Datter
vil jeg kysse denne deres Haand ;
Som en ydmyg Lienefte - Pige,

vil jeg,
hvis jeg kan vcrre til nogen Nytte,
ttene dem troeligen.

Jeg fattige unge Pige,
er mishandlet afSkicebnem

B 3 kicrre
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Caro Padre, Padroncino, - - .

No, ehe far di pist non so.
. _■ - (parte.)

' SCENA Vita.
// Barone.

E co6 ? ehe hå. deciso ?
Mi vuole , o non mi vuole ? Jo non Pin-

tendo s
Puq eiser, ehe il rispetto -

,;Ma ripensiamo. un poco a quel, ch’ ha"
detto. ■

Sono Påd e, e Padroncino;
Mason sposo? Oh questo no.

Jo per me non l’indovino;
Che pensare io pist non so.

(patte.)

SCENA Vllma.
Nardone, poi Nannina.

Nar- Per riveder Gianetta
Qui venni come il vento j
Chi så dov’ ella sia - - Son disperatoOhimé quest’ importuna
Sempie mi vien d'intorno z

Vor



Nar.

, Firste Acr., 2;

kicere Fader, sode Herre, > - -

Ney, jeg veed ey mere, hvad jeg
skalgtore.

(hM gaser.)

Siette Scene.
Barsnen.

^aada? hvad har hun Besluttet?
Mon hun vil have mig, eller ey ? Jeg forstaar

hende ikke.
Det kan vare, at hun af Hsyagtelfe - --

Men lad os betanke os igien lidet, paa det
hun sagde.'

Jeg er Fader, og sode Herre;
Men er jeg Brudgom ? Aah Ney

- vrft ikke.
Jeg , for mig, kan ikke giEttedek;
Og jeg veed ey längere hvadjeg skal

tanke derom.
. (gaser.)

Syvende Scene.
Nardone siden Nannine.

^Seg kom her for at see Jeannette,
og det saa gesvindt som en Vind;
Hvem veed hvor hun er»- h Jeg fortvivlet.
Hilleman denne hun kommer altid faa
ubeleilig i Halene paa mig;

B 4 Jeg
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Vonéi partir
Mr«. Nardone , Addio,
Nar. Euon giorno.
Nan. Di.mtni, Nardone mio , ehe mai t’hb fatte,

' Che non puoi piu vedermi ? e piü non
m’ami?

Nar. Perche non posso,
Nan. Eh dimmi

Piütosto, che non vuoi.
Nar. Siben: Non voglio.
Nan. Ti sovviene, che un giorno,

All’ ambra d’un cipresso,
Fedeltå mi giurasti?

■Nar. Lo confesso.
Nan. Ed or perche, crudele,

Mi discacci cosi I
Nar. PercWe tu sola

0 Allor Tembravi bella; ’

Ma agli occhi miei or non rassembri quella,
Nan. Ah tiranno crudel.
Nar. Tu puoi dir, quel che vuoi,

Ch’ io per sarti passar la srenegla,
Con ingiurie, e strapazzi
Sempre ti scaccierb.

Nan. Ed io sempre fedel ti seguiro.

Finche Fagnello
Ama l’agnella
Ed il rondene
La rondinella,
Sempre II mio core

Ad
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Jeg vilde gaae - > < -

Nan. Gudsfred, Nardone.
Nar. God Dag.
Nan. Sig mig, miii stære Nardone, hvad har jeg

3 vel giorc dig imod, at du ey kan lide mig læns«
re? Og eisser mig ey mere?

Nar. Fordi jeg kan ikke.
Nan. Ej sig mig

snarere / at du ey vil.
Nar. Nu da/ jeg vil ikke hellere.
Nan Husser du, ar du en Dag,

under Skyggen af en Cypres,
Svor Mig Troessab?

Nar. Det Maaer jeg.
Nan. Ognu, gruesomme, hvorfore

jager du mig saaledes bort?
Nar. Fordi du allene den Gang forekom mig

Smuk; men nu synes du ikke
1!i mere den samme for mine Dyne.

Nan. Ach grumme Tyran!
Nar. Du kan sige, hvad du vil,

Thi jeg stal dog altid, for at fordrive dig
disse Griller, jage dig fra mig
med onde Ord og ssicenden.

Nan. Og jeg vil altid troeligen folge dig.'

< Sira loenge Lammet
elsker sin Mage,
og Han.Svalen
elsker sin Hun,
faa stal alrid mit Hierte,

! B 5 hvert
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Ad ogni istante
Fido, costante
Fer te farå. (parte.)

SCENA VIIIva.

Nardone Solo»

Ah costei m'hå seccatoj
Jo non ne posto piü;
Mi stå troppo sul cor la mia Giannctta:

Quegl’occhi spiHtcsi, U
Quel labbro di rubino - - - - e tutta bellaj
Ed io sostengo a prova,

,€he un’altia come lei, nb non si trova.,

Sbn brillanti le Francesi;
Di buon cor le Veneziane;.
Han del pregio le Olandesi;

; Son graziöse le Toscane;
Le Brittanne, 1’Allemanne
Puon con queste garreggiar.

Ma la cara mia Giannetta
Hå una grazia , un certo brio,
Che consola, ehe diletta,
Chc få tutti innamorar.

(parte.)

SCE-
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Ricn-

hvert Oycblik,
veere dig
troe og bestandigt. M gaar.)

Ottende Scene.
NardonV. allene.

Äah hvor hav hun ikke giorr mig Hovedet
kruuset; JegkaniWMe;- Min
Jeanette ligger uug alt formeger paa Hierteri
De spillende Dyne,
Den rode Mund-, - - Hun er aldeeles deylig^
Og jeg stal altid bestaae,
ar der ey findes nogen saa deylig som hun.

Ae Franske Fruentimmer ere muntre;
De Venetianske ere godhjertede;
De Hollandste ere agtvcerdige;
De Toffanlffe ere yndige;
Ds Engelske, og de Tydske
Mn kappes t Fortjenester med de

andre
Men mm sfære Ieannctte c

Har en Andighed, og noget som
falder.i Aynene,

som fresier og fornsyer, og hvert
alle maa forliebe stg. (Hm gaar.)'
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S CENA IXna.
Conto Ermißo indi Clarico.

Em, E Clarice non viene. Qui dovrebbe,
Secondo il luo costume eccola ; oh

Dei!
Quäl funesta caligine
Turba il suo bel sembiante?

Cia. Or vedi ö, Ernesto mio, se stete amante ‘

Jo voglio una riprova
Del vostro affetto.

Ern. Oh cara,
Che non farei per voi?

Clar. gon disperata:
La mia nobil prosapia
E' per cadere in questo giorno,

Ern. Come ?

Spiegatevi.
Cla, Giannetta,

Quella sciocca ragazza,
Ignobile, plebea, dal mio germano
E’amata! e it Genitore
L’ama ancor piu del figlio ; io vub che

adesso
Consigliate il Barone
A scacciarla di casa.

Ern. Ohimé! ehe dite ?
Voi stessa in voi non trovo; una donzella,
Poria in mezzo aÜa via?
Scusate: eib larebbe tirannia.

Clar, Sieteiin vile, un codardoj oin questo punto
Giannetta esca di casa,
O ch’ io'da mici vasialli

V J
'

Es
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Niende Scene.
Greve Ernst, derefter Llarice.

Em. Clarice kommer ikke, her burde hun
efter hendes Scedvane >»- See der er hun;
O Guder! Hvad for en Bedrovelfe har
forvirret deres deylige Aasyn?

Llar. Nu viljegsee, min Ernst, om I elsser mig :

Jeg vil have et Beviis
paa eders Kiarlighed.

Em. Ach kicere,
Hvad ssulde jeg ey vilde giore for dem?

Llar. Jeg er fortvivler:
Min adelige Stamme
er nær ved at gaae under paa denne Dag.

Em. Hvorledes?
Forklar dem.

Llar. Jeannette,
denne tossede gemene
og pobelagtige Pige er elsset
af min Broder; Ög hans Fader eisser hende
endnu mere end Sonnen; Nu vil jeg ar
de ssal raade Baronen, kil
at jage hende uud af Huuset.

Em. Ih hillemern! Hvad siger de?
Jeg synes ey at de er ret ved dem selv; En
ung Pige, ssulde man jage hende uud paa
aldfar Vey? Forlad mig: Det vilde vcrre

_ Tyrannis.
Llar. I er nedrig og fey; Enten ssal i dette Ayeblik

Jeanette gaae uud afHuuftc,
eller ssal jeg lade hende jage bort
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Ia fajb discacciarj e voi pensate,
Che le Dame si servono alla cieca;

,
riffletter conviene,

Se la cosa va male, o pur va bene.
(parre)

\ SCENA Xmg.
Ernifio Solo.

. Ci riffletto ben io; son Cavaliero,
Sonoonoratoj e le donzelle onuste
Debbon esler difelé; Ah che il luo spitito
Altiero, intollerante

. La seduce cosi. Si soffran pure
Gli sdegni, e 1’ire di si dolci rai;
Kla una viltå non si commetta mai.

.

- Non fugge il buon guerriero
Per vil timor dal campo
Di mille spade il lampo
Avvezzp a rimirar.

Ma intfepido, e costante,
Ad onta della forte,
Pieno d’ardir la morte

Vå lieto ad incontrar. (parte.)

SCENA Xlma,
Camefa.

Qiannettu, poi Asdrubalis indi il Parone
in difyarte.

Ginn, IVTisera! che far deggioT
Che rissolvOi? Ciae penlb ? . . u

«. Ah
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ved mine VaWler; Og I maa vilde,
at man maae opvarce Damer med blind
Lydighed; Og ey underfoge,
om Tingen gaar ilde eller vel. (Hnn gaar.)

Tiende Scene.
Ernst allene.

§)et betænker jeg mig vel paa; Jeg er en
Cavallier, jeg er en årlig Mand; Ogffikkelige
unge Piger bor forsvares; Ach hendes stolte
og umalmodige Sind forblinder
hende faaledes. Man maa nok taale at fee
saa deylige Oynes Harm og Vreede, - -

men man maae ingen Nedrighed begaae.
En god Krigsmand, som er

vandt til at fte tusinde Kaarder
blknke, flyer ky bort af Marken.
afFeihed.

Men gaar uforsagt, standhaftig, og
med Gloede boden t
Mode, og det til
Trods for Skicrbnen.

Ellevte Scene.
Et Kammer.

Ieannerce, derefter 2lsdn,bal, og siden
Baronen afsidesi"

. ^eg elcrndige! Hvad stal jeg giere?
Hvad staljeg gribe til? HvadIaljeg ranke?
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Ah perche mi conviene
Tolierar tanti affanni, e tante pene»
Almen fapcili, oh Dio»
Se i Geniton miei vivono ancora>
Ah ehe presenti ogn’ora
Parmi d’averii 5 e inranto

Orfana, e sola mi diilruggo in pianto.
M’ama il Barone, e vuole
Per forza la mia mano ; il figlio anch’ esso
M’ama, e tenta rapirms Ahcaro Asdrubale,
Si fedel ti sar o.

Asdr. Vieni, Giannetta,
Vieni, fuggiam di qua.

Gian, Che assalto é quello!
Ah non s’ossendan mai
Le teggi d’onellå. Mi meraviglio
Ch’ una donzella onesta
Consigliate a fuggir.

A^dr. Senti, Giannetta:
Se tu non vieni, adesso
Fo dar foco alla casa.
Al Barone, a mia forella;
Poi tramezzo alle flamme
Ti conduco per forza.

Gian. Ohime’ t’arrella;
Pieta ti ^chiedo, o caro ;

Lasciami, mio diletto,
O traffiggimi il sen, paflåmi il petto,

Deh fe ti guida amore,
Lasciami in pace ; oh Dio ’

Consola il tuo dolore;
. . Ricordati di me.

Fer«
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Ach hvorfore ffal jeg liide
faa fror Sorg og Kummer!
O Gud! Gid ac jeg i bet ringeste vidste
Om mine Foraldre lever endnu;
Ach mig synes altid ac have dem nar
hos mig; Og imidlertid, maa jeg dog allene,
som ec Fader« og Moderkos Barn, fortære
mig i Graad. Baronen elffer mig, og vil med
Magt, at jeg ffal give ham Egteffabs Lofte ;
Sonnen elffer migogsaa, og soger ac forem g
borc. Ach kiare Asorubah jegffalblive dig troe,

Asdr. Kom, Jeannecce,
kom, lao os flye bort herfra..

Isa. Hvilket et Andsald er dette!
Ach LSrens Love bor aldrig
overtrådes. Jeg forundrer mig
over dem, at de raader ec ffikkeligt
ungt Fruentimmer ti! at flye borr.

Asdr. Hor, Jeannette:
kommer du ikke, saa ffal jeg strax lade
satte Ild i Huuset, og indebrande
Baronen og min Syster,
og siden ffal jeg med Magt
fore dig ud igiennem Ilden.

Iea. Jeg ufle! Bie dog; O klare,
jeg beder dig, ac have Medynk med mig;
Lad mig vare, min allerkiarste,
eller igiennemboer mit Hierte.

Ach dersom du harKlcrrlighed for mig,
O Gud! SaaladmigveereiNoe;
Stil dog din Sorg;
Og huust paa mig.

E Ne
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Aidr. Ferma, Gianiietta miaj piü non reffistoi
Non liv core ehe balti,
A vederti partir; son rissoluto:
lo qui ti sposo adello.

Gian. Come! E il Fadre?
Jsdr. Il kadre anch’ ei t’adora.
Gian. Ma senza il suo conlenso

Non lo fard giammai.
jlsdr. T’intendo, ingrata ;

Giå ehe morto mi vuoi,
Eccomi a’ piedi tuoi;
Mionume, mia speranza!

Gian. (Oh Dei! mi perdo.)
jAsdr. Volgiti, o eara, al tuo Contino,
Gian. Ah torgi,

Caro Asdrubale amato.

Bar. Cosa få in ginochion quel disgraziato?
Gian. (Or si, ehe fon perduta.)
Jlsdr. Anima mia

Bar. Olå: vå adesso suor di casa mia;
Torna adesso alla guerra,

j^sdr. Ubbidird.
(Se padre non mi fosse,
Giål'avrei disfidato.)

Bar. Caro Asdrubale amato

Si, si, con quelle orecchic
Hd intefo i vostri amori. In quella ca-

mera

Vå, ri ti rati adesso 5

Non ufeirne mai piü: chiufa lå dentro
Qual cane alla catena

D’un pazzo amore pagherai la pena»

Qiie-
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2lsdr. Bie, min Jearmette; Jeg kan ey lcengere
ftaae imod; Ney jeg har ey Hierre til
at fte dig reyfe bort; Jeg harfamtetForscet:
Jeg vil her strax crgte dig.

Jea. Hvorledes! Og deres Fader?
2lsdr. Min Fader tilbeder dig og.
Iea. Men uden hans Biefald

gior jeg det aldrig.
Asdr. Jeg forstaar dig, utaknemmelige;

efterdi du vil at jeg ffal doe,
saa see mig da her for dine Fodder;
min Gudinde , mit Haab!

Jea. (O Guder! Jeg er forvirret.)
Afvr. Vend dig, o kurre, om til din lille Greve.
Jea. Ach ftaae op,

kicrre og elffede Asdrubal.
Bar. Hvad gror den Dumrian der paa Knere?
Jea. (Jo nu, er det ude med mig.)

Asdr. Min Sicel - - - -

Bar. Hey der: Gaae ftrax ud af mit Huus;
forfoy dig strax til Krigen.

Afdr. Jeg ffal adlyde.
(Dersom det ikke var min Fader,
saa havde jeg allerede fordrer ham ud.)Bar. Kicere og elffede Asdrubal
Jo, jo, jeg har horr jeres KicrrlighedsSammler med disse mine Oren. Gaae helt i
Hunt Kammer, gaa strax af Veyen;kom aldrig mere ud deraf: Naar du der
bliver indesiuttet som en Hund bunden i Lcrnke,saa ffal du betale.Strassen for din tossede

Kicrrlighed.
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Questi vezzi, questi amori
A un guerriernon siconfanno^
Tanta smania, tanto affanno
Signor mio le pasterä.

E voi , cara semplicina,
Quando chiusa vi vedrete,
Tante smorfie non farete
A chi intorno ognor vi sta.

Non Signor, non mi capacito;
So ben io, quel ch’ hö da fare.
(Presto il fio dovran pagare
Delia lor temerita.) (parte.)

&dr. Dimmi, cara Gianetta, idolo mio - - -

Gian, Sappi Oh pene ’ vorrei non posib 5
addio. (parte.)

SCENA Xllma.
Asdrubale solo.

E cosi tratta 11 Padre
Un figlio capitano, ed un par mio!
E pur ia, chi ton io,
Piü siero d’un Leone, e ad un mio cenno,
Ad un semplice accento

Qui si vedrl ichierato un regimento.
Ah ehe l’ira, eil furore
Non so tener piü a freno;
E gia mi bolle in seno
Lo spirito marxial; andrö alie mura,

vove
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Disse sode Ord, og denne Eissovs Snak
passer fig ikke for en Krigsmand;
Hans store Sorg og Bekymring
driver nok over, min Herre.

Og 3, ktcere ussyldige Barn,
naar i bliver indesluttet,
saa vil Z nok ey saa meget
giore jer loekker for dem, somI er hos.^

Ney, Monsieur, jeg lader mig ey
bevoege;

Jeg ved nok, hvad jeg ssal giore.
(De stal strar komme til at betale
for deres Dumdristtghed.) (gaar.)

Asdr. Slig mig, kicere Jeannette, min Gudinde - - -

Jea. De maa viide - «-o Kummer! Jeg vilde ---

jeg kan ikke; Farvel, (gaaer.)

Tolvte Scene.
Asdrubal ellene.

^)g saaledes behandler en Fader
En Son, som er Capnain, og en Mand
som jeg! Og han veed dog, at jeg er

grummere end end Love, og at man ved et
Vink af mig, ved er eencste Ord stal her
see et heelt Regiment opstillet.
Ach jeg kan ey lcengere
styre min rasende Vreede;
Og den martialste Geist
koger alt i mit Hierte. Jeg ffal gaar hen til

C a de
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Vove sta la mia bella;
Appcggierö le icale,
Saliro per la breccia; c in mezzo all’ armi
Jo rapirö Giannetta;
Che per bekade é un’ Elena novella,
Anzi d’Elena istessa assai piü bella.

Col rimbombo de’tamburri
Grave, e lento io marcerd;
Formerd qui lo squadrone,
E allo sparro del cannone

Quelle mura adalird.
Sü da bravi, su corraggio,
Che il nemico giå Ion cano
Si rivolge, e freme in vano;
E Giannetta eccola qua,

Vieni pur bell’ idol mio,
A goder dun dolce amore;
E la destra al vincitore
Porgi, o cara , per pieta.

Ma -— son pazzo? dovo Ka?
L’hd perduta in sul piü bello.
Giusti Dei, da voi fo voglio;
A levarmi anche il cervello,
Questa é troppa erudeltå.

(patte)

SC E-
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de Müure, hvor min deylige er;
Jeg stal sætte Stormstiger op til dem,',
Jeg ffalstiigeopigiennem breschen; Og jeg Ml
omringer af Vaaben bortsnappe Jeannette;
som i Skionhed er den anden Helene,
Ja endog meget smukkere end Helene selv.

Jeg vil komme anmarcherendemed
Adstadtghed

og langsom, ved Rumlen af
Trommer;

Her vil jeg opstille Estadronen,
Og, imedens Kanonen affyres,
vil jeg bestorme disse Muure.
Nu friste. Courage,
thi Fienden svinger sig allerede langt
borte, og gtor sig forgioeves vreed;
og saa har jeg her Jeannette.

Kom dog min deylige Gudinde,
at fornoye dig med en sod Kicerlighed;
og giv, o atterktcereste, for Himlens
styld, Seyervinderen din Haand.

Men «»«er jeg gal? Hvor er hun?
Jeg har mistet hende, just paa den

beste Titd.
Retfærdige Guder, I stal staffe mig

hende igikn'.
det er alt for stor en Grumhed at

villeendog stille mig ved Forstanden,
(han ganer.)

C 4 Tret-
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SCENA XIHza.
' Nannina , e poi Nardone,

Nan, G?ran rumor v' é per ca(a j

Credo, ehe per Giannetta
Vi saranno de’Guai - — - ma vien pardone
Malinconico anch’ edb; in un cantone

Voglio il tutto osservar con attenzionc.
Nard. ehe barbarie crudeli voler per sorza

Che una povera figlia
Stia la deurry serraca; io non hb corc
Di vedcrla partir; con questa chiave
Quella porta aprii 6; mi hub merito
Con la bella Gianetta:
Cercherb sollevarla ;
Le asciugherb le lagrime
Suile care pupille ;
E spiegandole appien gli asserti miei
Ella piangera meco, ed io con lei. sparte.)Nan. Zitto, ho scoperto tutto 5 adesso vado
A trovar il Baron cosi mi vendico
Di Nardone , che m’ odia.
Cosi ce lo fb itare,
Senza ch’ egli mi possa foverchiare.

sparte.)
SCENA XiVta.

Giannetta da una parte, indi Nardone
dall'altra,

Gia. Dovevado? tremo tutta;
Sento un gelo per le vene.

Del
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Trettende Scene.
NannLne, og siden Nardone.

Nan. §)er er en stor Allarm L Huuset;!
Jeg kroer, ar dec vil gaae Jeannette
ilde - - - Men der kommer Nardone,
han er og ganste melankolsk; Jeg vil med

Agtpaagivenhed staae i en Krog og see alting.'
Nar. Hvilken en barbarst Grumhed! At vilde med

Magt, ar en stakkels Pige
stal vare indelukt der; Jeg har ikke Hierte til
at see hende reyse bort; Jeg vil med denne

Nogle lukke Doren op; Jeg vi! dermed sortiens
mig den deylige Jeannerres Hoyagtelse:
Jeg vil soge at vare hende behielpelig;
Jeg stal terre Granden
af hendes deylige Dyne; Og naar jeg
fuldstandigen udtrykker hende minKiarlighed,
saa vil hun vist grade med mig, og jeg med hende.

(gaacr.)
Nan. Tys, jeg har opdaget alting; Nu gaar jeg,

og soger Baronen; saaledes havner ieg mig
over Nardone, som hader mig.
Saaledes stal jeg giore ham det Puds, uden
at.han stal faae nogen Bugt med mig iglen.

(Hun gaar.)

Kortende Scene.
Jeannette fra en Gide, derefter Nardone

fra den anden.

Jes. Avorgaaerjeghen? Mit heele Legem
skicclvcr;

O Himmel! Hav dog nogen Medynk
C > mch
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Del mio affanno, di mie pene
Abbi, oCiel! qualche pietå.

Nar, Sü corraggio , non temete;

Qui Ion io, fatevi core;
La paura, ed il timore
Discacciate per pietå.

Gia, Ma cos' é ? voi pur tremate.

Nar. E’ opinione; obibo, pensate.
Gia. Zitto , zitto.
Nar. Cos’ é stato ?
Gia. Un rumor

Nar. Lo fen to anch’ io.

(Abi ehe cresce il mormorio!
2 ' ( Ah di me ehe piai saiå?

Nar. Son confuso -

Gia. Son smarrita
Spaventata, sbigottita;
Voglio andarmene di qua.

Nar, Stå in periglio la mia vita;
Voglio andarmene di quå.

(Entrano da parti opposte.)
SCENA XVta.

Il Barone, indi Nannina. pot Asdrubale,

Bar. Che destino 1 ehe disderta ’

No, la cara mia Giannetta!
Non
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Ney

med min Kummer oa med mine
Smerter.

Nar. Kuns ftiffMod, frugt ikter
Her cr jeg, ftydHtertet ov;
Og bortjag ald Angest og Frygt
for Himlens Skyld.

Iea. Men hvorledes erdet? Iffioelverjoog.'Nar. Der er kuns en Indbildning; Aah jo,
toenk engang.

Jea. Tys, tys.
Nar. Hvad var det?
Jea. En Allarm -»- -

Nar. Jeg horer den og.
sAch Allarmen tager til!

'

(Ach hvad stal der blive af med mig?Nn. Jeg er forvirret»-«-
Jea. ^g er forvildet«- -

Forbavset, ogbestyrset,
og vil gaae min Vey herfra/

Nar. Mit Liv er t Fare;
Jeg vil gaae min Vey herfra.

(Dc gaaer bort, hver til sin Side-)

Femtende Scene.
Baronen, derefter Nannina, og siden

Asdrubal.
Bar. hvilken Skæbne! Hvilken Ulykke!

Ny min kiccre Ieannette,
Ney
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Non hd cor di strappazzarla,
Voglio andarla a consolar.

(Vå per partire, ed é fermato da Nannina,)

Um. Fermate; sentite!
(Che caso spietato!)
La bella Giannetta
Cosi modestina
Cosi semplicina
A deflo e fuggita
Coi vostro Fattore - -

Ohirne che rancore!
La rabbia, la stizza
Mi stringe la gola;
Neppur la parola
Piu poflb formår.

(parte in fretta.)

Bar. Ma come? che sento?
(S’ accorge non effervi Giannetta.)

' Ma dimmi - - dov\ e?
Giannetta spietata
Lasciarmi ? perche ?

(resta immobile,)

Æd. Che rigor, che tirannia !
Ah perche, Giannetta mia,
Poverina , carceraria ?
Voglio andarla a liberar.

(Mentre vuol partire e fermato da Nannina , che
torna di nuovo affannata.)

Um,
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Ney jeg har ey Hierte til at mishand-
le hende,

Jeg vil gaae hen at treste hende.
(han gaar, men bliver opholdt af Nanine.)

Nan. Bier og horer:
(Hvilken eu ulykkelig Handelst!)
Den smukke Ieannette
som var snu ingetogen,
og saa uffyldig)
er nu bortflyet
med deres Forvalter - < -.

Aah hvilken en HarmJ
Vreede og Forbittrelst
SIvceler mig;
Jeg kan ikke engang
udfore et Ord.

(gaaer hastig bort.)
Bar. Men hvorledes^ Hvad dorer jeg;

(han nnrrker at Ieannette er der ikke-)
Men sig nitg -" . hvor er hun?
Gruesomme Ieannette
Vi! dn forlade mig? Hvorfore?

(bliver staaende ubevægelig.)
Asdr. Hvilken Grumhed, hvilket Tyrante!

Ach hvorfore stal min stakkels
Ieannette saaledes fcengfles?
Jeg vil gaae hen og udfrte hende.

(i det han vil gaae bliver han forhindret af Rannine,
som kommer iglen bcdrvvet-)

Ae
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Nan. Sappiate, Signore
(Che siero accidente»)
Giannetta la bella,
La vostra carina,
Modesta, bonina
Or or con Nardone
E’andata, é fuggita;
Oimé! Per la vita
Mi sento un tremore
Che m’occupa il core,’
Che muta mi rende.
Non So piü pariar.

(parte in fretta.)
Asd. Ma coine? . - che afcolto?

(s’ accorge che Nannina é partita.)
Ma dimmi, - - - dove?
Giannetta infedele
Laseiarmi? perche.

■ ' (resta pensoso.)
Andro a ricercarla.

^dr. Andro a ritrovarla.
Bar. Per fiumi, per fonti.
Ædr, Per valli, per monti.
« 2. Si vada - - • - ma che?

(s’ incontrano.)Ædr. Signore
Bar, Con tino - —

^dr, Partita é 1’ingrata.
Bar.
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Nan. De man vide, Herre,
(hvilket grcrsseligt Tilfcrlde!)
Den smukke Ieannette,
Deres ktcere
ffikkelige og gode lille Pige ]
er nu lovet bort
med Nardone;
Ach jeg foler en fficrlven
i min heele Krov,
som klemmer mit Lierte,
og som gior mig stum:
Jeg kan ey tale mere.

(hun gaar hastig bort)
Asdr. Men hvorledes? - Hvad horer jeg;

(han fornemmer at Nannine er gaact)
Men sig mig -. - hvor er hun i
Troelose Ieannette, vil du
forlade mig? Hvorfore?

(bliver staaende i Tanker.)
Bar. Jeg vil gaae hen al opsoge hende.
Asdr. Jeg vil gaae hen, og see at jeg studer

hende.
Bar. Ved floderne, og Kilderne.
Asdr. Paa Biergene og i Dalene.
beg.2:Ieg maa gaae'' - men hvad?

(de modes.)
Asdr. Herre- -.

Bar. Lille Greve
Asdr. Den utaknemmelige er borte.
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Bar. Oime fé n’é andata.
a, 2. Ah sorte perversa!

Li vada a trovar.

- SCENA XVista.
Clarice poi Nannina e dett^ indi Nardone,

Clar.^-tos’ é mai questo bisbiglio?
Gran rumsre in cafa asoolto,
E mi par vedervi in volto
Qualche segno di dolor.

Cara Figlia
Asd. Mia Germana .

Bar. La vedefte? - . - -

Asd. La trovaste? - - -

a. 2. Mi si stringe in petto il cor.
Nan. Hö sapnto, ehe bel bello

Sono scesi per le scale,
Sono entrati pé ’l cancello;
Ve la dieo sohietta schierta:
E’ suggita la Giannetta
Con Nardone il traditor.

Clar. Da un’ incognita plebéa,
No, fperar non si potea
Che sol prove di vilta.

Bar. Ma frattanto che facciamo ?
Asd. A cercarla presto andiamo.
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Bar. Ach hun er gaaet sin Vey. n

beg. r:M) hvilken end ond Skicrbne!
Man maa gage hen at epssge hende.

Sextende Scene.
Clarice, og de forrige derefter Namüne,

siden Nardone.

Llar. Hvad er det vel for en Allarm?
Jeg horer etsiorr Opror heri Huuset,
Og det synes mig, at jeg af jeres
Ansigter seer Tegn til Bedrovelft.

Bar. Kreere Datter - - - -

Asdr. Min Soster - - - -

Bar. Har de seet hende? »«r«

Asdr. Har de opsporet hende.«-
beg.LMit Hierte er beklcemt.
Nan. Jeg har faaet at vride, at de gsndsse

sagte ere gaaet ned afTrapperne;
og igiennem Glas-Doren;
Jeg siger dem del reent ud :

Ieanuette er unLviger
med den Forridere Nardone.

Llar. Af en ubekiendt gemeen Pige
kunde man ey haabe andet
end beviiftr paa Nedrighed.

Bar. Men imidlertid hvad gior vi i
Al dr. sirax ggae og soge hende op.

N Hvis
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a»4. Se la vedo, se la trovo,
Come brutta resterå.

(Entrano per il cancello di mezzo.)

Nar, Tutti mi cercano, (spaventato.)
Tutti s’ affolano ;
Oimé! ehe strepito!
Che chiasso orribile’
Cosa saro?
Vorrei nascondermi « • -

Fuggir sollecito - - •

Vorrei deluderli;
che far non so.

(Mentre irresoluto cerca fuggire, é fermato da Cla-
rice; ed il Barone, ehe escono dal cancello di
Mezzo , e d’ Asdrubale ehe viene dal cancello
laterale.)

Bar. Indegno’fermati.
Cla. T' arresta, o perfido.
Ad. Giannetta rendimi.
Cla. Dove ritrovasi?
Ad. O il cranio all’ aria

Saltar ti so.

Nar. Signori, ascoltino^
Che gli dird:
Da puella camera

Ella sorti,
Tremante, e timida
Si pose li;

Sig-
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alle 4-Hvis jeg seer hende, hvis jeg finder
hende, nah hvor stal det gane hen-

de ilde.
(de gaarind af Deren i Midten.)

Nar. Alle ssger ester mig, (bange-)
Alle stimler tilsammen.
Hillemcen! Hvilken Allarm!
Hvilken en forffr«kkelig Sloyen!
Hvad stal jeg gioref
Jeg vil ffiule mig . > « ,

Jeg vil strax remme bort - , -

Jeg vilde narre dem;
a Jeg veed ikke hvad jeg ffal giere.
' (Imedens han er tvivlraadiq og ssger at flye bort, bli-

ver han standset af Clarice og Baronen, som
kommer ud af Deren i Midten, og af Asdrubal
fom kommer fra Siden.)

Bar. Bie,, dnuvKrdlge!
Llar. Staae, dutroelose!
ZWr. Giv mig Ieannette iglen.
Llar. Hvor er hun at findel
Asdr. Eller jeg ffal lade din Hovedffal

springe t Luften.
Nar. Mne Herrer, horer,

hvad jeg vil sige dem:
Af dette Kammer
gik hun uud,
ffialvende og angestfuld
og satte sig hisset.

- D 2 De
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Signori, crcdino,
EU’ e cosi.
Gianetta subito
Riccrcberd.

Nan, Giannetta misera, (affannata.) ;

Che fatto barbaro!
Che precipizio!
Nella pesehiera
Or si gettö.

« s. Oh che accidente é questo!
Che caso, oh Dei, funesto!
Che pena, che dolor ’

S C E N A XVIIma.
Erneßo , Giannetta , e detti.

Gia, Lafciatemi, Signore;
La vita m’ e d’affanno-

(Ernesto trattenendo Giannetta.)
Il mio destin tiranno
Termine al fine avrå.

Em. Non piu, Giannetta mia,
Cos’ e questa pazzia,
Che disperar ti få ?

M) _. s
Nan.}

a ' 2 - Giannetta eccpla qua.
Clar, Perfido, si, tintendo. (ad Ernesto.)

Tutto ben io comprendo.
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D? maa troe det, mine Herrer,
Det er saaledes.
Ieg ffal strar
opfoge Jeannette.

Nan. Den arme Jeannette, (Kummafuld.)
Hvilken en qrnesom Sktabne!
Hvilken en Ulykke!
hun kastede sig nu
t Fiffeparken

«lle 5:Uch hvilken et Tilfcelde er dette!
Hvilken en bedrsvelig Hendelse, o

Gud!
Hvilken en Sorg og Jammer!

Syttende Scene.
Emst, Jeannette og de forrige,

Iea. ^ad mig være, min Herre;
Livet er mig en Byrde.

(Ernst som holder fast paa Jeannette.)
Min tyranniffe Skicrbne
skal dog cndeligen faae Ende.

Em. Ney, min Jeannette,
Hvad cr det for lt Golenffab,
fom scetter dig i fortvivlelse L

Nan')beggc: See der er Jeannette.
Dar. ^xoelose, jo, jeg forftaaer dig. (ti! Ernst.)

Jeg forftaaer d?t altsammen.
D 3 Den
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Prn. Nell’ onde la meschina
Volea gettarsi ardita;
Jo gli lal vaj la vita
Per atto di pietå. -

Par. Dimmi, perché spietata
Fuggisti coi lactore

Clar, Dimmi, perche trovata
Tu fosti eon Ernesto ?

(tutti 8 Gian,)Dimmi perché con questo,
Perfida, te n’ andasti?

Nan. Dimmi, perché laseiasti
Si bella compagnia?

Gia. Diro le mie sventnre
Dirö, ehe la mia sorte
Ah fiera tirannia!
Laseiatemi pariar,

Che vuo! dir i - - - -

G™. Che rea non fono.
Cla. Non V’ e scusa - - - (ad Ernesto)
Ern. V’ingannate, (a ciarice.)

d. Infede!! (aGiannetta.)
Sono innocente.

Bar. Il fattør
Nar. Non é ver niente:

Una afflitta sventurata
Volle il cielo liberar.

Gia, Caro Asdrubale
Adr
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Ern. Den arme Pige var paa Veye
< med at kaste sig t Vandet;

Jeg frelste hendes Liv
af Medynk.

Bar. Sug mig / hvorfore, gruesomme
Lob du bort med Forvalteren?

Clar. Stig mig/hvorfor blev
du funden aliene med Ernst?

(alle til Jean-)
Asdr. Stig mig , troelose, hvorfore

Lob du bort med ham her?
Nan. Siig mig/ hvorfore vilde du

forlade saa godt et Selskab?
Iea. Jeg skal sige dem mine Ulykker - -;

Jeg stal sige dem min Skioebne
Ach gruesomme Tyrannier
Lab mig dog tale.

Bar. Hvad vil du sige? - • • •

Iea. Ak jeg er uskyldig.
Clar. Ney der er ingen undskyldning, (til Ernst.)
Ern. De tager Feyl. (til Clarice)
Asdr. Du utroe - - » » (til Jcannette.)
Iea. Jeg er uskyldig

Bar. Forvalteren - - -

Nar. Det er flet ikke sandt.
Himlen har villet befrir
en ulyksalig og undertrykt.

Iea. KiKre Asdrubal - -,

D 4 Gaae
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Asd. Ti fcosta.
Gia. Dell Signor (al Barone.)
Bar. Piü non ti sento.
Gia. Per pieta dei mio tormento,

Ah fvenatemi, uccidetemij
Non mi fate piu penar.

Tutti Oh ehe hera confusione’
Piü ci penso, men Fintendo;
Non capi/co, non comprenda
Come a vrå da terminar.

Fine dell’ Atto Primo»

ATTO SECONDO.
SCENÄ PRIMA»

Appartamenti,.
Barone, indi Asdrubale, poi Clarice»

Bar. he caso stravngante ’ )
Asdr. (Amar Nardone ?

E pospormi cosi ?)
Bar, (Fuggirc insieme

Con un servo ? un fattore?)

Asdr,
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Asdr. 'Gaae aj Veyen.
Jea. Jeg beder dem, min Herren.

(t-l Baronen.)
Bar. Jeg vil ikke hore dia mere.
Jca. Hav Medynk med min Plage,

Bchdroeber mig;
Lad mig ey piines längere?

alle: Uah hvilken en grasselig Forvirring!
Jo mere legtcenker derpaa, jo
mindre forffaar jeg det;
Jeg kan cy begribe hvorledes
dette vil falde und.

Ende paa den forste Act.

Anden Act.
Forste Scene.

Værelser.
Baronen, derefter Asdrubal, siden Llarice.

Bar. (Hvilken en udsiedvanlig Hendelse!)
Asdr. (ar elffe Nardone,

og saaledes kaste Vrag paa mig?)
Dar. (Lobe bort med

en Belient? Med en Forvalter?)
D 5 (Det-
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dsdr. (Questa. bricconeria mi stå sal core.)
Clar. Che få la bella incognita?

L’Elena combattuta ? chi di voi due
Aspira ad ottenere

Un tesoro si bello ?
Bar. (Come ? Asdrubale é li ? )
Jsdr. (Mio Padre é quello! )
Bar. Vi credevo nel campo

Con la spada alla mano

^Isdr. Afpetto gli ordini
Del consiglio di guerra.

Cla, Anzi attendete
Gli ordini di Giannetta: giuro al cielo
Se d’ amar non lalciate
Una donna si vile,
Che il proprio, e il nostro onor psne iß

periglio,
La sbranerb.

Bar. Sentite Signor figlio,
Hå ragione Clarice.

Clar. E voi, ch’ eflempio
Dovreste dar, voi pure
Vi lasciate sedur da una straniera;
Che vi mancano forse
Dame di rango, nobili, e leggiadre?

Ædr. Sentite, signor Padre,
Questo é un fatto, che merta riflezione.

Clar. Una che vi pospone
A un fattorello vrle, non é degna
De’ vostri affetti; risolvete al fine,
E pensateci bene.
Ch’ io non vuo per Madrigna, o per cognata
Una donna trovata

In



Anden Acc. 59

2lsdt. (Dette Skielmstykke ligger mig ret paa-Hierte.)
Llar. Hvad bestiller den smukke Ubekendte?

Denne omtvistede Helene? Hvem afjer lo
trakter efter at erlange
saa smukt et liggende Fae?

Bar. (Hvorledes? Asdrubal er her?)
Asdr. (Det er min Fader!)
Bar. Jeg troede at du var i Feldten -

med Kaarden i Haanden.
Asdr. Jeg venter efter Ordre

fra Krigs-Raadet.
Liar. Ney, tvertimod, i bier efter Ordre fra

Jeannette: Jeg svar ved Himmelen,
at dersom I ey lader af ac elffe
et saa nedrigt Fruentimmer,
som satter baade jeres egen og vores ZEre
i Fare, saa ffal jeg dråbe hende.

Bar. Hor, min Herre Son,
Clarice har ret.

Llar. Og de, som burde foregaae os
med gode Exempler, de lader sig jo selv
forfore af et fremmet Fruentimmer;
Mangler dem maaffee
deylige og adelige Damer ?

Asdr. Ja hor min Herre Fader,
denne er en Sag, som fortiener at overveyes.

Llar. En, som tilsidesatter jer,
for en lille gemeen Forvalter, er ikke jeres
Kiarlighed vard; Facter dersore en endelig
Slutning, og betank jer vel,
ac jeg hverken vil have, til Stedmoder, eller
nl Svogersse, et Fruentimmer, som er
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In mezzo Luna via,
Che non si så nemen, chi mai si sia,

No, che soffrir non voglio
In faccia mia 1’ indegna;
No, che cotanto orgoglio
Non voglio fopportar.

Troppo mi muove all’ ira
Pensando al vostro onore;
E come un tal amore

Vi faccia delirar. (parte.)

SCENA Ilda.
11 Bat one, ed Asdrubale,

Asdr. Dunque ch e si rissolve ?
Che si få di Giannetta?

Bar. jn qUanto a me

Non ci penso mai piü.
(Cosi non ci'pensaffi!)

Asdr. Jo 1’ abborrisco ;
Non la posso soffrir, (Anzi noN posso
Viver senza di lei.)

Bar, Si pensi , Asdrubale,
A una cosa, che degna
Sia di due militari; a voi ne lascio
Tutta la cura: or voi pensate intanto,
In cos! dubbio affare,
Qualche nuovo espediente miltare.

(parte.)

SCE-
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funden midt paa en Vey,
vg sM man ikke engang veed hvem er.

Ney/ jeg vi! ikke Male, ak fee j
den uvcrrdige for mine Kyne.
Ney saa stor Hofmod
vil;eg ikke iiide.

Zeg cergrer mig alt formeget
Naar jeg tcenkcr yaa jeres LEre;
Og hvorledes stig en Kicerirghed '

kan bringe jer i Raserie. (Mcr.)

Anden Scene.
Baronen, og Asdrubal.

Asdr. ^)vad stal man da gribe til?
Hvad stal der blive af med Jeannette?

Bar. Jeg, hvad mig angaaer,
tanker aldrig mere derxaa.
(Gid jeg kuns saa sandt ikke tcenkte paa hende!)

Asdr. Jeg har Afffye for hende• ,

Jeg kan ikke lide hende. (Jeg kan tvemmod
ikke leve uden hende.)

Bar. Asorubal, man maa betanke
sig paa noget, som kan vcere lo
militaire Personer anstcendigt; Jeg overlader
jer at have ald Omsorg dermed; Optank nu
imidlertid et milicairff Middel, i denne
saa tvivlraadige Sag. (gaaeu)



62 Titto Secoüo

SCENA Illza.
Asdrubale solo.

L’espediente piü bello
Saria, ch’iola fposasti; In guerra viva
Si farebbe cosi; ma, s

5
c infedele,

Cosa me n’ ho da far ? Donna crudele’
Eppure a ben penlarvi, ah ehe non polio
Jmmaginarmi mai, ehe la Gianetta
Infedele mi 6a; nel core io sento
Ch’ incapace clla sia d’un tradi mento»

Di lei mi paria amore,
Anche tra l’aure, el’onde;
Di lei Eco risponde,
Che l’idol mio fara.

(parte.)

SCENA IVta.
Nannina, pol Nardone.

Nan, Gsran disturbi ci sono in questa casa,
E tutti per Giannetta; ah che lontana
Vorrei ehe se n’ andasse, e che la pace
Si godeste una volta. Ma ecco appunto -

Nardohe, che qui viene.
Nar. E’ un’ ora, che girando

Vado di qua, e di la,
Per ritrovar Giannetta - - - - ah non vorrei,
Che succeder m’avesie e qui costeij
Pcttegolaj insolente.

-

Nun,
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Lredie Scene.
Asdrubal allene.

Det smukkeste Middel
blev, at jeg egtede hende: I en rigtig Kriig
vilde man bæve sig stråledes ad. Men dersom
hun er utroe, hvad stal jeg da giore medj
hende? Grumme Fruentimmer! Og dog at
betcrnke det ret, ach saa kan jeg dog aldrig
indbilde mig, at Jeannette er mig utroe;

.Jeg foler i mic Hjerte, at hun ikke er L
Stand til at begaae et Forrcrderie.
Kicerlighed taler for hende til mig

baade i Luften og i Vandel;
Eco svarer om hende
at min Gudinde skal blive wig troe.

, (gaacr)

Zierde Scene.
Nannine, siden Nardone.

Nan. Aer er en stor Forvirring i Huuset,
og alt for Jeannettes Skyid; Ach jeg vilde,
at hun vilde gaae langt bort herfra,
og at man engang kunde nyde Fred og
Roelighed. Men sie der
kommer just Nardone.

Nar. Det er en Dme, at jeg gaar
hisset og her , og soger efter
Jeannette - - - - Ach jeg vilde ikke
at der ffulde hendes mig - -« ser her er
hun den uforffayrmede Sladerhank.

Sst
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Nan. A me?
Nar. Vedetö;

Or så la modesti na.

Nan. Che t’ hd-facto?
Nar. Per te poco hi mnneato,

Che non fosti accoppato: al diavol vanné,
Nan. Si Signor, me n'andrd; solo una cola

Avviiar ti volea.
Nar. Non me ne curo.

Nan. Ma se succede poi
Qualchc morte, o difastro,
lo mi chiamo di fuori . addio - - •

Nar. Che dici ?

Aspetta.
Nan. Cosa vuoi?
Nar. Che disastro? ehe morte?

Spiegati
Nan, Non laprei; ' '

Sb perd che il Padrone ed il Contines
Han concertato insterne,
Di farti oggi ammazzar. Nardone nlio,
lin uomo ch’ c avvifato,
Salvato si pud dir ’ ti lascio - - -

Nar. Ah Senti:
Non partir, che disdetta!

Nan, Tu dei lafciar Giannetta,
Se ti e cara la vita j e mai piu in vis®
Dei guardarlå: m’intendi?

Nar, Lo fard.
Mai pin la guarderd.
Non la fard passar per il pensiero,
(Mi giova dir cosi, ma non e vero.)

Oh
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Nan. Siger du det til mig.
Nar. Ja sie engang:

Nu vil du giore dig heilig.
Nan. Hvad har jeg da giort dig?
Nar. Der fattedes kuns lider i, at jeg

havde blevec siaaet ihiel for din Skyld: Gaae
Fanden i Vold.

Nan. Ja, min Herre, jeg stal gaae; Jeg vilde
kuns-akme vare dig ad om en Ting.

Nar. Jeg bryder mig intet om at vide det.
Nan. Men om der hendes siden en Ulykke, eller

nogen bliver drcebt, saa er jeg
uden for det - - - farvel

Nar. Hvad siger du?
bie her.

Nan. Hvad vil du?
Nar. Hvad for Ulykke? Hvad for Mord?

Tael reenr ud.
Nan. Jeg kan ikke viide det. Dog veed jeg,

ar Hosbodcn og den unge Greve har
overlagt med hverandre, at lade dig myrde
i Dag. Min kicere Nardvne, et Menneste,
som er blevet advaret, kan man nsesten kalde
frelst; Jeg forlader dig « - -

Nar. Aah hor:
gaae ikke bort; Hvilken en Ulykke!

Nan. Du ffal forlade Jeannerre,
dersom du har dir Liv kicrrt; Og du bor aldrig
sie mere paa hende: Forstaaer du mig?

Nar. Det vil jeg giore.
Jeg ffal aldrig mere sie paa hende;

, Jeg bil ikke ranke paa hende. (Jeg er nodl
til,ar sige saaledeS, men det er ikke sandt.)

E Ach
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Na». Oh se cosi farai, potrb sperare,
Che ritorni ad amarmi.

Nar. Sicurissimo.
Nan, E Sarai mio?
Nar. Certi ffimo.

(Voglio tutto abbonar.) Ma tu procuri
Di pariare al Barone.

Nan, Non dubbitare:
Fidati pur di me ma - - oh Dio! ne»

meno

Mi guardi in faccia ? alfin de’fatti poi
Tanta brutta non lono; e tu ingrataccio,
Or mi Iase i partir, senza pur darmi
Un’ occhiata amorosa;
Senza dirmi una dolce parolina.

Nar. (Fingere mi convien.) Senti Nannina^
Diro , che quel ciglio
Ha un’ aria d’impero,
(E’ pazza, fe crede;
Ch’ io dico davero)^
Che ii cor infelice
Domanda pieta.
(II labbro lo dice,
Ma il core non gia.)

Diro, ehe sei bella,
Piu bella di Flora;
Dirö, che 1’Aurora,
II sole, la Luna,
Che Donna nessuna,
Piü bella e di te,

(Che
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Nan. Ach dersom du gier det, som viljeg künde

haabe, at du vil rgien elfte mig.Har. Jo ganske sikkerligen
Nan. Og du vil være min. -

Nar. Ja gandffe visscligen.
(Jeg vil give ester i alle Ting.) Men see du til
at du caler med Baronen.

Nan. Frygt du kuns ey:
Forlad dig kuns paa mig - -«Men, o Gud!Du seer ikke engang paa mig? Jeg er dogendeligen og overalt ikke faa grim; og du> utaknemmelige, du lader mig gaae fra dig,uden at give mig endog et kicerligt Oyekast -

og uden at sige mig et reneste sodt Ord
‘ '

Nar. (Jeg maa forstille mig.) Hor, Paunine.
Jeg vil sige, at dine Kyne

Har noget Majestetiffisig;
(Hun er gal/ om kroer, at jeg
siger det for Alvor.)
At mit ulykkelige Hierte
beder om Medynk.
(Munden siger det,
Men Hiertet ikke.)

Jeg vil sige, du er smuk,
Ja deyligere end Flora;
Jeg vil sige, at Morgenroden,
Solen, Maanen, Ja
Ingen Fruentimmer
er smukkere end du.

k E 2 (Hvad
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(Che diavolo dico,
Se vero non é?)

Nan. Se amor mi prometti.
Se 6do sarai,
Nannina vedrai
Languire per te.

Nar. (Per sogno nemeno 7

Mi pafsa in pensier.)
Nan, (Commnicia nel seno ’

Quest’ alma a goder.)

SCENA Vta.

Luogo remoto di antiche ruine.

Asdrubale , poi Giannetta , iridi
il Barone,

4$dr, Ah che pur troppo é ver]’, per qvanto
intcsi,

Ch’ infedele é Giannetta.
Ebben turto si faccia,
Per levarmela alsine dalla mente.

Ohimé! ch’ ella giå viene.
Si sugga, - - - - oh Dei 1 - • - non polio ■

Mi si piegan le gambe.
Gian, Anima mia
Ardr. (Vorrei partir, ne so trovar la via.

Fingiam di non vederla.)
Gian. Lina parola

Si concede anche ai rei 5
Deh alcoltatemi almen, qual é il delitto ?
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(Hvad Dievelcn siger jeg?
Det er jo ikke sandt.)

Nan. Dersom du lover at elste mig.
Og vil blive mig bestandig,
fta stal du see Nannine stal
elste dig inderligt».

Nar. (Jeg er ikkeengang i Stand til
at tcrnke derpaa i Dromme.)

Nan. (Mtn Sicrl, og mit Hierte begynder
nu at fryde sig.) (dcgaacr.)

Femte Scene.
Et ode Sted med gamle nedfaldne

Bygninger.
Asdrubal, siden Jeannerce, derefter

Baronen.

Asdr. Äch det er alt for sandt, saavidt som jeg
horte, Jeannette er utroe.

Velan da, jeg vil giere alting,
for ar siaae hende ud mine Tanker.
Hillemcrn! Der kommer hun alt. Jeg maa

undflyr - - -»O Gud! - - - Jeg kan ikke««-
mine Been scegner under mig.

Iea. Min Sicel - - - -

Asdr. (Jeg vilde gaae, og jeg kan ikke finde Veyen.
Jeg maa lade som jeg ikke seer hende.)

Iea. Det tillades endog de strafvaerdige at tale
et Ord; jeg beder, hor mig dog idet ringeste:
Hvad er min Forbrydelse?

E z
'

En
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Asd. U n’ jneo stante
Non vä ne pure intcsa ; andate. ■:

Gian, Parto $
Ma benche discacciata '

Pedale vi sarb.
Bar. Vieni meco, Giannetta; hb rifToluto^ 1
Gian Fermatevij da me ehe pretendete?
Bar, Non si sannno ricerche ad un]Padrone.
Æd. Che tenta il Genitor l
Gian. Voglio saperlo.
Bar. Eh via, che lo (aprai.

(O sedele, o infedele.
Vub subito sposarla.) Andiamo. 4

Gian. Ingrato !
Giaeche non mi distendi,
Mi distendo dame: vi basti ormai,]
Di avermi si vilmente
Oltraggiata, e avvilita ; di qual colpa
Mi volete punir? s’ infuitan dunque
Le donzelle onorate ? Si maltrattano,
Senza ne pure udirle? Eccovi ilpetto;
Feritemi, uccidetcmi; qual visti,
Libera, e senza macchia
Voglio almeno morir - - - - mavoitacete?
Che vi manca il corraggio ? rispondete.j

SCENA Vita.
Clarico, Nannina, indi Nardono, e desii.

Clar. ^on uomini, o son statue?
Nan, Ah, ah, ehe bei piacere.

Si paga un soldo, a ehi li vuol vederc.

v(Pover-
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Asdr. En ubestandig bor tkke engang at anhsres; Gaae
Ica. Jeg gaaer da;

Men omstiondt jeg bliver bortjaget, saa
stal jeg dog blive dem troe.

Bar. Kom med mig Jeannetce; Jeg har fattet et

Forster.
Jea. Bie dog; Hvad vil de mig?

Bar. Man forlanger aldrig Regnskab af fin Hos-
bonde.

Asdr. Hvad har min Fadet i Sinde?
Isa. Jeg vil viide der.

Bar. Aah hvad, du stal nok faae det at viid^
(Enten hun er troe eller urroe, saa vil jeg
strax egte hende.) Lad os gaae.

Jea. Utaknemmelige! Efterdi du ey forsvarer
mig, saa vil jeg selv forsvare mig: Lad det
nu vcere jer nok, at, have mishandlet, og

• fornedret mig paa saa siet en Maade; Hvad
Forseelse vil i straffe mig for? Skal flikkeilg
Piger saa voldsom overfaldes? Skal de ilde
behandles, uden at man vil hore dem? See
her da, her er mit Bryst; Stod tll, bræb
niig; Jeg vil i det ringeste doe frie, og uden
Plet paa min LEre, som jeg har levet - - - - Men
i tier? Feyler I Moed? Svar.

Siette Scene.
Clarice, Namune, og de forrige,^erefrer

Nardsne.

Cla. ^re de Menneffer eller Ststter ?
Nan. Haha-ha, hvilken en smuk Fornoyelse.

man siulde tage to Skilling af enhver som
viide see dem.

E 4 (Den
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Jhdr, (Povérella ’ é innoceme.)
Bar. (Offesa a torto

Hå ragion di sprezzarmi.)
Nar. (Vub sentire ancor io.)
dar. Vient Nardone,

Ecco qui la tua bella. Il vostro caro

Sospira per vedervi; andate , andate
Giannetta, a coniblarlo.

Gian. Jo lo ringrazio
Dell’amor, ch : håpermej l’unicoéin tena,
Gh abbia di me pieta.

Asdr. (Che sento! Ah ingrata’
Smanio, fremo di sdegno,)

Bar. (A divorarmi
Torna la gelosia. Si, che l'sdors,
E perciö mi disprezza )

Clar. E vor contenti
Ve ne state ad udirla?

Asdr. (Jo resto attonito.)
Bar. (Svergognato qui resto )
Gian. (Ah destmo erudel! che giorno c'questo?)
Nar, Signore; un innocente

Non mi par che sia degna,
Di so sti ir tante inginrie.

Bar. E'vero, c vero:

Mi fon difingannato; si, Nardone,
Giacche I'ainante, e il disten for voi siete,
Voi, per commando mio la sposerete.

(patte)
Nan S’ has voglia di morir.
Nar. Non son si pazzo,
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E 5 (Jeg

Asdr. (Dm stakkels-Pige eruffyldig.)
Bar. (Jeg har fortornet hende ubüügcii, og hun

har Aarsag, til at foragte mig.)
Nar. (Jeg vil og hore hvad her passerer.)
Llar. Kom, Nardone, her er dm

deylige. Jeres Klareste sukker efter at

j see jer igien; Gaae, gaae,
Jeannette, og trost ham.

Jea. Jeg takker ham for den Kiarlighed,
som han har for mig; Han er den seneste
paa Jorden , som har Medynk med mig;

Asdr. (Hvad horer jeg! Ach utaknemmelige!
Jeg raser, ja jeg fnyser af Vrede.)

Bar. (Jalousie begynder igien at nage
mig. Ja, hun tilbeder ham.
og derfor foragter hun mig.)

Cla. Og I ftaar her med Fornoyelfe
og horer paa hende?

Asdr. (Jeg er gansse forvirret.)
Bar. (Jeg staaer her gansse ffamfnld.)
Ira. (Ach grumme Skierbne! Hvilken Dag er

denne!)
Nar. Herre, jeg synes ey at et ussyldigt

Fruentimmer kan fortiene
at kilde saa mange Forurettelser.

Bar. Det er sandt, det er sandt.
Jeg har faaet Synen opladte; Ja Nardone,
efterdi i er hendes Elssere og Forsvarere,
saa stal i, ester min Befaling egte hende.

Nan? Har du Lyst til at doe.
Nar. Ney jeg er ikke saa gal.
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(Il Padron lo conofco:
Mi farebbe ammazzar.)

Gian. Concino mio^ pietå - - - -

Asdr. Si, si. Nardone devi fpolare, indegna!
Da un uomo di valore
Non meriti pietå , non merti amore.

(parte.)
Gian. Signora, un infelice -

Clar, Ti credevi
Di cangiar condizione?
Questo é lo sposo tuo; pensaci bene:
Un villan per marito ti convicne.

(parte.)
Gian. Sarete al fin contenta

Delle sventure mie;
'Avete altro ehe dir ?

Idan. Senti, pettegola,
Setusposi Nardone, il naso, egli occhi
Ti vuo cavar con queste mani; e voglio
Graffiarti quel sembiante
Che tecedelirar piü dun amante, (parte.)

Gian, Ah Nardone, pietå!
Nar. Caspita ’ hd intelo:

11 Padron m’ hå risposto
Con rabbia, e con orgoglio.

Gian. Pietå dels onor mio!
Nar' Vå j non ti voglio. (parte.)

SCENA Vllma.
Gianetta sola,

Ale infelice, ehe sento! In odio al mondo
Dunque son’ io ? - - - mi lascia
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(Jeg! Kender Hösbonden:
Han vilde lade mig myrde.)

Jea. Min Greve , har Medynk - - - -

^fbr. Jo, jo, bit ffal gifte dig med Nardone, du
uvoerdige! Du fortjener ikke at en brav
Mand stal ynke dig, og du ikke verdat elstes.

(gaar-)
Jea. Madame, en ulyksalig -----

L.a. Du troe at du stulde
forandre din Stand?
Denne er din Brudgvm; Betcenk vel:
En Bondetolper passer sig best til Mandfor dig.

Iea. I vil da endelige« blive fornoyet
over mine Ulykker?
har i mere at sige?

Nan. Hor, Sladder-Mund, dersom du
egter Nardone, saa stalfjeg med idisse Hcender
rive Nerse og Lyne af dig; Og jeg stal
sorkradse dig der Ansigt, som har faaet mere
end en Elstere til at lobe gal. (gaar.)

Iea. Ach Nardone, hav Medlidenhed!
Nar. Jo hillemcrn! Jeg har hort det:

Herren har svart mig
med Forbittrelfe og Stolthed.

Jea. Hav Medlidenhed med min ZEre!
Nar. Gaae; Jeg vil ikke have dig. (gaar.)

Syvende Scene.
Ieannerre allene.

^eg ulyksalige, hvad horer jeg! Er jeg da
forhadt af heele Verden? - - - Min Moder

'

. for»
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La Madrc nella culla - il mio decoro
8' instdia, si calpesta - - - Una vil serva
Mi deride, e w' insultaj esenza udire
Neppur la mia raggione,
Mi discaccian l’amante, cd il Padrone.
Ah si sugga per sempre ignota vissi,
Ignota morild - - - - Ma dove’, oh Dio!
Dove corro? o meschina! Ah tremo tutta,
Tremo dallo spavento - - - e il passo incerto
Tenta moverli appcna,
Che sermo resta su' la dubbia arena.

/ih si sugga non ardifco.
Sola sola mavvilisco.
Dunque resto— cola fo?
Ma che sento ? - - - il cor mi

brilla:
Si få ilpiede’piü animoso;
Sara forse il Ciel pietofo,
Che giammai m’ abbandonö.
Ah lontan di qua si vada»
Qualche asilo, qualche strada
Per celarmi io troverd.

(parte.)

SCENA VIIIva.

Erneflo poi Clarico.

Ern. C\e male non produce
La crudele ambizion ’ Turba la mente - - «

Clar,
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forlader mig i Vuggen - - - - Min ZEre
efterstræbes og forhaanes »- - - En gemeen
Benestepige bespottet’ og overskiceldermig; Ogt
min Kiareste og min Hosbonde jager mig dorr,
endog udelt at hore hvad jeg fremforer til
min undffyldniug. Ach jeg maa for altid
flye borr herfra - - - Jeg har levet ubekiendt,
og jeg vil doe ubekiendt - Men hvor,
v Gud! Hvor lober jeg hen? Aah jeg
Stakkel! Ach mit heele Legenie ffialver, jeg
ryster af Angest - - --» Og nappe kan jeg stylt»
min vaklende Fod, forend den igim
strax standser af Tvivlraadighed.
Ach jeg maa flye---. Jeg tor ikke.

Jeg taber Modet, ved atvcereallene.
Altsaa bliver jeg her»- - Hvad gier
jeg? Men hvad foler jeg? ° - -

MirHierte oplives: Mine
Fodder bliver dristigere;

Del er nok den Medlidende
Himmels Hielp, som aldrig har
forladt mig. Ach jeg maa gaae
langt herfra; Jeg stal nok finde
et Tilflugtssted ogen Vey
til at fftulk mig. (gaaer.)

Ottende Scene.
Ernst siden Clarice,

Em. hvilke Ulykker foraarsager ey den grumnie
ALrchge! Den forvirrer Forstanden i«

Ernst,
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Clan. , Ernesto, allegramente
'Respiro alfin: Giannetta,
S polando ora Nardone, mettein calma
Il mio spirto agitato

Ern. La compiango , meschina!
Clan. Oh Signor Protettore,

Giå voi la discndete.
Ern. A costo ancora

Del langue, e della vita
Jo la proteggerb; povera figlia
Perehe odjarla cosi? ehe male hå fatto?tllar. Perehe ciafcun per lei diventa matto,
II Barone mio Padré,
IliConte inio Germano
Tentavan di sposarla.

Ern. Jo gradi rei
D’ averla per parente.

Clar.. Chi? un’ incognita?
Una vile, un’ indegna?

Ern. Potrebbe estere '

Piü nobile di voi.
Clar, Comprendo adesto

Le vostre tenerezze, anima vile;
Vå: perehe non la sposi ? Ah non son Donna,

, Non son Dama d’onore,
S’ ora non vado a trapassargli il core.

(parte.)

SCENA IXna.
Ernefio solo,

Jo vil noD sono
Se difendo un’ incognita;

Ma
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Ern. Ernst, endeligen kan jeg
vare fornsyer: Jeannerte
gifter sig nu med Rardone, og fatter derved
mit oprorte Sind i Roelighed.

Ern. Jeg degrader hende, den Stakkel!
Lla. AahJ, min Herre, hendes Beffyttere,

i forsvarer hende altid.
Ern. Jeg stal beskytte hende,

om det endog ffulde koste mig mic Liv og
Blod; Den arme Pige, hvorfor hade
hende stråledes? Hvad ondt har hun giort?

Lla. Fordi alle bliver gale for hendes Skyld.
Baronen min Fader, og
Greven min Broder
har fogt at gifte dem med hende.

Ern. Det skulde behage nrig
ac faae hende i mic Svogerskab.

Lla. Hvem? Et ubekiendt, et gemeent,
et uvcerdigt Fruentimmer?

Ern. Hun kunde maaffee vare
bedre Adel end de,

Lla. Nu forstaar jeg hvorledesI elsker mig,
nedrig Sial; Gaae: Hvorfore egter J
hende da ikke ? Ach jeg er ikke Fruentimmer,
ja jeg er ikke en honet'Dame, hvis jeg ikke
ftrax gaaer hen og igiennemborer hendes Hierte.

Niende Scene.
Ernst allene.

^eg er ikke nedrig, fordi jeg
forsvarer et ubekiendt.Fruentimmer; .

Men



Sento

Lo Alto Secondo

Ma quell’ odio ostinato, ehe nel seno

Ogn’ uno contro lei racchiude, e nutre,
Nascer !a nel cor mio
Di difendcrla appunto il bei defio.

Nel veder la sorte ingrata
Tormeiitar quell’ infelice,
Sento, oh Dio! ehe il cor ini

dice,
Effer degna di pieta.

Se piacer deis altrui pene
Alcun prova nel suo petto,
Questo e un barbaro diletto,
Che pub dirsi crudelta.

(parte.)

SCENA Xma.
Nannina, indi il Barone, e Asdrubale.

Nan, o non zo chi mi riene! ah dalla rabbia
Mi lento divorar: Jo giå credevo,
Che Nardone alia fine
Per mia cagion avelle
Giannetta ricidatoj ed or m’accorgo,
Che piü non pensa a me. Smania, delira
Per quella sconofciuta, e in fiiccia mia

Lc passate promesse
D’amore, e fedeltä tutte mie niega
Ah Maschalzone ingrato! >
Cosi ti prendi .spasso
Di burlare una povera ragazza ?
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Mm dette egensindige Had, fom enhver i
sit Hierre mod hende, foraarfager just
den smukke Lyst i mit Hierte, at jeg stal
vg vil forsvare hende.

Naar jeg seer den umilde SkioeLne
plager denne ulyksalige,
da foler jeg, o Gud! AtmitHierte
siger, at hun er Medynk vcrrd.

Dersom nogen l sit Hierte fslxr
Forneyelft over andres Kummer,
da er det en barbarff Lyst,
som man kan kalde Gruesombed.

(gaacr.)

Liende Scene.
Nannyre, derefter Baronen og Asdrubal.

Nan. ved ey hvad der holder mig! Ach jeg
folerat jeg forcares af Harm, jeg troede
allerede ac Rardone endelige» for min Skyld-
havde givetJeannene Afflag; vg nu markerjeg,
ar han ey mere tcrnker paa mig. Han beklager
sig, og er rasende for deime ubekiendte, og
ncegter mig lige vp i Dynens alle de forhen
givne Lofter paa Kicerlighed og Bestandighed»
Ach du uvcerdige Kieltring!
Driver du faaledes Spog med

,

at narre en stakkels Pige?

F (ie-



Attö Secondo.81

Sento stringcrmi i! core,
Barbaro, senza sede, e lenza amore.

Bar (Ohime son rovinato ’)
Asdr. (Ah ehe son disperato!)
Bar. (E’ P'ü d' un’ ora,

Che cerco, eno,n latrovoj
Asdr. (Che disgrazia!

Starei per ammazzarmi.)
Nan. (Che mai fara fuccpsso ?)
Bar. Poveretta ’

Ah ditemi dov' é.

Ard Dov’ e Giannetta?
Nan. Non lo so? ne saprei

Dove andarla a trovare.
Asdr. Ah Signor Padre,

Sono i vostri strapazzi,
Che le han data la fuga.

Bar. Figlio indegno, ,

Per tua cagion se n e fugita; vanne,
Vanne Iungi da me ; solo tu sci
Ia mia ruina.

Asdr. Jo lon - - ■

Bar. Parti, vå via.
Asdr. Oh che gran confusione e questa' mia’

Fortuna maledetta,
Che cosa vuoi da me?
Perdo la mia Gianettai
HPadre mi perseguita;
Minaccia la sorella;
Mi sgridan questo,e quella--
Oh che giornata critica I
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Jeg foler ac mit Hierce er beklcrmt, du
krolose, Barbar, som ey elfter mig.

Bar. (Ach det er ude med mig!)
Asor. (Ach jeg er fortvivler!)
Bar. (Det er mere end en Bme, at jeg

soger efter hende, og kan ey finde hende.)
Asdr. (Hvilken en Ulykke!)

Jeg er ncer ved ar tage Livet af mig.)
Nan. (Hvad mon der vel erhendtes?)
Bar. Den Stakkel!

Ach siger mig, hvor hun er.
Asdr. Hvor er Jeannette?
Nan. Derved jeg ikke; Og jegvecd ikke engang

hvor jeg ftulde gaae hen for ar opsøge hende.
Asdr. Ach Herre Fader,

Det er deres Mishandlinger, som
har kommer hende til ac flygte.

Bar. Du uvcrrdige Son,
hun er for din Skyld lobet bort; Gaae,
gase bort fra mlg; Du stilene
er min Ulykke.

Asdr. Jeg er - -

Bar. bort, gaae din Vey
Asdr. O hvor er jeg inderligen forvirrer!

Du forbandede Vanlykke,
Hvad vil du mig?
Jeg mister Ieanmtte;
Min Fader forfølger mig;
Mn Soster truer mig. Baadedm
ene og den anden skielver mig ud - - -

O hvilken uhoeldig Dag;
S 2 der
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Ci manca solo un fulmine,
Ma un fulmine non v’é.

Ah Signor Padre amabile - - -

Cara Nannina, ajutami - . -

Un' occhiatina tenera

Un sguardo per pieta.
Ma tutti m’abbandonano;

Ohimé son disperato’
Un caso pib fpietato
Di questo non si da.

sparte.)
SCENA Xlma.
Il Barone, e Nannina,

Bar, O,, sil va dove vuoi,
Figliaccio disgraziato I
Che ri pare, Nannina,
D’untratto, d’un azione cosi barbara,
Che m’ ha fatto Giannetta?

Nan. Perdonate,
Signor; voi sicte causa
Di rurro il vostro mal: non dovevaee^
hl ost rarle ranto affetto.

Bar. Cosi é; dici ben.
Nan. non per questo

Affligcr vi dovete:
Tornerå la Giannctta, non temete.
Ah lo volesse il Ciel ’

Nan, Nel casa vostro
Mi rirrovo ancor io ; se voi sapeste,
Che gran turba d’amanti

Mi
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Der fattes kuns et Tordenflag;
Men der kan en komme.

Ach mtn elskelige Fader « - -

Kioere Nannme, Hielp mig
Et medlttdende Hyekaft;
see dog til mig, jeg beder dem.

Mn alle forlader mig;
Ach jeg er fortvivlet;
Der er ikke et grummere
Tilfalde til, end dette. (MM

Ellevte Scene.
Baronen og Nannine.

Bar. ^Ha, ja, gaae kuns hvor du vil,
du forvorpne Son!
Hvad synes dig, Nannme,
om saa barbarff en Omgang og Giermng,
som Jeannette har stort mod mig?

Nan. Forlad, min Herre, de er

selv Aarsag i ald deres Ulykke. De burde
ikke have viist saa stor Kierlighed for hende.

Bar. Ja stråledes er det, du taler ret.
Nan. Men derfor bor de ey

tage dem det saa ncer:

Jeannette kommer iglen, Frygt küns ikke.'
Bar. Ach gid Himmelen vilde det!
Nan. Jeg befinder mig t og i sawine Omstændighed

som de; Dersom de vidste, hvilken
en stor Flok af Gfferejjeg havde

F z vm-
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Mi veniva d’intorno;
Tutti volevan me , m' amavan tutti,
Edcjrfono rimasta a denti asciutti.

Ogn un så, ehe molti amanti
Mi venivan o d’intorno
A fervirmi, e corteggiar.
Chi faceva il galantino;
Chi mi dava un regalletto
D’una feuffia , o un ane!letto.
Or non vedo piü neduno;
E ciascun m’ abbandono.

Ah verranno, torneranno;
Gia ne vedo piü di cento,
Che furbetti fan gli occhietti,
E mi dicon: tornero.

(parte}

SCENA Xllma.
11 Barons solo.

Dice bene costei; ma intanto io milero
Cherissoivo, ehe so? Ah che il cervesto
Senro che vå girando; e nella testa
Che un squadron di pensieri mi molesta.
Ma come ! un Colonello,
Un uom della mia forte
Avvilirsi cosi? e per chi mai?
Per una, che nessun non så chi sia.
Eh s’ abbandoni al fine
Una si vile idea' alfine io sono
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omkring mig; Alle vilde have mig; Me
elffede mig, og nu staar jeg og kan torre mig
om Munden med Taalmodighed.

' Enhver veed, at jeg havde
Mange Etikere-om mig,
for at tiene og opvarte mig.
En var meget hoflig og artig;
en anden gav mig en lille Forcering
aset Hoved-Scet, eller en Ring.
Nu seer jeg ingen mere;
og de har alle forladt mig.

Ach men de kommer nok igien;
Jeg seer allerede mere end hundrede,

i tom seer til mig med fficelmske
Syne, og siger: Jeg kommer igien.

, (gaaer.)

Tolvte Scene.
Baronen allene.

Hun har ret ; M'en hvad griber jeg
eleendige til imidlertid, hvad giorjeg? Ach jeg
foler at min Hicrrne lober rundt; Og en heel
Sqvadron af Tanker foruroeliger mit Hoved.
Men hvorledes! Skulde en Oberst,
En Mand som jeg, saatedes
fornedre mig? Og for hvem vel?
For et Fruentimmer, fom ingen veed hvem er.
Ey jeg maa endeligem forkaste
saa nedrig en Tanke; Jeg er jo overalt

F 4 en
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Veggo

Uh antico Romano,
Che per linea diretta mascolirta
Di nobilta. piu 6na

Ogn’ un puo superare»
Vi polio numerare

Tiü d-un million di Consoli, e Pretori,
Tribuni della plebe, e Dntatori.
Tengo tutta a memoria
la rinornata i 11Oria
Dei famosi antenati;
k mi 6guro adedo i tempi andati.
Ma ehe! sogno, o son desto ?
Che strepito e mai questo!
Che voci! che armonia? che?eosa e stato
Ficciola bagatella; Ecco il Scnato ‘

Ecco qui Giunio Bruto
Vestito di velluto.
Ecco Publio Valerio
Famoso dilettante di salcerio. .

Epeo il signor Metello,
Che vierte accompagnaco
Dal Signor Muzio Scevola abbrucciate«
Ecco Furio Camillo
Famoso per il trillo.
Ben venga Orazio Flacco,
Ma lei fata un pb stracco;
S’ accommodi un tantino;
Ecco qui Collatino
Con tutta la famiglia.
Ohimc! che solla e questa!
Gia mi gira la testa; mi confondo,
Tanta gente a veder deii’ astro Mondo.
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en gammel Romere-
som i lige Mands-Linie
overgaarr enhver
i Adelssab.
Jeg kan opregne mere

end c« Million af Borgemestere, Generaler,
Hoved-Mand for Almuen, og Övrigheds
Personer. Jeg huuffer den heele
nanvkundige Historie om mine beramte
Forfadre uden ad; Og jeg forestiller
mig nu de forbiegangneTider.
Men hvad! Drommerjeg, eller er jeg vaagen?
Hvad er dette for et Bulder?
Hvilke Stemmer! Hvilken Harmonie ? Hvad
er der? En'lille Bagatel; Derer Senatet:
Her er Junius Brums
klced i Floyel.
See der er Publius Valerius den
navnkundig Liebhabers af at spille paa
hakkebrat. Der kommer Herre Metellus
geleidet af Herre Murius Scevola,
som blev brandt.
See her er Furius 'Camillus
navnkundig for at flaae en Trille;
Velkommen Horatius Flaccus,
Mön han er nok lidet trat;
Scet sig lidt need.
See her er Collatinus
med sin heele Familie.'
Hillemcen! Hvilken en Flok er denne!
Mit Hoved løber allerede rundt, og -eg bliver
forvirret ved at see saa mange Folk fra den

anden Verden.
F 5 Jeg
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Veggo ancor da i fette colli
Cento nobili Romani,
Che mi fanno i bacciamani,
E mi vogliono abbracciar.

Oh che moto mi få il fangne,
Nel veder tanti parenti.
Mio padronSior Fabio Maffimo
Servitor Sior Marco Aggrippa.
Padron mio ben arrivato
Signor Quinto Cincinato;
Servitor Signor Caligola,
Badi bene che non scivola.
Che bisbiglio, che si sente?
Cos’ e stato? quanta gente!
Che volete ? oh questa e bella.
Mi perdoni Sior Flaminio,
Lei mi sensi Sior Tarquinio}
Che Gianetta poverella
Devo andar a ritrovar.

(parte.)

SCENA XHIza.
Nardene»

Cjfran disgrazie, gran Guai $ alsin Giannetta
Misera sen fuggi. Tutta sossopra
Del Padrone é la casa. Ah che son stato
Un pazzo da catena,
Che per un vil timore hö.rifiutato
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Jeg seer endnu hundrede adelige
Romere fta de syv Hsye,

> som kysser paa Fingerne ti! mig,
og vil omfavne mig.

V hvilken en Bevcrgelse gior mit Blod
mig, ved at see sm mange

i Slegtninger. Min Herre Fabius
L Maximus, deres Tienere, Herre

MarcusAgrtppa.
Vcyr velkommen min Herre
Dvtntus Crncinatns;
Deres Tienere Herre Caligola,
tag sig vel i agt at han ikke snubler.
Hvilken en Marm man horer?

i. Hvaderder? ForaUedeMennesser!
Hvad vil de? Aah det er deiligt.

; Forlad mig/ min Herre Flaminius,
tilgiv mig. Herre Tarqvinius,
at jeg maa gaae bort og oysege
Den arme Zeannelte. (saacr.)

Trettende Scene.
Nardone.

1 hvilken Vanhcrld! Hvilke store Ulykker!
. Endelig er den arme Jeannette flygter bort.

Heele HoSbondens Huns er hulcer til buldrer.
Ach jeg har vceret bindegal , ae jeg af en fey
Frygt har afflaaet at tage hende

ti
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Di prenderla in consorte $ ora men vado,
Da per tutto a cercarla; Ah se la trovo,
E per me ch’ abbia ancor un po d’amore,
Ad un tratto gli dono e mano, e core,

(parte.)

SCENA XlVta.
Compagna deliziosa con Capanne, e

Tugurj pastorali. Pastori, e pastorelle
guardando gli armenti, ed appli-

cati in altri essereizj.
Gianetta i« abito di Pafiorella.

Gian. Pastorella, anch’ io con voi
Vengo il gregge a pascolar.
Queste erbette tenerelle,
Queste care pecorelle
Mi fan proprio giubilar.

Fortunati Pastor, frå voi sicura
Almen viver potro; qui regna almeno
L’amicizia, la pace,
Che i cori allctta, e all’ innoccnza piaeejPiu Gianetta io non sono,
Sono una pastorella,
Che dals alba alla lera,
Faticando fra voi con voglie pronte,Cbndurro l’agnellette al prato, al fonte’,Ma fento, che il pie stanco
Chiede analehe riposo - - - - Almeno,oh Dio
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tilKone; Nu gaaerjeg hen, at söge efter
hende overalt; Ach dersom jeg finder hende,
vg hun endnu har lidet Kiarlighed for mig, saa
giver jeg hende paa engang baade min Haand
og mit Hierce. (gaser)

Fjortende Scene.
En behagelig Mark lned Hyrde-Hytter."
Hyrder og Hyrdinder som deels vogter

deresHivrd, og dcelseret fcerd med
andre Kvelser.

Ieannette i Hyrdinde-Dragr.
. Horer I Hyrder, jeg kommer her

for at vogte Htorden med jer.
Dette unge Grcrs og
Disse kieere Faar

' fornoyer ret mit HLerte.
O I lykkelige Hyrder, jeg maa dog vel i det
ringeste kunde leve sikker iblandt jer; Her
regierer jo dog Venssab og Roelighed, som
fornoyer Hierlerne, og som Ussyldighed finder
Behag udi. Jeg er ikke mereJeannette, jeg
er en Hyrdinde, som fra
Dagbrakningen indtil Aftenen,
med god Wllie, vil arbeidemedjer, og drive
jeres Faar baade til Engen og Kilden;
Men jeg soler ar mine tratte Been
behover nogen Hville« Giv, o Gud!



94 Alto Secunde,

Miei funesti pensicri • - (siede.)
Deh laschte per poco, hei mio seno,
Qualche segno di pace in sogno almeno,

C.;;: Vieni, o sonno, dolce oblio,
A calmar il dolor mio;
E consola almen per poco
Questo povero mio cor.

(s’addormcnta.)

SCE.N A XVta,.
Gianetta cbé dorme; Nardone, indi Nannina,

ed Asdrubale da una parte, e Clarice ed il
Barone ddff altra 5 poi Erneßo.

Nar. PJon veggo aneor nefluna
Che assomigli aGianetta, e pur mi disse,
Chi l’ha vista a suggir, che qui senz’ altro
Dev’ esser capitata j ah non vorrei
Stelle! ehe vedo mai!
Ah non m’inganno! é delsa:
Jo ben la riconosco
Al naso profilato,
Al bels arco di ciglio.
Chc tumulto ho nel seno I oh che scom-

pigliol

Finale.
Nar, Che stupore, ehe portento!
- - ' Come intorno al suo bei viso

Stan
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at I, mine kummerfulde Tanker, (huu satter sig)
i der ringefte vilde lade mit Hierte have
nogen Roe til at sove lidet.

Kom, o Ssvm ku fede Forglemmelse,
ttiftekssttl min Kummer,
Og Trost l det ringeste for en kort
Liid dette mit ufle Hierte.

(falder i Esvn.)

Femtende Scene.
Jeannette, som sover; Nardone, derefter
Nannine og Asdrubal fra den ene, og

Llarice oF Baronen fra den anden
Side, siden Lrnft.

Nar. -v^eg seer endnu ingen, som
ligner Jeannette, og dog sagde mig en,
som saae hende flygte, at hun ganffe vist
stal vare kommet her hid; Ach jeg vilde ikke -«

Himmel! Hvad seer jeg vel!
Ach Ney jeg rager ikke Feyl! Det er hende;
Jeg kiender hende ganffe godt
paa hendes'veldannede Rase,
og paa hendes deylige Gyenbryn.
hvilket et Opror jeg har i mit Hiertes
O hvilken Forvirring!

Final.
Nar. Hvilket forunderligt, hvilket besynder«

ligt! At fte hvorledes de smna
Kicrr.



S6 Atti Secondo.

Stan festosi in gioia, einrifo
GI i amorini a fvollazzar’

Nan, Zitto, zitto, eccolo lå
Incantato in faccia a quella.

Cla, Zitto, zitto, é pastorella;
Non comprendo chi farå.

Asd. Voglio andar pianin pianino.
Bar. Voglio andar pisi da vicino
Nar. Come dorme vezzosetta.
Cla. )
Bar. )
Nan, )
Asd. )

s 2. Lerto e desia.

s r. Est' si Giannetta.’

Nan,
Cla. )
Bar,)
Nan.)

)

Non la voglio risvegliar.'
« 2. Alla fin chi cerca, trova.

sr. Alla fin fei capitato.

^Bar ) Ahfibaldodisgraziato
Tu con me 1’ avrai da far.

Nar. Me infelice, disgraziato,
Jo non 8o ehe avrö da far.

(alle grida li svegliaGian. atterita, ed irresoluta?)
Gia. Numi! .— aita --- e volchi sitte?

Perche mai mi rifvegliate?
Via pariate, ehe volete?
Non mi fate pisi timor.

JA
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Kicerligheds Guder flagrer om
hendes dejlige Ansigt med Gloede og

Lystighed!
Nan. Tys , tys, her er han,

'

og stacer og er forgabet i hende.
Cla. Tys, tys, det er en Hyrdinde;

Jeg kan ey begribe hvem det ffalDcere.
Asdr. Jcg vil gane gansse fagre.
Bar. Jeg vil gaae ncrrmere.
Nar. Hvor hun sover yndigt! l

Bar.)
2 Det er vist hende.' .

D

begge r Det er Ieannette.
Nar. Jeg vil ikke vogne hende,
Cla^ begger Hvem der endelig soger, finder.

begge 2 Du er cndeligen kommet hid.

Asdr. Bar') 4 Ach du uforssanunede
Kncegt, du stal fgaemed mig at gtore.

Nar. Jeg nlykfalige,
Zeg veed ey hvad sea stal gtore.

(ved dette Skrig vagner Ieannette forfterdet og tvivl,
ragdrg)

Jea. Guder!«« Htelp -" og hvem ere Ir
Hvorfore vogner I mig i
Lael da, hvad VU I!
I gior mig ikke mere bange.

G Hvor-
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Asi^ Come qul, mio bel tesoro?
Bar. Vien con me, Giannetta bella.
da, Sconsigüata! ov’ é il decovo?
Gia, Voi ehe dire? io non fön quclla.

Chi cercate? delirate,
Per eccesib di dolor.

Nar. Ah Pettegola insolente! (a Nan.)
Nan. Finché vivo vo inquietarti

(a Nard.)
Asd. Ah perdonami, ben mio (a Gian.)

Mira afHitto il tuo Gontino.
Gia, Siete pazzir non fon io ;

Voi vivete in grand’ error.

Vi dirö: ehe una Donzella
Vidi mesta, e abbandonata,
Che piangendo difperata
Nel fuggir pario cosi:
Se qualcuno mai cercafle,
Se chiedesse di Giannetta,
Dite pur, la poveretta
Di dolor fe ne mori.

> a.2. Voi che dite?
Bar. )

Gia. Dico ii vero.

AA ] 2. Come mai ?

Gia. No, non v’inganno,
Atd, Che destino! che ruina!

Gia.
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Gr Ach

Asdr. Hvorkdcs her, min deiliae Skai^
Bar. Kom mcdmig, smukke Jeanuette.
Sar. Ubcsindige! Hvor er Anftwndighed?
Jea. Hvad siger I? Det er ikke mig.

Hvem soger I? SorgogB-tzdrsvelse
har stillet jer ved Sanderne.

.) Nav. Aah du NKsvtlsc SladderhanklMNan.)
Nan. Jeg stal plage dig, saa loenge jeg lever»

-) (tit Pard.)
o Asdr. Ach tilgiv mig / min Skat; (kirDan.)

See kog til din bedl ovede lille Greve.
Jea. I ere gale: det er ikke mig;
k I lever i en stor Vildfarelse.

Jeg stal sige jer: Jeg bar scet en

Iomftue, som var bedrevet og
forladt, som grad afFortvivlel^ og
som/ idet hun flyede, sagde saaledes:
Dersom nogen so^er, eller
svorger efter Ieannette,
saa siig kuns, ar den stakkels Pige
er dod af Kummer.

Aft>r.)hegge 2 Hvad siger I?

Jes. Jeg siger Sandhed.

^begge r Hvorledes vel?

Jea. Nev jeg firerer jer ikke.
Asdr. Hvilken en Skioebne, hvilken Ulykke!
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ioa Æto Secondo.

Gia, Ah Giannetra poverina
Di dolor se ne mori.
(Non vi prezzo, non vi curo,
Né fra voi voglio tornar-)

^Bar ) a
2 Ahvediamoqul d’intorno

Di poterla ritrovar.

(vanno girando per la Campagna.)
Gia. Miei Signori, vi do il buongiorno;

Torno il gregge a pasoolar.'
(6 rikira.)

(Nannina, e pardons reliano dauna parke, e CLa-
rice dail’ attrå, ehe S’ incontra con Ernesto.)

Em, Sento una ünania al coré,
Ch’ i o stesio non comprendo;
Né la cagione intendo,
Che palpitar lo fa.

Clar. Benvenga il Protettore;
Voi solo ci mancate,
Presto a cercarla andate,
Se morta non fara.

Nan. Ah cor di tigre barbaro! (a Nar.)
Tanto rigor perche i

Nar. Non ferve, che tu strepiti: (aNan.)
Finita é gia per te

Ern. Jo venni (a Llariee.)
Clar. Per Giannetta.
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Iea. Ach den arme Ieannette
Er dod af Sorg.
(Jeg agier jer intet, jeg bryder mig
indret om jer, og vi! ey mere komme

til jer)

B^')begge r Ach lader os see os omkring,
for at see tt! at vi finder hende.

(dc gaaer omkring paa Marken-)
Iea. Mine Herrer, jeg onffer dem en god

Dag, og gaaer hen og vogter min
Hiord. (gaaer)

(Nannine og Nardone bliver siaacnde paa den ene Si-
de, og Clarice, paa den anden Side, hvor
hun meder Ernst.)

Lm. Jeg foler en stor Uroe i mit Hicrte,
som jeg selv ey veed hvad er;
Og jeg kan ey begribe Aarsagen
hvorfore det klapper.

(lar. Velkommen Herre Beffyltere;
I allem fattes her.
Gaae frrax hen og fog hende op,
i fald hun ikke er dod.

Nan. Ach barbarffe Hierke,
hvorfore saa stor Haarhed? Nar-)

Nar. Det hielper ey du larmer :

Det er forbte med dig 6«! Nan.)
Em. Jeg kom - - - - (kil Claricc.)
Clar. For Jeannettes Skyld.

G z Men
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Nan. Ma senti <a'Narcis
Nar. Maledetta.

Na^Nar] 4 ’ ohimé Petla ordbile!
Mi sento soffocar.

Bar. Non piu, non occorr altro,
L’abbiamo ora veduto.

Asdr, Certo, non c’ inganniam®;
L’abbiamo noi saputo.

^Ædr ) ^ a mla Giannetta,
E questo gia si så.

Gia, Di voi mi meraviglio;
Costei non so chi sia:
Mi sembra tirannia,
De’ miseri Pastori
La race disturban

Bar, Non sei Giannetta amata?
Æd. Non sei quell’ alma ingrata ?

^2 a, 2. Ch’ io serbo in mezzo al corj
Gia, /Imo le pecorelle,

Amo le care agnelle;
Per quelle sento amor.

Ern. M’ astanna 1’infelice. '

Cia. II Protettor ehe dice?
N^, Mi spiace poveretta.

Na».
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Nan. Men hsr - <»- C# Nar.)
Nar. Den forbandede.

Nan. Nar 4 O hvilken ftrstrakkelig
Kummer! Iegtncerker at den qvaler

mtg.
Bar. Det er stråledes nok.

Nu har vi feet hende.'
Asdr. Bl rager visseligen ikke Feyl:

Bl har faaet det at vide.

Asdr??eM 2 Du er mm Ieannette,
Og det veed man Jo.

Iea. Jeg forundrer mtg over jer,
Jeg veed ey hvem den Personer:
Mg synes at det er kyranntff,
at komme og forstyrre
Arme Hyrders Fred og Roeligheds

Bar. Er du tkke min elffte Ieannette? » - «

Asdr. Er det tkke dig, du utaknemmelige
Sioel?» - -

Asdr ^egse rSom ligger mig saa paa Hierte?
Iea. Jeg elsker mine Faar,

og mine kiere smaae Lam;
Dem bær jeg Godhed for.

Em. Jeg er bekymret for den ulyksalige?
Llar. MM Herre Beskyttere hvadilgerhan:
Nar. Dct gisr mig ondt for den stakkels Prge.

. G 4 3 an-



E »»4 Æto Secondo♦

‘Nan. Verra, verra Giannetta,'
a. 6. Mi perdo mi confond«

M » M di M
« 2. E’Giannetta, oppur non c

Jo non so ehe mi penfar.
£ar' )

4 2> Dalla testa insino ai pie
li Tutra simile mi par.

j «i.E’Gfannetta in quanto ame

Ma non voglio replicar.
Æd. ) -p»

Nan. )
Ä r. Dunque voi - -

Gian. Non fon quelia.
2 s r. E chi sie te?

6,s«. Pastorella.

^n ) L Pastorella vezzosetta,
Mp,' ) Compatite il tratto audace.

i .

•

M Z. Vi lasoiam con quelia pace
Lke non e nel nostro cor.

Cw?. ?ih ehe pace piü non fpero^
Se erudel fin dalla euna
La nemica mia fortuna
Mi fa fempre sosoirar.

Em,
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Nan. 3eatincffe hun kommer nokigien.
z Ern. Dar.) alle6Ieg bliverflandffeforvirret/

Nar. 2Hde.) ^gsynesjcgerude ufmigselv.

el Ern. )beggC 2 Mon öfter Ieannette^ ellerikke?,
Jeg ved ikke hvad jcg skal koenke.

' ^ar )begge Hon synes mig hende ganske
lüg, og det fra Lop til Laae.

Li A^begge 2 Saa vidt jeg feer, faa er det

Ieannelte; Men jeg vil ikke sige
dem imod.

Jea. Ney jeg er ikke den Person.
Llar

2 Og hvem er Z?
Jea. En Hyrdinde.

Bar. w 3 Deylige Hyrdinde forlad os da

Nar)
^^one vores Dristighed.

3 forlader jer, ogonskerjer den

Afor) Roelighed/ someyer ivore Hietter.
Jea. Ach jeg haaber ingen Roe mere;

Efterdi den grumme Vanlykke
har været min Fiende fra min Vugge
af, og komimr mig altid til at sukke,
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Ern. Che pena, ehe duolo
Funestan quest’ alma!
Perduto ho la calma,
Piu pace non ho.

Ad. Che foco, che guerra
Mi sento nel pettof
Lo sdegno, Faffetto
Tormento mi då,

Chr. Che duolo, che pene
D’ un povero core!
Tra l’dubbio, e ii timore
Rissolver nonså!

Lar. Che caso, che intrico •

Che fiera tempesta
Mi gira la testa!
Sterdito fon giå.

Che gran confusione!
Che brutta giornata»
Per quell a sguajata
Tal chiasso si fa.

Nar. Che impiccj, che imbrogli»
Strabilio, impazzisco;
Per me non capifco
Che cosa farå

Gian. Che smania, ch’ assanno!
Frå tante mie pene

Sossrir
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Em. Hvilken Sorg og Kummer
bedrovermin Steel!
Ag har mister min Roelighed,
jeg har ingen SindsFornoyelse mere.

Asdr. Hvilken en Ild / hvilken en Krig
foler j gt mit Hierte!

. Vrede og Kicerlighed
Plager mig.

Lla. Hvilken Oval og Smerte
_ for et usselt Hierte

Som imellem Lvil og Frygt
ey veed hvad del stal tage lig for!

Bar. Hvilken en Handelse, hvilken en

forvirret Sag! Hvilket haard
Uveyr! Mit Hovet lober rundt.
Jeg er ganste Hovedsvimmel.

Nan. Hvilken en stor Forvirring!
Hvilken en fcrl Dag!
For den uforstammedes Skyld
gioc man ald den Allarm.

Nar. Hvilket et Opror, hvilken Uorden!
Min Galde lober over, jeg bliver
gal; Jeg, for mig, begriber ikke
Hvad her stal blive af.

Jea. Hvilken Jammer, hvilken Kummer!
I mine faa store Lroengfler

maa



Atto Seiend».roS

Soffrir mi convienc
Si ria crudeka.

Fine dell’ Atto Secondo.

ATTO TERZO.
SCENA PRIMA.

Appartamenti in Case del Barone.
, ErHeste cunfoglio in mano, iridi Clarice»

. cErn, he sento? e a tal novella
Vivo, e respiro aneor? Intendo adesso
I moti del cor mio

Clar, nel Signor Protettor serva son io.
Per la voltra Giannetta questa casa
Tutta tutta é in rumor; piangono tutti,
S ospi ran per trovaria.

Ern, (Ah Giannetta infelice!
Dove ti troverö?) Signora, oh Dio!
Se sapeste in tal foglio ohime ehe i)

langue
Mi trema nelle vene’

Clar, Ma qual é la cagion di tante pene?
Ern. Ve la d ro: lasciate

Gh' io parta ; or or ritorno.
Clar, Vub sapere

Almen cosa vi affligge.
Ern.



Anden Act. 109 ■

Maa jeg endnu tuale
saa stor Haardhed og Grumhed.
Ende paa den anden Act.

Trcdie Act.
, „ Forste Scene.

Værelser i Baronens Huus.
Ernst med er Papiir i Haanden, derefter

Llarice.

Ern. ^)vad horer jeg? Og jeg lever endnu, ester
flig en Efterretning? Nu sorstaaer jeg mit

Hiertes Bevcegelser. - -- -

Lla, Jeg er min Herre Formynders Tiencrinde.
for deres Jeannettes Skyld er deue heele,
Huus i Opror: Alle grader,
vg sukker, for al finde hende igien.

Em. (Ach ulykkelige Jeannette!
Hvor ffal jeg finde dig?) Madam, o Gud!
Dersom de vidste, i dette Blad.> -- Ach mit
Blod gyser i mine Aarer!

Elar. Men hvad foraarsager dem saa stor Bekymring?,
Ern. Jeg stal sig dem det: Tillad mig, at jeg

gaaer; Jeg kommer strax igien.
Clar. Jeg vil i det ringeste viide

hvad der gior dem saa bedrovet.
7—'- - For,



Atto Terz«,

Compatite;' . >

Se piü mi trattenessi,
Non sol gli afFetti miei,
Ma il mio dover, e il sangue, io tradirei

(parte.)

SCENA Ildn.
Clarice,I • S V» .. ...

^)uali enigmi son questi?
Sventurata Clariee, in tal periglio
Qual potrasii abbracciar dateGopsiglio?
Torfe in Giannetta una rival st cela,
Che contrasta al mio amor. Chi mi disvela
Qual’ arcano nel dir: Ernesto asconda!
Gli afFetti • - • il Sangue - - ed il dover - - -

-

'

main vano,'.2
Mi struggo nel pensar. Ah che non vedo
Per me piü speme ;e al grave aftannoiocedo,

Fra mille dubbj insieme
Sento mancarmi il core;

•' M’agita un sier timore;
Rissolvermi non so.

Penso; pavento, oh Dio!
Crefee l’affanno mio;
Mifera! che saro?

sparte.)

SCE-
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Em/ Forlyd mig:
Hvis jeg opholdt mig her lcengere,'
da forlob jeg mig ikke allene mod miir
Kicerlighed/men endogmodmin Pligt, og mm

Familie, (gaacr.)

Anden Scene-
Clarice.

^)vad ere disse for morke Taler?
Du ulyksalige Clarice, hvad Raad stal du
grube til, i denne farlige Forfatning?
Maasteeat jeg har en ffiult Medbeiierste i
Jeannette, som imodstaar min Kicerlighed.
Hvem udtyder mig hans forblummede Ord !
Ernst stinker sin Kicerlighed - -«- Familien -

Hans Pligt - - Men jeg uroeliger mig
forgiceves med at tcenke derpaa. Ach
jeg seer intet Haab mere for mig; Jeg maa

lade mig overvinde af min store Kummer.

Jeg feler at mit Hierte qvcrles
af Tusinde Tvivlraabigheder;
En grucsom Frygt foruroeliger mig;
Jeg veed ev hvad jeg ffal grtibe til.

Jeg toenker; Ieg cengstes, o Gud! .

Min Sorg foreger sig;
Jeg elcrndigk! Hvad stal jeg giere?

(gaacr.)

- • Tre--
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S CE NA Illza.

Compagna delizioza.
Giannetta , pol Asdrubale.

Gian, Eppur fra tante pene
Veder, ehe corrpn tutti a ricercarmi,
Non é picciol conforto al inio tormento,
Ma, oh Dio! pur troppo io sento
Aneor un foco in seno, ehe in favore
Di Asdrubale crudel mi accende il core.

Asdr. Dove mai la vedro ?
Dove latravero? Ah Pastorella

Ma, oh Dio! ehe vcggo mai? Ah mia Gia-
netta

Ginn. Mio signor, v’ingannate; io non son quella.
Asdr. Ah per pietade, o cara,

Non tormentarmi piu. Per te sol vivo,
Per te sapro morir. Idolo mio!
Si si, quella tu sei.

Gian. Quella son io,
Che lenza colpa, o barbaro,
Fu da te discacciata,
Avvilita, oltraggiata. Vå,crudele;
E se in quel petto mai
Serbi ancora per me d’ amor la face,
spegnila pur.

Asdr. Ah no j torniamo in pace.
Rendimi 1’amor tuo, cara mia sperne;
O fi, chc a' piedi tuoi con questa spada
Un amante fedel trafitto cada.

Gia, (M’ intenerisce.) Ah Conte ’

< . Aid,
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Tredie Scene.
En behagelig aaben Mark.'

Jeannme, derefter Asdrubal.

Jea. -Og dog i saa mange Ulykker, er det
ikke en tiden Trost for min Kummer, at ses
dem alle lobe, og soge efter mig.
Men, o Gud! Jeg foler desværre endnu
en Ild i mit Bryst, som anccrnder mit H'iertr
til Kierlighed for den gruesomme Asdrubal.

Asdr. Hvor stal jeg vel faae hende at see?
Hvor stal jeg finde hende ? Ach Hyrdinde-- -

Men, o Gud! Hvad seer jeg vel? Ach min
Jeannetce.

Jea. Min Herre, de tager Feyl; det er ikke mig.
Asdr. Ach for Himlens Skyld, o kieere!

Q.Ml mig ey longere. Jeg lever allene for hig;
Jeg vil og doe for dig. Min Gudinde!
Jo, jo, det rr dig selv.

Jea. Ja, barbar, jeg erden,
som uden forbrydelse
blev jaget bort af dig, ja foragtet
og mishandlet. Gaae, grumme;
og dersom du nogen Dd, i dit Hierte
bar folet Kieriigheds Lue brande
for mig, saa ud fluk den. '

Asdr. Ach Ney ; Lad os giore Fred igien. Giv mig
din Kierlighed igien, du mit kicere Haab; Eller
og, laden oprigtig Elftere faldeigicimemstukket

~
med denne Kaarde for dine Fodder.

Jea. (Han beverger mig.) Ach Greve!



I IH Æto lerzo.

Ædr, Ah mio tesoro !
Altro non bramo, oh Dio!
Che vederti mia sposa; e se nol credi,
Jn faccia a tutti i Numi
Eccoti la mia destra; e questo i! pegno
Del costante amor mio sempre ti sia.
Che rissolvi ?

Gian, Ah, mio ben! ecco la mia.
Æd. Non so piü che bramar.
Gian, Ah dal contento

Piü esprimermi non so; mancar mi sento.
Æd, Del Barone mio Padre

In traccia or me ne vb; quella capanna
Ti dia intanto ricetto, e ti astlcura,
Che per pochi momenti
Celataavrai da star; terner non dei.
Or ehe il mio ben, la sposa mia tu sei
Gia. )
M ) ",r. Numi, pietosi Numi!

Grazie vi rende il core,
Che fido trova amore

Nel sospirato ben.
(partono, e vanno nella Capanna.}

SCENA IVta.
Barone, con foglie in mano; indi Asdrubale,

Bar, Che mi tocca a sentir? che caso strano!
Dama é Giannetta,
E sorella c d’Ernesto; e questo strepita,
Vendette aneor minaccia,
Se Giannetta non ha.

Æd,
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Asdr. Ach nun Skar!
Jeg forlanger intet andet, o Gud!
end ar faae dig til Brud; Og hvrs du ey troer
det, saa har du der min hoyre Haand, og det
for alle Guders Aaffn; Og den fful airid vårr
dig et Pandt paa min bestandige Kieerlighed.
Hvad beflutter du?

Jea. Ach min Allerkicrreste! Der er min Haand.
Afdr. Jeg veed intet mere at onffe mig.
Iea. Ach jeg kan ikke tale mere

afFornoyelse, jeg besviimer.
Jeg gaaer nu hen og opfoger
Baronen min Fader; Lad denne Hytce t ene
dig til Opholdssted faa lcrnge, og veer tilfreds,
rhi du ffal ikkuns faa Oyeblik
veere ffiulc der; Du bor ey frygte,
nu du er min Skar, og min Gemalinde.

Iea. )begge 2 Guder, oIMedlidende Guder,Afvr.) vore Hierter takker eder/
for at have fundet en oprchnq
Kicerlighcd/ i sin foronik c ©fat. .

, (De gaaer hen til Hytten.)

Zierde Scene.
Baronen med er Papur i Haanden

derefter Asdrubal.
Bar. H)vad er det, jeg nu maa hore? Hvilken

forunderlig Hendelfe; Jeannecte er Dame,
og Soster til Ernst; Og han larmer,
og truer med Havn,
hvis han ikke faaer Jeannette.

-

'

H 2 Ach



VogliO

II6 Atio Terz»,

Aid. Ah Signor Padre,
Bar, Asdrubale, sentite: una gran nuova,

Che vi farå stupir, io dar videggio,
Asd. E qual’ é, Signor Padre ?
Bar. E', che Giannetta

E’ scoperto che é Dama,
Afd. E’ Dama ?
Bar, E' Dama;

E si chiama Beatrice :

Leggete questo sogi io.
Asd. Mi rallegro con lei.
Bar. Anzi con voi

Di core mi congratulo!
Asd. Che sorte!

Sposare una Contcssa.
Bar. Che forruna,

Dar la destra a una Dama!
Aid. Adesso é tutta sua.
Bar. No: ve la cedo;

Ve ne fo donazione.
Aid. Ed io 1’ accetto.
Bar, Ah figlio disgraziato! e ardisci ancora

D'insultarmi, deridermi? vå al diavolo j
Vå in malora: ti voglio
Diferedare adesso; la cagione
Tu sei di tal intrico.
Tu fosti ognor il mio fatal nemico.

Non mi sei figlio:
Tuo padre é un asino;
Tutti confessano,
Ch’ ella é cosi.
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Asdr. Ach Herre Fader « « - -

Bar. Asdrubal, hor: Jeg maa bringe dig en betydelig
nye Tidende, som du vil forundre dig over.

Asdr. Og hvad er der, Herre Fader?
Bar. Det er, at det er blevet opdaget.

ar Jeannette er Dame.
Asdr. Er hun Dame?
Bar. Hun erDame,

og heder Beatrice:
Lces dette Papiir.

Asdr. Det er mig kicert for dem.
Bar. Ney lvertimod jeg lykonfler

Jer af mil ganste Hierte.
Asdr. Hvilken en god Skicrbne i

at gifte sig med en Contesse,'
Bar. Hvilken en Lykke!

At give sin Haand til en Dame.'
Asdr. Nu hor hun ham aldeeles til.
Bar. Ney, jeg afstaaer jer hende;

Jeg stiwnker jer hende.
Asdr. Og jeg tager derimod.
Bar. Ach du uartige Son! Og tor du endnu vcere

opftrtsig, og spotte mig ? Gaae Fanden t Vold;
Gaaer alle Ulykker i Vold. Nu vil jeg aiore
dig Arvelos; Du er Aarfag til den
heele Forvirring i Sagen:
Du har altid været min stadelige Frende.
Du er ey min Son:

Din Faver var tt LEsel,
alle ulstaaer,
at det er saaledes.

H Z 3'g
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Voglio sfigliarti,
biseredarti;
Figlio iliegittimo,
Chi så di chi. (parte.)

S C E N A Vta.
Adrmbale , fol Giannetta.

Ad. Jo fon suor di me slesso ; e credo appena
Quello, ehe chiaro in questo foglio - - - -

Oh Dei!
Ella vien.

Gian S pos o amato.

slsd. Adorata Signora.
Gian. Che termini son questi? E’ ver, ehe tale

Te spolando divenni -

Ad. Ah 'mia ContefTa,
Ah mio nume!

Glan. Signor, io mi confondo.
Ad. Mia vezzofa Biatrice!
Glan. JoContessa? io Beatrice? Tu deliri,
Ad, Mon deliro : tu fei

Degli Eraclj ContefTa;
Il tuo norne é Beatrice ।
Sei d Eine sto germana.

Gi.an, E che mai tanto

Asterifee, e astiCura ?
Ad, In questo foglio

Il tuo gran Genitore
Lo paleia ad Ernesto.
Leggi, e eredi, mia speme, a chi t’adora.

(gli då il foglio.)
Gia, Ferdonami, ben mio, nol credo ancora,
l ' - /lsd.



Trcdie Act. 119

Jeg vil cd mere kiende dig for mit Barn,
Jeg vi! giore dig arvelos,
Du Siegfred - Son,
hvem veed af hvem. (Mer.)

Femte Scene.
Asdrubal, siden Jeanmrce.

Asdr. ^eg er ude af mig selv; Og troer nappe
det som klarligen l dette Brev - - - O Guder!
Hun kommer.

Jea. Elffede Brudgom.
Asdr. Dlbedelige Frue.
Jea. Hvad ere disse for titler? Det er sandt, at

jeg, ved at giftes med dig, bliver det - - -

Asdr. Ach min Comesse,
Ach min Gudinde!

, Ira. Min Herre, jeg bliver forvirret.
Asdr. Min deilige Beatrice!

Iea. Er jeg Comesse, jeg Beatrice? Dusnakker
over dig.

Asdr. Ney jeg snakker ikke over mig: du er

Comtesse af den Heracliffe Famile;
Du er Soster til Ernst.

Jea. Hvem bekrcefter og
forsikkrer denne betydelige Sag?

Asdr. I dette Brev har
din store Fader

C bekiendtgiorc det for Ernst.
Las, micHaab, og troeden, som tilbeder dig.

("Han giver hende Brevet.)
Jea. Forlad migdet, MnSkat, jeg troer de:ey endnu.

, , H 4 Kicc«
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Cara Beatrice bella,
Non dubitar, sei queHaJ i

Si, si, sposina rnia,
Lo fe pal se il CieL

Gia. Ob Dei ! mi sento al core

La gio ja, e lo stupore;
E temo, ehe non sia
Il sogiio poi fedel.

a. r. Oh Numi! alfin placate
L’averse Stelle ingrate»'
La sorte mia erudeh

Gia, „ Da vile fortuna (legge.)
„ L’ ignota Giannetta
„ Non trasse la euna:

„ Beatrice é costei;
„ Negar non si pub«

(Con trasporto da il foglio ad AsdrubJ
Ah Jeggi , mio bene.
Per troppo dilecto
Resister non so.

Zr/, „ In segno del vero, (legge.)
„ La nobil donzella
„ Lul braccio sinistro
„ Hå impresia una stella,
„ Di vario color.

(Con traiporto restituisce il foglio s Gian.J
Ah siegui, mia vita,
Che un doppio diletto.
Confonde il mto cor.
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Asdr. Kicere dejlige Beatrice,
Tvi! ikke: Du er den;
Ja, ja min hik Gemalinde,
Himlen har ladet det blive bekicndt.

Jea. D Guder! Jeg foler baade Gloede
og Forundring i mit Hierte;
Dog frygter jeg endnu at
Brevet en er sandfcrrdigt.

beg. r:O Guder! Tilfredsstiller endeligets
dog engang min ugunstige
og grumme Skicrbne.

Iea. „Den ubekiendte Icannette (h»n lwser)
//har ikke sin ovrindels^
z,afen nedriv Stand:
/, Hun heder Beatrix.
,,Det kan ingen ncrgte.

(Hun «iver Brevet med heftig Glade til Asdrubal.)
Ach lers / mm Skar.
Jeg er ude af mig
selv af Gloede.

Asdr. //Til Bevtis at dette er sandt,
„saa har dette adelige Pige-Bnm^
„ paa hendes venstre Arm
,/ en Stierne
„afadskillige farver.

(Han giver Brevet med hwftig Glcrde til Jean.)
Ach lKs videre, mit Liv,
En dobbelt Fornoyelse
forvirrer mir Hrcrtk?

H 5 Jkg
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Gia. Il fegno l’ho io,
Bell’ idolo mio.

Æd. Ho inteso abbastanza i
Piü dubbj no vo.

Gia, Or d’ esser Beatrice
Piü dubbj non ho.

(Chiude il foglio.)
»2, Oh amabil piacere’

Oh dolce momento’
In lieto contento
Si cangia il penar.

(In atto di partire . e poi sospesi si arrestano.)
Gian. Piano, piano, seende amore.

Ah lo vedo, eccolo lå.
Æd. Piano, piano: oh ehe stupore!

Viene Marte anch’ ei di qua.
(Guardando dalla parte opposta.)

»2. Due bell’ alme in quest’ istante
D’un Guerriero, ed un’ amante
Si vedranno trionfar.

dan. Odo i flauti lustnghieri.
Æd. Della tromba afcolto il suono.

Dei pietosi, é vostro dono
Questo nostro Giubilar.

«i. Che armonia! ehe allegria!
, Suballiamo, lu cantiamo,

Ed in tanto un si bel giubilo
Soda 1’ Ecoreplicar. (partono.)

SCE-
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Ica. Jeg bar Tegnet/
Mtn AUerklareste.

Asdr. Dkt cr nok, jeg borer det:
Jeg vi! ikke tvivle längere.

Iea. Nu tvivler jeg ikke mere dm,
al jeg er Beatrice.

(Hunlsggcr Brevet tilsammen.)
begge O elskelige Lvlt!

O sode Kyeblik!
Vores Kummer forandres
kil Gloede og Fornovelsk.

(De er paa vcye til at vilde gaar, men bliver staacnde
i Tanker.)

Jea. Cuoido kommer ganske sagte nedfarende
Ach jeg seer ham, der cr han.

Afdr. Sagte, sagte: O hvilket forunderligt!
< Mars kommer og hid.

(Hun seer til den anden Siidc.)
begge Her vil man faae at see eu Krigsmands

og en Elskerindes beyltge Stcele
i dette Ayebltkattriumphcre.

Jea. Hor de smigrende Floyter.
Asdr. Hor lydden af Trompeten.
begge O I medlidende Guder, denne

vores G oede er eders Gave.
begge Hvilken en Harmonie! Hvilken Fryd!

Friff lader os danse, og synge,
saa at Eco kan give Gicnlyd
af vores Fornopelse. (Dc gaacr. >

' Dc
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S C E N A ultima.
Galleria.

Nannina, e Nardone, Mi il Barone, e Clarices
finalmente Asdrurubale - poi Ernest, cbe

conduce per mano Giannetta,

Senti, credimi pur, Giannetta é Dama, 1

E non é piii per te.
Nar. Ci vuol pazienza.
Nan. Dunque dammi la mano.
Nar, Ah si: pur troppo (Si danno la mano.)

Veggo, ehe amor di me si prese gioco.
Bar. Qui si fan matrimonj j adagio un poco,
Ern. Ecco la mia Germana,

(Consegna Gian. ad Asdrubale.)
Ecco la vostra (pola.
Ed ecco ancor la mia.

(a Clarice dandosi la mano.)Clar. Or son contenta.
Gia. Or son felice appieno.
Asd, Non li o piü ehe sperar,
Bar. Come ? - - . ehe cosa;

Jo qui dunque non conto, .!
Ci sto per tin dippiü?

Gia, Signor Barone,
Jo v’onorai qual Padre, rispettando
Ognor le vostre leggi: Ahcontentatevi
Dels affetto paterno; e vi sovvenga,
Che il Ciel pietoso alfine,
Per incognita via,
Premio, c distelé l’innoceriza mia,

CO-



Tredie Act.- 12$

Den sidste Scene.
Et Gatterte.

Nannme, og Nardone; DerefeterBaro«
nen og LIarice, til sidst Asdrubal ogErnst,

som. si-rer Jeannerce ved -Haanden.

Nan. ^or, troe mig kuns, Jeannette er Dame,
og hun er ikke mere for dig.

Nar. Der maa Taalmodighed til.
Nan. Giv mig da din Haand.
Nar. Aah ja nok: Jeg seer alt for vel,

(de giver hverandre Herndcrne.)
at Kicerlighed har narret mig.

Bar. Her givr man Forlovelser; Ney bie lidt.
Ern. Her er min Softer, (han antvordcr Jean, til Asdr.)

Her er eders Bruud, og
her er min. (til Clarice i det de giver Hinderne.)

Lla. Jeg er fornoyet.
Jea. Jeg er fuldkommen lykkelig.

Asdr. Jeg kan intet onffe mig bedre.
Bar. Hvorledes ? - - - Hvad for noget?

Jeg har da intet noget at sige her,
staaer jeg her for et Nul ?

Iea. Herre Baron,
Jeg crrede dem som en Fader, og bar altid
Hoyagtelse for deres Befalinger: Ach lad den
Faderlige Kiarlighed vcere dem nok; Og
erindre dem, at den medlidende Himmel,
endelige« igiennem en ubekiendt Vey, har
betonnet og beffiermet min Uskyldighed.



Æto I^rzo.?

CORO.
Viva , viva Finnocenza,

Che piu bella ogn’ or si få.
E 1’ incognita sprezzata

% . Resti alsine consolata
Tra le sue felicita

Qia,
Caro fposo, amato oggetto

' Dell’ affetto mio costante,
Semp e fido, esempre amante

Questo core a te larå.
Æd, Si, mia cara, si mia bella,

Tutta pace e giå quest’ alma.
In te trova la lua calma;

(; Ne di pisi trovar non så.
Cia. Ahmioben, ah mio diletto,

Da noi Iungi ogni timore.
Ti protesto eterno amore:
Si, ti giuro sedelta.

Ern. La tua sede, ed il tuo core

Del mio cor e la mercede;
E niegarmi amore, e sede,
Saria troppa crudeltå.

Nar. Ah Nannina mia carina, ,

Nan. Ah Nardone mio carone. -

Bar, E a me pover melchinello.
Di che-dir nessun non hå.

Nan,



Tredre Act. 127

Mm

k Chor.
Vivat, vivat Myldighcd,

som altid bliver delligere.
Og gid al den ubekiendte foragtede
maa endeligen bliver tröstet
ved bendes Lykke.

Jea. Ktcrre Gemahl, bu min
Elstovs beftandige Kyemecd,
vær forsikkrct ar mit Hierte
altid stal elste dig oprigtigen.

Asdr. Ja, Allerktereste, ja min deylige.
Min Sicrl er ganske tilfredsstillet/ >

den finder sin Roe i dig, ;

Og onstersig intet andet.

Llar. Ach min Skat, Ach min elffelige,
lad al ^rygt vcrre langt fra 06.
Jeg forsikker dig ervig Kioeritghed,
Ja jeg sværger dig Oortgtighed.

(Evn. Din Oprigtighed, og dit Hierte
Er en Belonning for mit; Og det
vilde vcrre en alt for stor Grumhed/
at nægte mig Kicrrlighed, ogTrostab.

Nar. Ach min lille ktcrre Nannine,
rTtan. Ach min hoytelstcde Nardone.
Bar. Og til mig arme lille Stakkel er der

ikke en, som siger ek Ord.



128 Atto Torzo,

Nan. ) s i Mio Signor, il tempo é bello,
Nar..) Sinche giovane si stå,

CORO.
Viva, Viva, &c.

Fine del!’ Opera.

Nan. )begge x Min Herre, man maa benytte
Nar.) sig afben godeLLd/imens man er ung.

Mor.
Vivat, vivat UWdtgheden rc.

Ende paa denne Spera.
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Personaggi.
Quirina: Amante di.Riccardo, e Sorella diArscnio,

La Sra. Teresa Torre.

Riccardo: Nobile Cittadino; Amante di Guerina,
11 Sr. G io. 'Battista Risorini.

Arsenio : Cittadino ricco.

II Sr. Luis Pagnanelli.

Rojaura. Consorte di Valerio Forestieri allogia-
I d nelia Lo-

La Sra. Elisabetta Almeris. I cancla.

. Valerio: Il Sr. Jens Mused. j

Marinetta : Locandiera.
La Sra. Francesca Ronzi.

Vessone: Cameriere della Locanda.'
II Sr. Giuseppe Russelli.

• La Scena si finge in Napoli.
La Musica é del celebre Signor Giuseppe Gazaniga,

Maestro di-'Capella.

ATTO



Personerne:
Guerma: Richards Kiereste, og Arsemes Soster.

Jft. Theresia Torre.

Richard: En fornemme Borger, forelffet i Guerina.
Hr. Iohair Baptist Ristorini.

Arsenius: En riig Borger.
Hr. Ludvig pagnanelli.

Rosaura: Valeriis Egtefcrlle. Fremmede logrende
,, . i Giwstmvcr-
Jsr. ENsabet Almerrgr. Huuset.

Valerius: Hr. Musted. j

Marinerra: Konen i Gicestgiver-Huuset.
Jft. Lrancisca Ronzr.

Vespone: Opvarter l Gicestgiver-Huuset.
Hr. Joseph Luffelli.

Skuepladsen forestilles 1 NeapoM.
Musiken er af den bcromte CapelhMcster,

Hr, Joseph Gazanig«.

A 2 Forste



ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Fiazzetta dov’ é situata la Locanda con
'

Fortone pratticabile.
Galerio e Rosaura fassegiando , foi Marinetta^ePe-

sfong} inde Guerina ed Irsenio, ehe arrivano
in abito da viaggio

.M - r Jfø piaeere in questo loco
' Goder l’aria un po’ freschetta!

Bella vista , ehe diletta
Buon albergo in verita:

(Si sente suonare una Cornetta da posta.}
Mc, Accorrette , non tardate,

Camerieri , date lesti:

Fore-



Forste Act.
Forste Scene.

EtlidetTorv, hvorpaa Gtcestgiver-Gaarden
er beliggende med Port paa.

Valerius og Rosaura som spadserer, derefter
Marinette; Siden Guerina og Arsenio, som

kommer i Reise-Rlceder.

^beg. hvilken Fornoyelse er det at kunde
nyde lidet frist Luft/ paa dette Sted!
Hvilken en deyltg Udsigt, fom
forlyster Synet! Det er i Sandhed
et godt HerbergereHuuo.

(Man horer Lyden af et Posthorn.)
Mar. Skynder jer noget, Opvartere;

Kommer i en Hast, og tover ikke:
A 3 Disse
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Forestieri saran questi,
Che verranne alloggiar qua.

a 4 Vengan pur; vengano avand5
Ros) Chi stå bene di contand,) Ben trattato resterå

(sopragiunge Guer. ed Ars.)
Uuomo, e Donna - - Sposa, e Sposo!

Ros Come voi r s’egli é gelofo,
F<i pur male di viaggiar.

Ars Qua all’ infegna del Falcone
Hö Fistato d’allogiar.

Mar. Entri pure, mio Fadrone,
Lei non ha ehe commandar.

Tutti,
Per ogni persona

Albergo migliore
Locanda piü buona
Non puosli trovar.

(Val. e Ros. entrano nella Locanda.)
•Års siete voi, s io non erro.

La Locandiera ?
Mar, Appünto, a’ suoi commandi,
ArJ. Avete molta gente ?
Mar, Hd due soli al prefente.

Elii Vespone, una Stanza

Aprite tosto a questi miei Signori.
Ars Una Stanza che 6a delle miglioii.

Entriamo.
(8'iucammius con Vespone, ed entrano nella Locanda.)

Gutf
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Disse ere Fremmede,
som vil logere her.

Ves. lalle 4: Laddkmkuns komme; Lad runs
Ros ) enhver, som har brav Penge,

komme, de stal blive godt ovvartede.
Mar.) (Guerine vg Arsenio kommer.)

Val. Mandfolk, og Fruentimmer-"Mand
og Kone!

Ros Dersom han er saa jaloux, som I, da
glor han ilde i at reyse.

Ars. Her, hvor Falken hcenger ud,
har jeg sat mig fore at logere.

Mar. Vil de kuns behage at gaae ind,
de har kuns at befale.

alle.

Der kan aldrig sindes
nogen bedre Gloesigiver-Gaard
eller Vertshuns,
for hvem det endog maa vcere.

• (Val. og Ros- gaar ind i Gaarden.)
Ars Det er dem, hvis jeg ey tager Feil,

som er Vertinden?
Mar. Jo ganske rigtigt, til deres Befaling.
Ars Har de mange Fremmede?
Mar. For ncervcereode Dd har jeg kuns allene to.

Hey Vespone, luk sirar et Kammer
op for dette mit Herskab.

' Ars Det maa vcere et af de besie Kammere.
Lad os gaae-ind.

(Han gaacr mcd Vch. ind i Gaardcn.)
A 4 i§ue.
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Guit. Entriamo pur. (E la cngione
-Saper ancor non posso,
Per cui qua mi condusse il mio Fratello2
Oh quanto é strano mai quel luo cervello ’)

(entra nella Locanda.)

S CENA Seconda.
Marineita, indi Riccardo in abito da

seguito da unFachino con saligta
in Spalla,

Ma>» IXFon so s’una, o due camere
Vorran questi Signori ; Andro a vedere,
Per poterli servir.

Pie, Få presto, andiamo,
Cammina. E’ qua il Falcone?

Mar. Si Signere, ed io son la Locandiera,
Rico, Ho piaeere ; Sentite j avreste in cala

Uomo, e Donna allogiati,
Sol da poco arrivati ?

Mar. Si Signore : le leale
Salite appena avranno.

Ricc, (Onchev
il sospettomio non é un inganno!)

Presto ima ttanza anch’io
Bramo nel vostro albergo ;
Una Stanza, vi dico,
O bene, o mal fornita, a' mefnon’ cale,
Entriam senza tardar, montiam le scale.

Mar, Pian, piano, Signorin ’ Ponno le stanze;
Ester forse impedite.

Ricc,
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Gue. Ja lad vs kuns gaae ind. (Ogjeg kan endnu
ey begribe Aarsagen, hvorfore min Brodér
har bragt mig herhid. O hvor besynderlig
en Hiarne er ikke hans!)

(Hun gaacr ind i Herberget.)

Anden Scene.
Marinette, derefter Richard i Reyst-

klerder, med en Lastdragere efter sig,
som har cnOadscek paa Ryggen.

p>
Mar. Jeg veed ikke, om dette Herffab vil have

et eller ro Kammere; Jeg vil gaae op og see,
om jeg kan vcrre dem ul Dcneste.

Rich. Skynd dig lidt, lad os gaae til,
afsted. Er Falken her?

Mar. Ja Herre, og jeg er Vmshuus-Konen.
Rich. Det er mig stem; Horengang: ffulde de ikke

have et Mands-Person og et Fruentimmer
logerende her i Huuset, som nyeligen ere .

ankomne?
Mar. Jo Herre: De ffal neppe verre endnu

komne op af Trapperne.
Rich. (Ach min Mistanke er ingen Vildfarelse!)

Jeg forlanger og strax "

et Varelse t deres Herberge; Og jeg siger
dem derhos, at det er mig ligegyldigt, om

Kammeret er ilde eller vel meubleret. Lad os
da udelt Forhaling gaae ind, og gaae op af

Trappen.
Mar. Sagte, sagte, min lille Herre! Maaffee at

Værelserne kan vare betagne.
A 5 Rich,
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Riet. Mi basta anche una picciola stanzinaj
Dormird nel granajo, od in cantina,
Pagherd tutto quel, ehe voi volete;
Signora Locandiera,
Son galant uom ; guardatemi alla ciera.'

Mår. Via, via, vi servirö. Ma quella ciera,
Quella sinania cosi, ehedimostrate,
Mi discopre assai piu, ehe non pensate»

Signorino, a pariar schietto,
Qua voi stete un can dacaccia;
E i’odor della Beccaccia
V’hå tirato insino a qui.

Jo giå veggo in questo caso,
Che venite a darci il naso;
E per certo io ciscometta,

Che non fallo a dir cosi.
Povero Giovane ’

Ah si pariate:
Voi sofpirate
La Notte e’l di

(parte.) 1

SCENA Terza.
Riccardo solo.

Pur troppo ehe costei tutto indovina ;
Ma, oh Dio la mia Guerina,
Senza darmene avviso,
Pcrche cosi e partita ali’ improviso?

Cosa
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Rich. Et lille Kammer erendogfaa nok för mig;
Jeg vi! sove paa Loftet, eller i Kielderen.
Jeg vil betale alt det, de vil forlange;
Madam Ver tinde,
jeg er er skikkeligt Mennige, see mig i Dynene.

Mar. Nach nach da, jeg vil ttene dem. Men deres
Wsigt og denne Sinds Uroe, som de saa
hastigen udviiser, tilkiendegiver mig
mere, end de tanker.

Min litte Herre, at tale reent ud,
saa er de her som en Honse-Hund;
og Lugten as Bekkasinen
har trukket dem herhid.

Jeg seer alt af denne Omstændighed/
at de kommer for at stove efter os.
Oa jcgvcedder vist pas, at jeg ikke
tager Feil i dette, jeg her faaledes siger

Det stakkels unge Menntske!
Ach tael kuns:
De sukker baade
Ncrtter og Dage.

(Hun gäacr

Tredie Scene.
Richard allene.

3o, hun har destovcerre gicrttet det altsammen.
Men, o Gud! Hvorfore er min Guerina,
uden at advare mig derom,
faaledes uformodentligen reyst bort? Jeg

ved
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Cosa pensar non 16; sen tutto in penaj i

Son d’ogni bene privo.
Se a favellar con lei qua non arrivo.

(parte.) ;

SCENA Qyarta,
Sala nella Locanda.

Guerinu ed Arsenio,
Guer. per quale ragione

Fårmi partir di cata ali’improviso?
Perche a Napoli mai, Fratello mio;
Voler, ehe seco voi ne venga anch’io?

Ars, Tutto saprai, Guerina. osserva intanto
Quest’ abito, il capello, i manichetti,
La perrucca, le scarpe, il portamento;
Che ti par? non rafl'embro
Un qualche Cavaliero oltramontano?

Guer. Bene - - -

Ars Paria,
Guer. Sembrate un Ciarlatano.
-dirs. Oh sciocca! mi fai rabbia

'
Con codesta ignoranza- - - Orsu m’ascoltat
Tu sai gia , che morendo nostro padre
Lascib nel testamento,
Che, insin ch’io ti mariti,
Viver tu debba fempre a me obbediente.

Guer. Bene,
Ar], Bene; AI presente,

Come in passato ancor, al mio volere
3 u devi rasiégnarti;
Ferche sappi ehe alfin vub maritarti

Guer^
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Gur

ueeb ikke hvad jeg ffal tanke derom; Jeg er

gandffe bekymret; Jeg har mistet aldt mir gode,
dersom jeg ey kommer til at tale med hende.

(gaaer.)

Zierde Scene.
En Sahl t Herbergere-Huuset.

Guerma og Arseuio.

Gue. ?0?en'fov hvad Aarsags Skyld har I faaet
mig til at reise hiemme fra saa uforvenrer?
Hvorfore har I ikke villet, mm Broder, at

jeg ffulle komme med Jer til Neapolis?
Ars Du ffal faae alle Ting at viide, Guerina;

Men betragt engang denne Kladning, Hatten,
Manschetterne; Parykken, Skoene, dene
Vasen, denne Gang: Hvad synes dig vel
derom ? Ligner jeg ikke en udenlandff Cavaüier ?

Gue. Jo vel. - - - -

Ars My stig da.
Gue. Du seer ud, som en Markffriigere.
Ars Aah du Taasse! Du gror mig gal,

med denne Dumhed - , - Ney hor mig nu

engang: Du ved nok, at vores Fader, da
han dode, efterlod i Testamentet, at du,
saalange indtil jeg faaer dig giftet bort,
ffal altid vare mig lydig.

Gur. Ja, vel.
Ars. Vel da; Altsaa bor du end og, for

narvarende Tid, ligesom forhen, folge min
Viilie; Thi du maa viide, at jeg
endeligen vil, ar du ffal giftes.

Gur
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Guer. Ed io vi ubbidird,
Ars. Brava.

Guer. Ma piano;
V olere mari rarmi ?
Perché dunque a Bitonto non laseiarmi?

Ars. A Bitonto? Ab non sai,'cara Guerina,
Che questa miatestiria, anzi testaccia
Volge in fe una cotaccia
Degna d un Ciccron ? Jo vuo un cognato
Nobile titolatoj
Ed ecco la ragione
Perche qua ti conduC;
Perche in questo paese,
Beuche mercante, ioti darb aun Marchefe.

Guer. Ad un Marchefe ? Ohimé’Ma perdonate - -

Questa vostra intenzione
Perché non dirla almen, pria di partire ?

Ars, Non serve; ora tel dico - - e che cos'hai,
Che si mesta mi guardi?

Guer, Adesto in verita, ch’é troppo tardi.
Ars. Troppo tardi? Perché ?
Guer, Perché, Signore,

Ad un altro impegnato c gia' il mio eore.

Ars. Ad un altro?, che fento ? 10 resto estatico.
Guer, E' di gia pin d un mele,

Che un giovinetto Bitontin mi accefc.
Ars Bitontino! no, nd, certo nol voglio,

Guer,



Gue.

Firste

Gue. Og jeg ssa! adlyde Jer.
Ars Det var brav.
(Aue. Men saa sagte:

Vil I gifte mig?
Hvorfore lod I mig da ikke blive iBitonto?

Ars I Biwmo? Ach du ved ikke, min kieere
Guerina., at dette lille Hoved (Ja end mere)
store Hoved pyndser paa en ftorbety delig Dng,
som passer sig ret sor en Cicero: Jeg vil have
en Svoger, som er adel, og betitlet;
Og dette er Aarsagen til, at jeg har bragt
dig her til Byen; Thi her i Staden, ffiondt
jeg er kuns Kiobmand, vil jeg gifte dig
til en Marquis.

Gue. Dl en Marquis? Ach! Men forladmig««»
Hvorfore har I ikke i det mindste sagt mig
dette Jeres Forsat, forend vi reiste?

Ars Det var ikke nodigt; Ru siger jeg dig det - -

Og hvad sacres dig, at du seer saa bedrovet
paa mig?

Gue. Ney, nu er det i Sandhed alt for sildigt.
Ars Alt sor sildigt? Hvorfore det?
Gue. Fordi, min Herre, at mit Hiem

er allerede lovet bort til en anden.
Ars Dl en anden? Hvad horer Jeg? Jeg bliver

til en Slotte.
Gue. Det er allerede mere end en Maaned siden, at

en Bitontiss Ungkarl andtandte mit Hierce til
Elssov.

Ars En Bitontiner! My, ney, det vil jeg
vift ikke.
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Guer. M’ama anch’egli, sapetej c di spo/arci
Abbiamo stabilito, anzi per iegno,
Eccomi diede il luo ritratto in pegno.

(cava un Rittratto ed Ars. glielo strappa dalle
mani.)

Ars. Ah sfacciata insolente!
Non sb chi mi trattenga,
Ch’io non ti dia un ceffbne;
Al Diavolo fen vada il masoalzoneu»

(getta il ritratto)
Guer. No, per pietå
Ars Via/ temeraria scioccaj

Piu non aprir la. bocca;
Ritirati, e disponti ad ubbidirmij
Altrimenti, altrimenti - -

Guer, Lo farei, ve lo attesto;
Ma Fratel mio, io non ho colpa in questoj

Ben vestito graziosetto
Basto un di sotto i balconi
Questo vago giovinetto,
E in påstår mi salutö»

Jo gli dico: Padron mio;
Ei mi guarda, Dice, oh Dio!
E nel dirlo solpird.

Jo pensando, ch’ abbia male,
Presto scendo allor le scale,
Come vuol la caritå«

Ma
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Gue. I maa vide at han og elfter mig; Og at vi
har besluttet, at gifte os tilsammen; Eiw
videre ni Vcviis fte her er hans
Portrait til Pandt derpaa.

(Han tager et Portrait ftcm, og Arsenio riiver
hende det af Hinderne)

Aah du uforftammede!
Jeg veed ikke, hvad der holder mig,
ar jeg ikke giver dig Brefigen;
Lad den Slubbert gaae Fanden i Vold.

(Kaster Portraitet)
Gire. Ney, for Himlens Skyld.
Ars Vcek, bort, du dumdristige Tosse;

Luk mig ikke din Mund op mere;
Gaae bort, og lav dig til at adlyde mig;
Ellers, ellers - - - «

Gue. Jeg vil gierne gisre det, der forsikrer jeg Jer,
min kierre Broder; men jeg har ingen Skyld

i der.

Denne kionne unge Kars,
som ret var pyndrelig kleedt,

! gik engang forbie under pores
l Einduer, og husede mig idet samme.

Aeg sagde ti! ham: Deres Timer inde;
Han saa paa mig iglen, sigende:
O Gud! Og.i det han sagde det,

sukkede han.
Jeg tcenkte, at han havde oudt;

Og lob sirax need af Trapperne;
som Medynk udfordrer det.

B Men
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Ns, pigliata per la mano,
Éi mi disse piano, piano
Certe cofe belle, belle - - -

Ab Fratello! furon quelle,
Che il mio petto da quell ora

Certo foco Io divora

Che il mio cor fpiegar non så,
(parte.)

SCENA Qyinta.
Arsenio Solo.

Jo rimango di stucco; Era Guerina,
Ed é aneor semplicina;
E qualche gran briccon fü cettamente

Coitui, che Iha sedotta, e 1'ha invaghita
Ma si lecchi le dita, ad ogni costo
Ea voglio maritar a modo mio. .

Mia lorella e un giojello,
Ch’io tengo ri stervato

Per qualche Cavaher di gran casato,
(parte.)

SCENA Sesta.
Rosaura, pol Valerio

Ros, Gban tormento é un Marito»
Che sente gelosia - - -

Ma qual galanteria!
(accorgendosi dei Ritratto, e Is prende da terra.)
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Men da han havde taget mig ved
Haanden, sagde han mig aansse
sagte nogle smukke ja deilige Ting ■»<

Ach mm Broder! Det var det, som
er Skyld t, at mit Bryst, fra den
Tid af, fortåres af en vis Ild;
Som mit Hterte ikke kan udlwkke.

(Hun gaacr.)

Femte Scene.
Arstnio ellene.

^eg bliver kil en Gibs-Swtte; Ja det er
Guerina, og hun er endnu et uskyldige
Pigebarn; Og den der har forfort hende, og
giorr hende forliebr, maa vist vare en stor
Skicrlm; Men han kan stikke sig om Munden
med Taalmodighed: Der maa koste hvad der
vil, saa vil jeg "gifte hende borc efter mit Sind.
Min Syster er en Mdelsteen, som jeg har i
Forvaring, ril en eller anden
Cavallier af stor Familie.

(gaaer.)

Siette Scene. ‘

Rosaura, siden Valerius

Der er en stor Plage, at have
en jaloux Maud - - - -

Men hvad er dette for smukt Stads!
(Hun bliver Portraitet oz tager del op.)
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UnRitratto - - Ok belliss.mo’
(8i inerte ad olUrvLilo.)

Pal, Eccola suor di camera;
>1a ehe coP ella hå in mano ?
Un Ritratto! - - - ehe fosse
Quello del Cicisbeo?

(fe le accosta.)
Ros. Voglio andarlo a ripor ; fe mio consorte

D’amor gelofo e strano - -

(volendo partire s’incontrain Val.)
Pal. Dove andate ? ehe avete in quella mano ?
Ros. Una galanteria ehe hd ritrovata.
Pal. Che Donna fortunata’

Favorisca.
Ros. Pérché ?
Pal. Quella galanteria la vud per mc.'
Ros. Questa Galanteria,

Finche trovo il padron, deve esser mial
Pal. Deve esser vostra ? io Pavero per forza;

Lalciatclo, vi dieo.
Ros. Che impertinenza é questa’
Pal, Lasciatelo, vi dieo;

Ne mi fate saltar caldo alla testa.
(glielo strappadøllemani.) J

Ros. Che villano trattar ’

Pal,, piu mal fatto,
fl custodir d’un cicisbeo il titratto,

Ros Ah pazzo! io ben conofco,
Che il vostro umor vi acciecca oltre ognL

segnoj i
Nb ehe non stete degno
Della moglie, ehe avers,
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Et Portrait«- - - o hvor er det deiligt-
(Hun betragter kø

Val. Nu er hun ude af Kammeret;
Men hvad er det hun har i Haanden ?
Et Portrait! - - - Om det var hendes
Tilbederes?

(Han »ærmet sig til hende.)

Rosi Jeg vil gaae hen og ffiule det; Dersom min
Mand, som er saajaloux/ og besynderlige-

(I det hun vil gaae, moder hun Valerius.)

Val. Hvor gaaer hun hen? Hvad har hun i
Haanden?

Rosi En smuk Ting, som jeg har fundet.
Val. Hvilken en lykkelig Kone!

Lad mig see det.
Rosi Hvorfore?
Val. Det Galanterie vil jeg have.
Rosi Derce Galanterie stal vare mit,

indtil jeg finder Eyermanden dertil.
Val. Skal det vare Jeres? Jeg stal lage det med

Magc; Slip det, siger jeg.
Rosi Hvilken en Uforffammenhed er denne!
Val. Slip det siger jeg Jer;

Og gior mig ikke heed om Hovedet.
(Han riivcr hende det af Hænderne-)

Ros. Hvilken en tolperagtig Begagnelse!
Val. Det er endnu varre giort,

at ville forvare en Tilbederes Portrait.
Rosi Ach I afsindige! Jeg begriber nok, at Jeres

Skindsyge Sind forblinder Jer, mere end I
har Rimelighed til; I er ikke den Kone
vard, som i har. Jeg fandt det Portrait
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Quel ritratto il rrovai pes accidente j
E fedele son io, ed innocente.

Ogn’or la mia costanza
Reffistera pi si forte:
E in faccia ancor di morte

Cangiar non si vedra.
(parfe.)

S C E N A Settima,
Valerio, poi Riccardo.

Val. Tnnocente! si, si. Tornate a casa;
Ke parleremo poi. Jo voglio un poco
Veder, fe conoscessi almen costui,
Che corteggiar ardifee
Rosaura mia consorte.

(oflerva il ritratto )
Ricc. Guerinanon si vede; io sono in pene- -

Codesto forestiere
Ricerchero - • Signere - - e assai Distratto.
Ei contempla un ritratto - - -

Ma veggo - - oppur traveggo ? Ohime!
mi pare

Quello il ritratto appunto,
Che io donai a Guerina - -

Val. Ehsenz’altro fard qualche rovina,
(volendo, partire.)

Ricc, Mi perdoni Signor.
Val: Servo umilifRmo'.
Ricc. Compati te.

Val,. Che avete?
Ricc,



, ved en Handelse; Og jeg -

er Jer bestandig- og tror, og uskyldig.
Min Kestandighed stal

altid blive steerke^e;
Og man skal ikke see, at den stal
forandre sig, om Doven end og
stod mig for Synene.

(Hun gaacr.)

Syvende Scene.
Valerius, siden Richard.

Val. Uffyldig! Jo, jo. Gaae kunshiem;
V Vi vil siden tales ved. Jeg vil dog i det

ringeste see lidt, om jeg ikke kiender denne her,
som ror vove ar gime Opvartning hos
min Kone Rosaura.

(Han betragter Portraitct-)
Rich. Jeg seer ikke Guerine; Jeg er ret bekymret"»

Denne Fremmede vil jeg adsporge - « - »

min Herre - -- - han er tcemmelig forviret
- i sine Tanker. Han seer paa er Portrait - - <

men seer jeg ret - - -» eller seer jeg Feyl? Ach
mig synes, at det er just det Portrait,
som jeg forcerede Guerine.

Val. Ja jeg stal ganske vist giore en stor Allarm.
(I det han v!l gaae.)

Rich. Forlad mig min Herre.
-

? Val. Deres ydmygste Tienere.
Rich. Tilgiv mig.
Val. Hvad fanes dem?

B 4 „ Rich.
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Ricc.
ral.

Ricc.

ral.

Ricc.
rat

Ricc.

ral,

Ricc,

Val.

Ricc.

Ah mi vien male.
Ma il Medico io non son, ne lo speziale.
Servitor suo, (come, sopia.)
Vi prego! (trattenendolo,)
Ditemi: qtiel ritrat to

Come Signor , si trova in vostra mano?
Questo ritsatto - - - Oh bella.

(confrontando il ritratto con la faccia diRiccardo.}
(Si, pur troppo ch’ é quello.)
Ora capisco Signorin mio bello :

L’original voi sete! - - Ah cospettone!
Imparate, se mai
Nota non v’é la cosa,
Che quella , a cui lo deste, é lamia sposa,
Piano - la sposa vostra
Quella, a cui l’ho donato?

(con sorpresa.)
Sposa, arcisposa; e fate, che di regola
Vi serva un tale av viso.
(Qual fulmine improviso!)
Nla come fposii vostras
Oh questa é buona:
1 testimonj qui deggio chiamarvi,
E il contratto di nozze anche mostrarvi?
Basta , non piii; Scusate.
Ah se il tutto lapeste,
So che pierade av reste
Voi, quantunque marito,
D’un amante sedel cosi tradito.

Parto: non dubitate;
Vado - ■ ma non so dove.
In pace voi restate;

A pi-



Firste Ace. 25

, Rich. Ach jeg faaer ondt.
Val. Men leg er hverken Doctor eller Apothequer. .

Deres Tienere. (Som forhen)
Rich. Jeg beder dem! (Holder paa ham )

Sug'mig: Hvorledes, min Herre, sindes
derre Portrait i deres Hcender?

Val. Dette Portrait«- det var artigt.
(Han sammenligner Portraitet med Richards Ansigt.)

Rich. (Jo, desvarre dec er det.)
Val. Nu forstaaer jeg dem, min lille smukke Herre:

De er Originalen! Aah for en Ulykke!
Wid da, om I ellers aldrig
har vidst det for, at hun, som
I har givet det til, er min Kone.

Rich. Sagre - - - - hun er deres Kone,
\ som jeg har givet der til?

(med Forundring.)
Val. Ja min Kone, ret min Kone; Og lad denne

Advarsel tiene Jer til Negel.
Rich. (Hvilket et uventet Tordenflag!)

Men hvorledes er hun deres Kone?
Val. Aah dette er heiligt:

Skal jeg kalde Forloverne herhid,
og tillige viise Jer Egteftabs Contracten?

Rich. Ney, det er nok; Tilgiv mig.
Ach dersom de vidste alleting,
saa er jeg vis paa, at de, ffiondt gift
Mand, stal bæve Medynk med en oprigtig
Elftere, som saaledes er bleven forraadt.
Jea repser bort. Tvivl kuns ikke;

Jeg ganer mm Vey - - - men jeg veed
ep hvor. B!w de her tilbage l Fred;

B z Jeg
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A pianger vado akrove
La mia infelicita.
Dite alla sposa vostra - - -

Klo, non le dite niente.
Ma vengo giå furente;
Gia fento nel eervello
L’incudine il martello,
Il fabro e la fucina.
Ohimé! ehe gran ruina!
Che martellar ehe få!

(parte.)

S C E N A Ottava.
Valerio , M Guerina srettoloja.

Val. h da Napoli certo

Vub domani partir.
Guer. Signor, di Grazia

(E’ quello il mio Riccardo
Sicuramente.) Ditemi, vi prego:
Conoscete voi quello,
Ch’ora di qua e partito?

Val, Ah Signorina,
Non son io quello giå , che lo conøscej
Ma ben si la mia sposa.

Guer. La vostra sposa? bene: e me lo dite
Con tanta agitazione ?

Val. Mi par d’aver ragione. E’ quel Zerbino :

Un tristo, un malandrino,
Che colla moglie mia diggiå hb scoperto,

Mar-
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Jeg vi? gaae aZdrnsteLs hen, og
brqrcede min i/ykke.
Slig til deres Kone « » - -

Ney, iney stig Hende flet indtet.
Men jeg bliver rasende;
Jeg foler allerede t min Hicerne
en Ambolt, en dammer,
en Sm d, og enSniedde-Jfle. Ach
jegeicendige! Hvilken enstorUlykke!
Hvilken en Hammeren og banken!

(gaaer.)

Ottende Scene.
Valerius, siden Guerina tilende.

Val. Äah jeg vil vist i Morgen
reyse fra Neapolis.

Gue. Min Herre med deres gunstige Tilladelse«- -«

(Dn er gandffe vist min
Richard.) Siig mig, jeg beder Dem:
kiender de den Person,
som nu er reyst herfra?

Val. Ach min lille Jomfrus,
der er ikke mig, som kiender ham;
men vel min Kone.

Gue. Deres Kiereste? Vel da: Og det siger
de mig med saa stor Sinds Uroe?

Val. Mig synes jeg har Aarsag dertil. Denne
Snushane er en stet og lumpen Karl; Og
som jeg allerede har opdaget, gior hemmelig

Amour
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Mantien segreti amori; e ne ion cert'of
Guer. Con vostra moglie! edépossibil questo?

E vene stete accorto ?
Val. Oh cosi pur non fosse! o fosse ei morto?

Non soncieco, non fon matto;
Hd scoperto cocco il sacco:
Son un povero Marito,
Nell’ onore son tradito.
Non si trova nelle donne
Vero amor, ne sedelca.

E una favola, un’ inezia
Son Penelope e Lugrezia,
Ch’ invento Fantichita.

(parte.)

SCENA Nona.
Guerina poi Arsenio,

Guer. Cste cosa ho mai sentit© !
Ah Riccardo crudel, cosi mi tratti?
Cosi tradir, ingrato,
Un innocente cor, ehe c ama tanto!
Perfido, va . - ma piü non freno ii pianto.

Di questo pianto mio
Chi non avria pietå?
Amarlo di buon core,
Giurarmi femore amore,

E poi
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Amourtjl min Kone; Og det er jeg vispaa.
Gue. Med deres Kone! Og er det vel mueligt?

Og har de fornummet det?
Osl. Ja gid ar det saa sandt ikke var saa!

Eller gid han var dod!

Jeg er hverken blind eller gal.
Jeg har opdaget becle Sagen.'
Jfg er en arm Mand;
Min LEre er forraadt.
§>er findes ingen oprigtig Kierlighrd
eller Troestab i Fruentimmerne.

Penelope og Lucretia er

kuns Fabler og Sladder,
som alderdommen har opfundet.

,

• (gaaer)

Niende Scene.
Guerma, siden Arsemo.'

Gue. Avad har jeg vel hort!
Ach grumme Richard, behandler du mig
saaledes? Utaknemmelige, kan du saaledes
forraade ec uffyldigt Hieree, som elsker dig saa
hoyt! Troelose, gaae - - #» men jeg kan ep
holde min Graad längere.

Hvem vilde ikke have Medynk
med denne min Graad? Jeg har
eisset ham, og det ret af Hiertel;
Han har altiid tilsvoret mig sin

>
Kier-
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E poi trattarmi, oh Dio
Con tanta infedeltå?
Di questo pianto mio
Chi non avria pietå?

Ars. Come Guerina qui ? - - cos’ hai, chc pransi?
Pai la.

Guer. Fra me pensando
Ch’ é morto il Genitore,
E ehe nel testamento
Fase i o, ch’io debba a voi sempre ubbidire.
Jo, ehe arrabbiar vifeei, orne hö dolore>Perche ostesi in tal modo il genitore.

Ars Brava, cosi vå bene.
(Imparate ragazze,)

Guer, A voi pertanto
Chiedo perdon di tutto quel , ch’ hodettoj
E son pronta a ubbidirvi ‘ io vc’l prometto.

Ars Dunque sei pronta, ad accectar lo sposo,
Ch’ in ti daro?

Guer. Prontissima;
Anzi se voi m’amate,
Vi prego, ehe affrettiate
Le nozze a me proposte;
Venga pur ; qual si sia questo mio sposo,
lo piglierb. (Riccardo traditore’
Sivendica cosi questo mio core.) (parte.)

S C ENA Decima,
Arstnio , poi Marinestet,

Ars, Oh qual inaspettato cambiamento !
Che mi rende contenro.
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Kierttghed, og stden behandler han
mig, o Gud! Med saa stor
Ulroestabi Hvem stulDe ikke vitte
have Medynk med Denne min Grnad?

Ars. Hvorledes, er du her Guerina? - Hvad
fattes dig, ar du grceder? Tael.

Gue. Ved det at jeg tankte hos mig selv,
at vores Fader er dod,,
og ac han har efterladt i Testamentet,
at jeg altid stal adlyde jer, saa gier
det mig nu ondt, at jeg giorde jer vreed;
fordi jeg derved forrornede vores Fader.

Ars Det er brav, saaledes bor det vcrre.

(Jo, jo, JPiiger, I skal Icrre jeres Pligter.)
Gue. Imidlertid beder jeg jer om Forladelse.

for alt det jeg har sagt; Og jeg er fcerdig til
at adlyde jer; Det lover jeg jer.

Ars Er du da fcerdig, ti! at tage imod den
Brudgom, som jeg vil give dig?

Gue. Ja ganske fcerdig;
og det som mere er, dersom I elffer mig,
faa beder ieg jer, at I vil ffynde paa med
der Partie, som I har foreflaget mig;
Lad ham kuns komme; Hvem end og denne
min Brudgom er, saa tager jeg ham.
(Richard, din Forrcedere! Mit Hierte maa

saaledes chcrvne sig.) (gaaer.)

Tiende Scene.
Arsenis, siden Marinecce.

Ars hvilken en uventet Forandring!
som gior mig glad, Ja
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Eh Gucrima e una siglia
D,i Zucchero , di miele. Jo certo voglio,
Che tu vada in carrozza a tiro a sei.
Oh chi non é Signor, non é per lei.

Mar. Signor, vengo a’ vedere,
Qual ora per la tavola commanda.

Ars Questo non si domanda:
AH’ora dei Signor i - - Ma sentite,
Signora Marinetta,
Avete voi veduta mia sorella ?

Mar. Si Signor, shd veduta.
Ars, In considenza,

Ditemi, che vi par di sua presenza?
Mar, Davver mi sembia bella.

Ars Cappcri. Il sangue nobile
.

Non se gli vede in faccia ?
Mar. Si Signore -

Ars, Di virtu poi Ohdiviitii Guerilla
Så, per fin in latino,
Con qual nome si chiama, e pane , e vino.

Mar, Brava da vero.

Ars Udite:
Quaranta mille seudi ella hå di dote;
E vub darie marito.

Mar. Non le potrå måneåre un buon partito.
Ars Si; ma voglio che sia di Condizione:

Cioc Marchese, Conte, o pur Barone.
Sentite in segrettezza:
Se voi, ma con destrezza,
Sapeste ritrovarle
Un partito, che sia qual m’intendete,
Cento belli Zechini in dono avretc.

x Mas
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C Mar.

Ja Guerina er en sukker- og Honningft^
Pige --- Jeg vil vist, at du ffa! kiere
i Carreet med sex Heste for. Aah hvem,
der ikke er stor Herre, er ikke for hende

Mar. Herre, jeg kommer for at hore,
hvad Hd de befaler, at Bordet ffalvoeredcrkket.

Ars. Der er ikke noget at fporge om:

paa den Tid naar Herffaber - - - men hor,
Jomfrus Marmetta,
har I seer min Soster?

Mar. Ja min Herre, jeg har seer hende.
Ars Siig mig i Fonroelighed, hvad synes

jer om hendes Versen?
Mar. Hun synes mig, i Sandhed, deilig.
Ars . HillemEn. Seer man ikke

det adelige Blod i hendes Ansigt?
Mar. Jo min Herre ««h

Ars I JMdenffaber desuden - - - Jo, jo, i
Viidenffaber - - - Guerina veed, endog paa
Latin, hvorledes man kalder Brod og Vun.

Mar. Det er i Sandhed arrigt.
Ars Hor engang: Hun har

Fyrretyve Tuusinde Rigsdaler kil Medgift;
Og jeg vil give hende en Mand. -

Mnr. Hun kan ikke feyle at giere et godt Pam'e.
Ars Ja; Men jeg vil, at han ffal vare af Stand:

Nemlig en Marquis, Greve, eller og Baron.
Hor engang noget som I maae holde
hemmeligt: Dersom I, med Behændighed,
kunde finde hende et Partie, som var saaledes,
fvm I horer jeg vil have det, saa ffa! I faae
en Fordring af Hundrede deylige Ducarer.
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Mar, Basta Cosi. Con un si bei scongiuro,
Signor, io vi afficuro,
Chc di tutto faro , per ben lervirvi.

Ars. Davver ?

Mar. Non dubitate.

Ars» Ora per vostra regola ascoltate .

Qua si trova , dir dovete,
Una figlia, ehe innamora;
Che nel fronte rien Taurora,
Che negf occhi ha il Dio

d’amor.
Suo Fratello, poi direre,

E’un talento soprasino;
Che ad Orlando Paladine

Non la cede nel valor.
Pian, lensice, e non partite;

C’ e da dir qual cofa aneor;
Voi la dote la Tapete,
Ma non basta questo quå;
Vuö per patto ne! contracto

Le carozze, ed i staffieri,
Cameriere, e camerieri,

Paggi, euoechi, feste, egiochi;
E di piü che Tlllustrisihno
AI Fratello si darå,

(parte.)

SCE’
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Mar. Det er nok. Med saa deylig en Forbmdtlighed
forsikker jeg dem til, min Herre, at jeg stal
giore alt, hvad mueligt ex, for at tiene dem

retskaffen.
Ars. Er det sandt?
Mac. Tvivl de kuns ikke derpaa.
Ars. Hor nu da til Jeres Efterretning.

Her i Huufet studes, ffa! I sige, en

Pi:?e, som kan opvoekke K erlighed,
hos hvem, som seer hende; Som t sit
Aaftm lianer Aurora, og som har
Elffovs Gud l Kynene.

Hendes Brodér, ffal I siden sige,
har en ypperlig sleeben Forstand;
Som ikke giver Orlando Paladins
noget efter i Tapperhed.

Sagte, hor, og gaae ikke bort;
Der er endnu noget at sige;
Medgiften den vced I,
Men det er ikke nok;
Jeg vil med Forord have i Contracten
Carreeterne, og Tienerne,
Kammerpigerne, og
Kammcrtieneme, Pagerne,
Kokken?, Lysiighcder, ogSvts;
Og man ffal give Broderen hoyere.
Titel/ end Velbyrdige Herre.

(Laaer.)
C r Slime
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S C E N A Undecima«
Marinetta Sola.

Abbastanza bo capito,
Che codesto Signor c gia impaszitoj
Ma secondar convien la lua pazziaj
Per tenrar, se a caso

Guadagnar io peteßi
Questi cento Zechini a me promeE,

SCENA Duodecima.
Riccardo pol Guerina.

Rico, si partir io deggio, e partit subitos’
Vada pure in oblio , vada Guerina
Infedele, spergiura, ed affaffina,
Ma qui da Ici mi trovo

Ingannato, tradito, e partito,
Senza nemen rimproverarlal oibb :

Trist patetichetta.
In te chi mai, chi mai creduto avria
Tanta malizia, e tanta surberia?

(s’appoggia pensieroso ad una Sedia.)
Guer. chi avrebbe mai pensato,

Che Riccardo potessc essermi ingrato ?
Traditore! ogni di
Giurar d’amarmi, e poi trattar cosi ?

(s’appoggia aneh essa ad una Sedia alla parts -

opposla.)

Ricti Oh potessi vcdcrla ’

Gulr\
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Ellevte Scene.
N7arinerca allme.

^eg har ttlfulde Hort,
at denne Herre er reent fra Forstanden,
Men jeg maa foye ham i hans Galstab,
for at forsoge, om jeg ved en Hcendelse
kunde fortiene de HundredeDucatrr,
som han har lovet mig.

egaacr.)

Tolvte Scene.
Richard, siden Guerine»

Rich. 3o, jo, jeg bor reyse, og reyse strax.^
Jeg stal «vig forglemme Guerine,
den troelose, meeneediste Forr«derffe.
Men jeg befinder mig her hos hende
bedraget og forraadt; Og jeg stal reyse,
uden at bebreide hende ? Aah hvad! Ney s
der var kun en siet Trost!
Hvem havde vel nogen Tid kundet troe

ar der laae saa stor Ondstab og Trcrffhed i dig!
(Han hilder sig i Tanker til en Stock.)

Gue Hvem havde nogen Tid kundet tcrnke,
at Richard havde kunde blive utaknemmelig,
mod mig? Forrideren.' Hver Dag .

svarge at elste mig, og siden opfore sig saaledes ?
(Hun halber sig ligeled/s til en Stock paa dcn anden

Side.)
Rich. O gid jeg kunde faae hende at see!

C 3 Gue.
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Guer. Potessi almen parlargli una sol volta’
Ricc. Ingiuriarla, e partir, .

Guer. Rimproverarlo
Del nero tradimento.

Ricc, Per altro é una gran pena - - -

(sospirando.)
Guer, E’un gran tormento - - (sospirando.)
Ricc, Nla Guerina ’

Guer, Riccardo! (avvedendosi pun sallra,)
Ricc, Ah questo é il tempo . .

Guer. Qyesto é il punto - - ma oh Dio!
Ricc. Nla Ohimé] • - (siede.)
Guer. Lo sdegno mio - - (siede.)

Gia sento propriamente
Che mi lacera il petto.

Ricc, L ira per fin mi toglie ogni concetto.

Vorrei dirle: ingrata, e trists;
Ne so corne principiar.

Guer, (Dir vorrei, ma la soa vista.
Mi fa tutta palpitar.)

Guer,)
2 Qpelingrat insol mi rarmi,

Si confonde, si arrolsilce;
Di parlarmi non ardisoe,
Ma piu Zitt^ non vuo star.

(si levano.) 1

Ricc, Riverita mia Signora.
Guer. Padron mio, la riveriseo.

Ricc.



Forste Art. Z5

' Gut. Kunde jeg kuns engang komme til at tale med
ham!

Rich. For at overssicelde hende, og reyse.
Gue. For at bebreyde ham

Hans Ondskabsfulde Forrcederie.
Rich. For Resten er det en stor Jammer «-(sukkende.)
Gue. Del er en stor Piine - - - - (sukkende.)
Rich. Men Guerine! (I det de bliver hinanden vaer.)

Gue. Richard!
Rich. Ach der er nu Dd - - -

Gue. Decke er det Oyeblik - -- - men, o Gud!

Rich. Men Ach! - - - (Han fætter sig need.)
Gue. Jeg finder - « - (Hun sætter sig need.)

ar Forbittrelfe visseligen
sonderflider mit Hierte.

Rich. Vreeden betager mig tilsidst ald Sands.

Jegvilde sige hende: Du utaknemmelige
vg falste! Men jeg kan ikke begynde

derpaa.
Gue. (Jeg vilde sige ham ♦ • men hans

.. . Aasyn kommer mig til at stioelve.)
Den utaknemmelige, bliver

'

forvirret og skamfuld, aliene ved at
fte paa mig.

tor ikke tale til mig;
han
Men jeg vil ikke längere voere stille-

(De stager op.)
Rich. Min heytccrede Iomfrue.
Gue. Mln Herre, jeg er deres Tienerinde.

C 4 Rich.
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Rico. Lei qui a Napoli 1 stupiseo,
Guer. Lei qui a Napoli! ehe fa?

- - 4 2 Stiamo a udir quel ehe dirå
Rite. Son venuto a consolarmi

Del marito, ehe trovo.
Guer, §on venuto a rallegrarmiDella bella, ehe aquisto
Rier lo la bella?
Guer Io i! Marito?
Ritt. Oh ehe furba!
Guer. Oh ehe fealtrito ?

(Lei da rider mi faria
2(Con codesta scioccheria,

(Cheper scufa s’inventd!

S C E N A Decima-Terza.
Marinctta, Vespone, e detti♦

Mar. A Tavola rotonda
Chi hå di mangiar desioj
A questa servo anch’io,
Trattengasi un pd qua.

Vesp E chi nelle sue stanze
Hå di mangiar piaeere.
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Rich. Hun her i Neapolis! - -. Jeg forundrer
mig-

tø Gue. Han her i Neapolis! Hvad beflitter
han her?

beg. 2.Lad os hore engang, hvad vil sige.
Rich. Jeg er kommet for at lyksnsse hendej

med ben Mand, hun har faaet.
Gue. Jeg er konimet for at gratulere ham

mcd den dctltge Kicerefle, fom han
har ffaffet sig.

Rich. Jeg en Kicerefle?
Gue. Jeg en Mand?
Rich. O hvilket et ttceff Fruentimmer!
Gue. O hvilket et lumst Menniffe!
beggerDe var i Stand til/ at faae mig til at

lee af denne raabelige Snak, fom de
har opfundet kilderes Undskyldning.

Trettende Scene.
Marinette, Vespone, og de forrige.

Mar. ^)vem som har Lyst til at spise/ behager
nu at gaae til det fluttede Bord;
Jeg varter og op her;
bie lidet her.

Pest). Og hvem som har Lyst tilat spitse
i deres egne Kammere,

C 5 beggs
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g 2 (Son leste le piatanzei
(Servito or ar Sara.

(Vespone purke.)
Mur, (Affe ehe il can da caccia

Trovata ha la beccaccia;
Jo me n’accorgo giå)

(parte.)
Guer. Vada con la sua bella •

( a Ricca. ironicamente.)
Ricc. Lei con lo (poso amabile.

(få lo stesso.)

(Mangiasle tanto tossico.!
2 <Ma Fratello é qui.

Guer. Non posib sincerarmi.
Ricc. Non posso almen sfogarmi.
a t (Che rabbia! ehe dispetto!

(Che pena ehe mi da!
(partono per parti opposte.)

SCENA Decima-Quarta»
Arsenio, poi Valerio , indi Marinetta; Ve»

spone , poi Rosaura,

Arsen. Asta Tavola rotonda
Di mangiar fistato ho anch’jio;

EGae-
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begge Da ere Retterne fcrrdigks
og de lkal blive opvartede."

(Vespone gaaer.)
Mar. (Honsehunden har/ min Troe,

fundet Bekkasinen,
der mcerkerjeg nok.) g«.)

Gue. Gane han med sin dcyltae.
(Spodst til Richard.)

Rich. Og hun rned hendes kUkvcerdlge
Brudgom.

(ligeledes.)

begge Gid ^^^maatttspiiscsaamegetForgift!
Men Brodér er her.

Gue Jeg kan ikke tale aabenhiertet med ham.
Rich. Jeg kan ikke komme til at udose min

Vreede.
begge Hvilken en Harm! Hvilken Foragt!

Hvilkm Kummer foraarsager det
mig!

(De gaaer bort hver til sin Silde-)

Fjortende Scene.
Arsenio, siden Valerius, derefter Man«

necre; Vespone, og siden Rosaura.

Ars. ^Zkg har og foresat mig, at spist
veo det simrede Bord;

Og
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E Guerina al fianco mio
Sara ben ch’io faccia star;
Perche gl’altri, ehe si bella
Vesteranno mia sorella,
Qua per Napoli la fama
Presto astai faran volar.

Val, Con mia moglie certamente
Non vo a tavola oggidi;
Mangiero con altra gentes
Finche devo restar qui.
Padron caro. (io saluta.)Pal. Mio Signore.

Ars Di star seco avro sonore.
r/. Onor mio.

As Molto obligato.
Lei Signore e titolato?

Fal. Qpa j rjcerca a un forestiere!
Ars Eh per far il mio dovere.
Val, Non occor. (a 2) Basta cosl.
, ( Signori, a tavola restan chia-

matit
(Li commenfalifonoarrivati;
(Altro non manca,che di seder

Ars Presto Guerina.
(cbiamandola.)

Guer, Cola volete?
(sortisce.)
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Og jeg glor rett, at jeg lader
Guertne sidde ved Siden af mig;
Thi naar de andre seer,
ar min Syfter er saa smuk,
saa vil de nok strax udbrerde
dette Rygre herover heele Neapolis.

Val. Jeg gaar vist ikke i Dag
til Bords med min Kone;
Jeg vil spise med deandre Fremmede,
saalcenge jeg stal opholde mig her.

A,-«' Deres Tienere, min kicere Herre.
'' (hilser ham.)

Val. Min Herre - »-

Ars Jeg stal have den LEre at vcere i Selstab
med dem.

Val. Det er en A§re for mig. -

Ars. Jeg er dem meget forbundem
Har min Herre nogen Titel?

Val. Hvilket el Sporsmaal til en Fremmed ?
Ars Aah kuns for at opfylde mine Pligter.
Val. Det gtsres ikke nodigt.
begge Ja det er altfaa nok.
Mar.)begge: De gode Herrer bchageratgaae
^esp.) til Bords; De andre Spiiftgtckstee

ere komne; Og der fattes allene, at
de scelter sig need.

Ars Hurtig, Guerine. (Han kalder paa hende-)
Em. Hvgd vil A » (.Hun kommer.)

Ars.
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Ars, Andiamo atavola.Questa, vedete,
(a Val.)

E’mia Sorella
sal. jqe gtan piacer.
AA Presto con garbo la riverenza.

( a Guer.)
Oh ne så fare per eccellenza

(a Val.)
Guer, ( Ah mio fra cel lp mi få arroisir.)

pneritre lono per partire sopragiunge Ro-

saura.)
Ros Sola ch’io mangi nella miastanza,

Signor marito, non é creanza:
Questo una moglie non dee fofrir.

Val, Dove venite, presto parcite.
Ros Dove voi stete, vuö anch’io man«

giar.
Ars a 2 (^6 il concedete,ben pud restar,
Ricc. Anch’io voglio estere della partita;

Cosi alla bella coppia gradita
Dicore un brindisi ben potro far.

Val, Ora capiseo; ben mi stupifco;
Signor Zerbino, moglie impru-

dente!
Qui fra la gente;
Qualche gran diavolo si ehe faro,

(sopragiunge Mar. e Vesp.)
Ricc. Lei Vostra fposå? (a Val.)
Ros Ma qual pazzia!

Ricc.
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Ars Lad os gaae til Bords. Seer de,
(Tii Val.)

Del er min Ssfter.
Val. Del er mig ret kioert
Ars Hurtig, gier en smuk Rrverents.

(Dl Guer)
Aal) hun gier den ypperltgen.

(Til Val.)
Gue. (Hlch min Brodér glor miq skamfuld.)

(I dct de ere sirrdige öt gaae, kommer Rosaura.)
Rosj Akt er ingen Levemaade, min Maud,

At jeg ikal sviift allene t mir
Kammer: Det bor en Kone ikke litde.

Val. Gaae strop ben hvor I cr kommet fra.
Ros. Hvor I spiser, der vil jeg og spise.
Gue. )begge: Hun kan jo blive her, om han
Ars. ) tillader det.

Rich. Jea vil og vare med i Selskabet;
Saa jeg faaer den Mre at drikke det
smukke Pars Skaal, af mit gandffe

Hierle.
Val. Nu begriber jeg det, ja jeg forundrer

mig ret: MinHerre Snushane, ogI
uforskammede Kone, her blant andre
Folk! Ioherskaljeggioreendtavels
Allarm. (I det samme kommer Mar. ogVesp.)

., Rich. Er hun deres Kone ? (Dl Val.)

Ros. Men hvilket et Galensküb!

Rich.



Non mc ne curo;
Nonsöchi sia.

‘Tutti,
Chestrano imbroglio! ehe Scena

e questa!
Dove hd Ia testa - - Qua piu

non so.
Val. Ma questo ritratto?

(cava fuoii il .ritratto:)
Ricc. Ad altra il donai.
Ros, Io qui lo trovai:

Di piü non so dir.
(Che ascolto, ehe lento i

Guer.) a 2 (Ohimé! qual inganno j
Ricc.) (Che dogtia! che affanno’

( Mi sento morir.
(Ars. vå a sostenere Gtier. e Val. Ricc.)

Guerina, Guerina,
Cos’ hai poverinai

Val, Amico, fcusate:
Che avete ? pariate^

) Dasciatemi star.
A'rs Saranno li vermini,
Val. Sara 1’ emicrania.
Ars Dell’aqua, dell’aqua - -

(Velx.xPtr > e nt^rua con aqua)

Gae».
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Rich. Ieq bryder mig intet om hende;
Iegveedep, hvem hun er.

alle:

Hvilken en forunderlig Forvirring!
Hvad er dette for el Optog.' Hvor
Har jeg Hovedet - - - Zeg veed ey
langeke hvad jeg gior

Val. Men dette Portrait?
RLch« Det har jeg givet ti! et andet Fruentinier.
Rof Jeg fandt det her:

andet kan jeg ikke sige.
Gue.)begge: Hvad horer og fornemmer jeg!

, RLch.) Jeg eicrndigc'. Hvilken enVildfarelft!
Hvilken en Sorg og Kummer!

4 Jeg foler, at jeg doer.
(Arsenio gaacr hen og holder paa Guer. og Val.pa«

Richard.
Arf Guerine, Guerine,

hvad fattes dig arme Pige?
Val. Min Ven, forlad mig:

Hvad fattes dem? Tael dog.
Gne. )begge. Lad mig vcere.

Arf Dun har nok Orm.
, Val. Det er nok Hovedptine.

> Arf Vand, vand < » -

(Vesp^gaqer-og komum -gien md.Vand.)
» D Gae.
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(Che pena! ehe smania’
Ricci 2 (Lasciacemi Andar,

‘Putti.

Non so piu dove mi sia;
Non intendo, non capiseo,
Miconfondo, ed impazzisco,
Non so cosa giudicar.

Fine dell’ Atto Primo,
iMmiiiiiiiii 11 r~rmrnnninmwi..u. so.jjL.i. ni uui

ATTO SECONDO.
SCENA PRIMA.

Camera.

Valerio, Riccardo, Rosaura, £ Marinesta.

Val, Orsii tutto ho capito;
Non son so finaltnente irragionevole,
Per non capir l’eqvivoco;
Ecco il vostro Rittratto, a voi lo rendo;

• Fatene voi qual uso piü vi piaee,
E con voi, cara moglie, io torno in' pace.

Ros Vi ringrazio di cor.

Ricc. Son consolato.

Mar.
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Gne.)beMe: Htlkenen Smerte, og Jammer!
Rich.) Lab mig gaae min Vey.

alle:
,

Zeg veed ikke längere hvor j?g er,
)kg forstaacr og b griber inter af
bette, jeg bliver forvirret, og
taasset, og veed ey hvad jeg
stal bomme herom.

Ende paa den forste Act.

Anden Act.
Forste Scene.

Et Kammer,
Valerius, Richard, Rosaura, og

Marineres.

Val. har jeg begreebec det altsammen;
Jeg er endeligen ikke saa uriimelig, at jeg
kan jo nok indser Tvetydigheden;
der er deres Portrait, jeg giver dem det iglen;
benyt'dem af det efter egec Behag.
Og med dem, kreere Kone, giorjeg Fred igien.

Ros. Jeg rakker dem af mit Hierte.
Rich. Og jeg er rorlig og vel tilfreds.

D 2 Marc
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Mar. Per verita la cosa era imbrogliataj
Mi dispiaceva aslai,
Che neila mia locanda
Si faceste da voi qvalche sussurro.

Val, Kon se ne parli piu; Veggo abbastanzaj
Che liere un galant Uomo;
Voglio, se lo gradite, effervi amico,
Per potervi servir.

Rico, Voi mi onorate.

Val. Abbracciamoci infieme.
In ogni incontro

Corrisposto sarere. Amico, addio?
Ora trovar vorrei
Guerina in liberta neila sua stanza;
Ah non tradisca Amor^ la mia speranza,'

(parte.}

SCENA Seconda,
Valerio , Rosaura, Marinesta,

Val. Fuor di casa anch’ io vado;
Voi per altro potete
Star neila vostra camera serrata.
Pensate, che ålloggiata
Siete in una locanda,
Vove chi va, e chi viene; e stando espost^
Agi’ occhi della gente
Sempre si dee temer qualché accidente,

(parte.}
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Mar. Sagen var i Sandhed teemmeliglforvirret;
Det giorde mig meger ondr,
at der stulde giores nogen Allarm
hos dem, i min Gicrstgiver-Gaard.

Val. Lad os ikke tale mere derom. Jeg seer meget
vel, at de er et stikkeligt Menniste;
jeg vil, om det behager dem, vcere^

deres Ven , for at kunde ciene dem.
Rich. De gior mig en stor Wre.
Val. Lad os omfavne hinanden.
Rich. De stal ved alle Leyligheder igien

finde mig tienstagng. Farvel, min Ven!
Nu vilde jeg, at kunde finde Guerine
allem i hendes Kammer;
Ach Elstov stuf ey mit Haab.

(gaaer.)

Anden Scener

Valerius, Rosaura, Marinette:

Val. ^eg gaaer og saa ud;
Imidlertid kan I dog blive
i Jeres Kammer, og flaae Dorren i Laas.
Betcrnk, ar I logerer
i en Gicrstgiver-Gaaxd, hvor en gaaer,
og en anden kommer; Og naaer I vil
lade Jer see af alle Folk, saa bor man altid
frygte for en eller anden Hændelse.

(gaaer.)
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s4 altto Secondo,

Rof Quanto faceste bene,
A non pigiiar marito,
Signora h arinertå;
Jo ehe ancor ragazzetta
L’ho voluto pighar, ve lo confesso,
Ch’bbdovuto pentirmi il giorno appresso,
Ma rimedio non v’é; soffrir ns é duopo
Il mio destino in pacé;
E in questa mia ciudel forte funesta
Me meno mi conviene
Chieder, Oh Dio! pietå delle mie pene.

Sono, oh Dio ! nella tempesta,
Certo vedo il mio periglio;
E non posso aleun consiglio
Domandare, ne pietå.

(parte )
Mar. Mi par, ehe dica bene

Xa qui pensar conviene
Alli cento Zecchini. Jn qualche modo
Li voglio guadagnar. Spargerd voce

Di questa bella figlia, c di lua dote;
Cosi attirarvi io ipero
Almen qualche astamato Cavalici o.

(parte.)

SCENA Terza.
Sala.

Riccardo, e Güerina.

Rico, Ouerina - - dove andate? - - oia,che feiolto
L'equivoeo Innocente,^
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Ros. Hvor har I ikke giort vel i, atJ ikke har,
laget jer en Mand, Jomfrue Marinem;
Jeg, som endnu er et ungt
Fruentimmer, har vildec havren, men i eg
ruaa tilstaa Jer, at jeg maatte fortryde det

ü Dagen efter Brylluper.
Men der er ingen Hielp derfor: Jeg maa med

RoelighedbareminSk-cedne; ogi denne mm

gruesomme Omstændighed ror ieg ikke
engang, o Gud! Forlange Medynk
med min Kummer.
O Gud! Ieg er i Stormen,

jeg seer Faren at voere vis;
Og jeg tør ikke bede om noget
Raad, Mer om Medynk,

Mar. Mig synes, at hun siger Sandhed.
Men her maa tankes paa
de Hundrede Ducarer. Jeg maa see at 'jeg
fortiener dem, i hvordan dec gaar. Jeg stal
udbreede et Rygte om denne dcilige Pige og
om hendes Mchgift; Saa haaber jeg:
nok at jeg trcrkker en eller anden
forsulten Cavallier herhid.

(gaacr.)

Tredie Scme.
Sahl.

Richard, og Guerine.

Ricd Guerine, - - - hvor ganer hun hen? - #
" '

Tager de saaledes imod mig, nu da .

D 4 den
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Fedel mi conofcete,
In questa guisa pur voi m’accpgkte?

Guer. lasciatemi star.

Almen, pstrlute»
Guer, ; ch’ é meglio ch’io taccia ;

Se piu dirvi non posso,
Che sato vostra spola! Lasciatemi 5 partite:
Non mi accrcscete il mal.
Questo mi dire?
Delle vostre promessd
Siete forse pentita ?
Siete dunque un’ infida?
Ah No: - - - Ma, oh Dio!
Da gelosia accieccata
Nel credervi infedel, per vendicarmi,
Hb promesso al Fratcllo,
Che, quel, che p>ü gli piace, io sposerei z
L di8dirmi senz’ onta, or non pntrei.
Questo avete voi fatto ? Ah cruda! ah barbara!
Lerche, in vece di dirmelo,
Non mi avete piu tosto in mezzo al core

Uno stilo cacciato?
Or men vado a morir da dispertato.

(vä per partire)
Guer, Riccardo!
Ricc. ehe cercate?
Guer. a morir ve n’andate ?
Ricc. si, poi che lo volete,
Guer

. Jo lo voglio ?
Ricc. Si, voi.
Guer, Siete, in errore.

Ricc. Non c un voler ch’io mora,
11 dirmi qüel, ehe mi dicestc or ora ?

Eh.
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D 5 Gue

den uskyldige Tvetydighed'er oplyst, og de
selv erkiender mig oprigtig, og croe?

Gue. Ach lad mig vare i Roe.
Rich. Men mel, i det ringeste.
Gue. Ney: Det er bedre at jeg tier!

siden jeg ikke lcrngere kan sige jer,
at jeg skal vcere jeres Bruud! Lad mig veere;
Gaae: Forog ey min Sorg og Ulykke.

Rich. Dette siger hun mig?
har de maafle fortrodt deres Lofter?
Er hun da rroelos?

Sne. Ach Ney - - > men, o Gud!
Forblindet af Jalousie , da jeg troede at I
var mig mroe, lovede jeg min Broder, forat
hcevne rnig over Jer, at jeg vilde gifte
rnig med hvem han helst
behagede; Og nu kan jeg ey uden flamme
frasige mig det.

Rich. Har hun glor det? Ach grumme, barbarfle
Pige! Hvor for bar I ikke, i starden for sige
mig der, hellere stodt en Dolk mit i
dette Hierte? Nu vil jeg gaae hen
og doe, i Fortvivlelse.

Gue. Richard!
Rich. Hvad forlanger I?

(Han vil 'gaae.)

Gue. Gaaer I hen at doe?
Rich. Ja, siden I vil have det.
Val. Vil jeg have det?
Rich. Ja, I.
Gue. I er i Vildfarelse.
Rich. Er det ikke at ville min Dod,'

naaer J siger mig der, I nylig sagde mig?
D 5 Gue
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Guer» Eh no, Sentite: io piü non posto, e vero,
In forza desta mia fata! promesta,
Disponer di me stcsta;
Ma potete ben voi, ch’io v’acconsento,
Tiitto far per avermi. Or se mi amate.
Tutto dunque tentate,
Per farmi vostra spofa. Jo ve lo chieggo,
Anzi di piü vi dico,
Che se vuol mai, ehe d’altro sposo io sia,
Il Fato mio Tiranno,
Jo mono di dolor, morro d’affanno.

Deh se tu m’ami, o caro!
Pensa, ch’io t’amo auch io;
Che questo afsanno mio

E’degno di pietå.
(parte.)

SCENA Qyarta.
Riccardo. poi Ralsrio»

Rico» Tutto dunque tentate,
Per farmi vostra sposa - - E se av vien mai
Che d’altro spofa sia,
Mor i ro di dolor - - Tutto si tenti;
Si mia vita, ben mio,
Tutto fa i o - - Ma oh Dio!
Come averla in ilposa, se il fratello
Non vuole altro Cognato,
Che un Signore de’ primi, e titolato?
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'

Gue. Ach Ney, hor: Beter sandt at jeg
ikke mere , ved Krafaf mit ulykkelige Lofte,!
kan raade over mig selv; Men I kan nok;
thi jeg samtykker deri; gior alting,
for at faae mig. Dersom I altsaa elfter mig
saa forlog, alr hvad I kan, for at faae mig
til ar blive Jeres Bruud. Jeg beder Jer
derom; E«v mere jeg siger Jer, at i fald
min tyranifte Skicebne nogen Tiid vilde,
at jeg skulde blive en andens Bruud,
saa vilde jeg doe af Sorg og Kummer.

M) dersom du Mer mig, o Kreerer
saa tcrnk, at jeg oa ciffer dig;

at dcune min Bedrovelse
er Medynk vccrd.

(gaacr.)

Zierde Scene,
Richard, siden Valerius.

Rich. 8orsog da alt hvad I kan, for
ar faae mig til at blive Jeres - - Og om det
vel herndedes, at jeg blev en andens Kone,
saa dode jeg af Sorg - - Jeg maa forsoge
alting: Ja, mit Liv, min Skat,
Jeg ftal wc alting - Men, o Gud!
hvorledes faae hende til Bruud, iw Broderen
ingen anden Svoger vil have, end
en as de fornemste Herrer, som er betitlet?

Mi»
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fn un mare tempestoso
La mia bella mi hå fasciato:
Son fra l’ombre, in ogni lato
Si confonde il mio Pensier.

Val, Amico, io vi credevo
Fuori di casa uscito,
E qui mesto vi trovo, e sbigottitoj

Ricc. Diiperato son io.

Val, Disperato ? perché ?
Ricc, Perché é impoffibile,

Che Guerina sla mia. Gia per l’equivoco
Jo vi dovei scoprir quanto l’adoro;
Gia della Locandiera avete intefo,
Qual sposo le proturi
Il pazzo suo fratello. Ella c obligata,Per la parola data,
Di fare il suo voler j ed io per tanto
Che Marchese non son. Conte , o BaronejRidotto son alla disperazione.

Val. Bene: fingere d’elserlo.
Ricc, Ma come ?

Son conosciuto; c poi la locandiera
Che di cento Zecchini hå la promessa.

Val, La Locandiera istessa..
Facendole maggior esibizione, - - -

Chi så? chi sat? - - -

Ricc. Non vi capifco.
Val, Jo voglio,

Che Guerina sia vostra.
Ricc. Jn qual maniera ?

Quando mai ?
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Mln Skat har forladt mig
vaa et stormende Hav;
Jeg er i Merket; Mine Tanker
forvirres paa üUe Kandter.

Val. Jeg troede, min Ven,
at de var gaaet und.
Og jeg finder dem bedrevet og forbavset.

Rich. Jeg er fortvivlet.
Val. Fortvivlet? Og hvorfore det?
Rich. Efterdi det er umueligt, at Guerina

fan blive min.. Jeg maam allerede for
Tvetydighedens Skyld opdage dem, hvorhoyt
jeg tilbeder hende; De har allerede af
Giastgiver-Konen hore, hvad for en Mand ,

hendes galne Broder forffaffer hende: Hun er

forbunden, efter det Ord hun har givet, at

folge hans Villie; Og jeg imidlertid, som
hverken er Marquis, Greve, eller Baron,
er bragt i Fortvivlelse.

Val. Nu vel da: Lad, som de var det.
Rich. Men hvorledes? Jeg er kiendt;

vg siden Gicestgiver-Konen, som har
Lofte paa Hundrede Ducater »- -

Val. Giasrgiver-Konen selv,
Naar man gior hende et ftorre Dlbud, - ? -

hvem veed? Hvem veed det? « - -

Rich. Jeg forstaar dem ikke.
Val. Jeg vil,

at Guerina stal blive deres,
Rich. Paa hvad Maade?

Naar da vel?
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Val. Questa sera:
E voglio. ehe l’istesso suo fratello
Sia qupl, ehe ve Ia dia$ se mi ascoltate,

Ricc, Tutto taro , tutto, faro, pariate.
Val. Piano: A Guerina intanto

Non dovete dir niente ; Essa potria,
Per troppo Amor, starsene poco aceorta;
E il dirigerssben, qui molto importa.
Voi dalia Locandiera
Andatc ad aspettarmi.
Jo giunger 6 fra poco J
E infreme Ia concertererno il gioco.

Ricc. Si, caro amico. Oh quanto
Obligato vi son di tanta aita !
Ben mi ricordero , persin ehe hd vita,

Voi mi rendete in seno
Con la fperanza il core;
Mi scordo il mio dolore;
Ritorno a relpirar.

(parte,)

SCENA Qyinta,
Thaierio poi Vespone. .

Val, pU ö dar maggior pazzo
Di questo Sior Artenio^
Sdegnar ehe la Sorella y
Sia spola a un galantuom! sagrificarla,

A for-
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■ Val. I Aften; Og jeg vil at hendes Broder

selv stal vcrre hen, som giver dem

hende; Onr de vil hore mig.
Rich. Jeg vil, og stal giore alting; Tael kuns.
Val. Sagte: De maa i midlertid indter sige til

Guerine herom; Thi hun kunde, ved alt for
hceftig Kierrlighed, ikke vcere sneedig nok, til
ar tage sigi agt; Og det kommer her meget au

paa, at kunde styre sig selv tilgavns..
Gaae de hen til Gierstgiver-Konen,
og bie der efter mig,
jeg stal strax vcere der; Og der vil
vi ret overlcegge dette Puds med hverandre.

Rich. Ja, kicereVen. O hvor hoyligen er jeg dem.
forbunden, for denne store Hielp!
Jeg stal vist erindre det, saalcenge jeg levet.

De opliver mit Hierte tgien,
ved at give mig Haab;
Jeg glcrmmer min Sorg;
og jeg begynder at drage
min Aande igten.

(gaaer.)

Femte Scene.
Valerius, siden Vefpone.

Vat. ^an der vel vcrre en storre Nar til
end denne Herre Arsenius?
at forkaste at hans S oster
bliver en ffikkelig Mands Bruud! At opofre

hende,
allene
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A forza di cantanti,
'

Coi primo genciluom, chi sifaavanti?
8e la cola vå ben, come bo pensato,
Vud sario in verita ben consolato.

(in atro di partire.)
Vesp. Umiliffimo son’al suo gran merito!

Miscusi, compatisca, anzi perdoni.
Se mi avanzo con troppa confidenza,
A chicderle una cola.

'^A Ed é i
Vesp. Diro.

Vorrei laper dalei, come contenta
La compagniå é restata
Del pranzo, ch’ ella hå avuto?

Val. Contentissima.
Vesp. Lei sappia , o mio Signore,

Che qui regolo il tutto; e la locandi
Senza di me per certo
Credito non avria,

Val. Son persuaso,
'V Son cameriero , é ver; ma ben potrej

Di Maggiordomo ancora

L’impiego sostener,
V«A Jo ve lo credo,
Vesp.' Gran fortuna sarebbe

D’un principe, o Signore,
Averini al suo sei vizio: Ascolti un poco,Di che son io capace.

Val. Amico caro,
Scufate, se non posso
Per ora trattenermi; un certo affare
Mi costringc a partir: ad altro tempo.
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allem for Penge, til den fsrste
Adelsmand, som byder sig frem?
DersomSaaen ganer, fom jeg har overlagt den,
saa stat jeg i Sandhed ret staffen troste ham.

(i det han »il gane)
Vest Jeg er den velfortiente Herres ydmygste

Benere: forlad mig, tillad, ja tilgiv mig,
al jeg ncrrmer mig med alt for stor Dristighed,
for ar sporge Dem om en Ting.

Val. Og Det er?
Ves. Jeg stal sige Dem det:

Jeg vilde viide af Dem, hvorledes Selskaber
er blever fornoyec med

Wddags-Maalliider, som del har faaec?
Val. Meget vel fornoyer.
Vest Min Herre maae viide, at jeg

indretter alleting her; og Gicestgiver-
Gaarden, uden mig, vilde vist
ikke have det gode Rygte, som den har.

Val. Det er jeg forsikret paa.
Vest Jeg er kuns Opvarrcre, det er sandt; men jeg

kunde gierne endog forestaae
en seneste som Huns^Hof-Mester.

Val. Der troer jeg Jer gierne til.
Vest Det vilde blive en stor Lykke

for en Prins eller Herre"
ac have mig i sin Tienefte: BehagerWe ar
hore lidet, hvad jeg er dygtig til.

Val. Min kicere Ven,
, undskyld mig, ar jeg nu ikke longere kan

opholde mig; en vis Sag noder mig til
ar gaae bort: en anden gang
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Mi risserbo ascoltarvi ,

E con tutto il piacere ad ammirarvi.
(parte.)

Fe/p. No ehe al mondo non dasii un uom mio pari:
Dove st puö trovar uno, ehe sappia
Far tutto a perfezion, come sacc’io?
So sar il Maggiordomo;
So far il cameriere;
So fare lo Staffiere;
Sino il Lacché fo fire, e il Carrozziere.
Kella cucina poi vengano avanti

valla Francia, da Italia, e dalla Grecia
I Cuocchi piu eccellenti, io sono certo,

Tutti di far stupir per il mio merto.

Venga pur Catone e Seneca,
Venga pur Virgilio, Ovidio,
Tito Livio, con Marziale,
Venga pur Orazio Flacco,
Venga,ancora Cicerone,
Con Augusto Imperadore,
Che una tavola migliore
Della mia nessun farå.

Una Zuppa, ed un Bollito,
Un Arrosto, un Fricassé,
Un Pasticcio, un Fricando,

1

Una Torta dar sapro,
Paslicetti dolci, et cetera

Che ciascun si stupirå.
(parte.)

Scena
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vil jeg behsldr de: tkgode, at hsre Jer,
med störst- Fornsyelse og beundre Jer.

sqaaer.)
Vest Nry i heele verden er der ikke Kart

mage ni mig: hvor findes der en, som forstaaer
ar gisre alting, saa fvlLk-fmmm godt fom jeg?
Jeg forstaaer ar vcrc« Huushok Mester;
Jeg forstaaer ar veere Kammer-Timer;
Jeg veed hvad det er al vcers Tienere;
Jeg er encog i Stand rit ar veere Lsbere, og
Kudff. J.Kiskkenet kan der komme, hvem
der vil, fra FrAikerige, Italien, eller Gr«-
kenland, af de beste Kokke, faa er jeg vis paa,
ac jeg stal faae dem alle lit at beundre mm

indsigtsfulde Fortjeneste.
Lad Cato og Smeca kuns komme,

Samt Mrgiltus, Ovidius,
Litus Livius, Martialis,
Ia endog Horatius Flaccus
tilligemed Cicero,
og Keyser Augustus,
og ingen af dein skal kunde
andrette et bedre Maaltid end jeg.

En Suppe, mcd kogt Krod,
En Sreeg, en Fricasie,
En Postey, en Bie Rcet,
og en Teerte kan jeg lave;
Siuaa sode Posteyer, et cetera
som enhver maa forundre sig over,

(gaaer.)
Siette
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Scena Sesta.
Gabbinetto con Tavolino,'e Sedie.

Arsenio, e Guerina.

Ars. Fama vola, Guerina, Fama vola.
Seintimi - - - ma qua in piedi non va bene
Di tai cose parlar, seder conviene.

Guer. Quali son queste cose ?

Ars Siedi qua ;

Mettiti in gravita.
(Siedono a Tavolino.)

Gutr. Per qnal ragione?
Ars Perche gia sei vicina ad effer Dama.
Guer. (Misera me! ehe sento?)
Ars Tre Sono i cyneorrenti Cavallieri;

E scieglerne un fra questi, c di mestieri;
Ecco li memoriali
Che mi furono dati;
Qua vi sono notati
I loro nomi, e titoli.
Leggili, e ti consola.
Fama vola, Guerina, Fama vola.

Gutr. Non serve: un altro giorno leggerem«.
(Palpito, sudo, e tremo.)

Ars. Legger si deve adeffo: La risposta
Deggio in iscritto dar doman mattina.

Guer. Ebben leggiamo. (oh misera Guerina!)
(legge un de' Memoriali.)

As „ Asdrubale Lasagna
„ Marchese Feudatario di Cucagna

Baga-
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Siette Scene.
Et Cabinet med et lidet Bord og Stoele.

2lrsenius og Guerina.

Ars Rygtet er udspredt,Guerina,Rygtet er udspredt:
Hor mig - - > - men det passer sig ikke al tale,
her ftaaende, om stige Ting, vi bor sidde need.

Gue. Hvad er det for Ting?
Ars. Sar dig her:

Og vcer nu rec adstadig.
(De satter Iflg ved Bordet.)

Gire. For hvad Aarsags Skyld?
Ars. Fordi du nu allerede er ncer ved at bliveDame.
Gue. (Ach jeg elcendige! Hvad horer jeg?)
Ars Der ere tre Cavallierer, som arrholder om at

faae dig; og det er hoyst nodvendigt, at du

udvcelger dig en af dem; see her er deres
Memorialer, som mig ere givne,
her ere deres Navne
og Titler optegnede.
Lcrs dem, og glcrd dig.
Rygtet er udspredt,Guerine,Rygtet er udsprede.

Gire. Det nytter nu ikke: jeg vil læse dem en anden

gang. (Mit Hierte staaer; jeg sveeder Angr-
stens Sveed, og fficrlver.)

Ars. Det stal lceses nu: jeg stal give striftlig
Svar paa det i Morgen tiilig.

Gue. Lad os da læfe det. (O elcendige Guerine!)
(Han læser tn af Memorialerne.)

Ars Asdrubal Lasagna
„ Lehns-Marquis af Slaraffenland «<<<

E 3, det
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Bagatelle! Marchese e Feudatario
Che ne dici forestå ?

(legge gl’altri.)
G»fr. „ II Conte della stella ,

„ Discendente da un cerro Serpentino >

„ Valoroso di Francis Paladino.
Ars. Siben; il sno Antenato

Ne i Reaii di Franica io l’ho trovato.

Ora fentiamo il terzo.

Guer' Volfångn di Vol fangi ,

'

(leggeA
„ Signor dei Cancro, e Conte del Vimangi.

Ars. Che brutti fetidi! cibo con tai Signore
Non vogho imparenrarmi.
Fra r primi due direi, ehe si potesse
Bilanciar, tra di rui;
Ma pensa, e sciegii tu quale piu vuoi.

Gaer. (Infelice! a qua! passo ora mi trovo!)
Ars Que! desta stella, o questo di Cucagna?
Guer. (Oh promessa fatal! ah quale affanno

II inio- povero cor punge, e martesta!)
Airs Quel di Cucagna o questo della stella?
Gutr. Neffun. Non mi seccate.

(s’alza.)
Al mio ben, al mio onor voi non pensate.

Ars Che cos’hai ? qud furore?
Guer. Vi par, che sia prudenza ,

Chio sciegler debba sol dall apparenza ?
I nomi qui non basta no,
Non servono qua i titoli ;
Le condizion si veggano, e i capitoli;
Voglio faper i erade, v

Vuo vedere il ritratro.



det er ikke smaae Ting! Lehns-Margms - -

hvad siger I derom, Soster?
Gue. „Greven afStiernen,

(hun læser de andre.)

„nedstammende fra en vis Serpentin,
„en tapper Helt i Frankerige.

Ars. Ret saa; hans Scammefader har jeg
fundet i de franste Historier.
Lad os nu hore den tredie.

Gue. „ Volfang af Volfangerne (l«s«r.)
„Herre af Krebsen, og Greve afsLimangi.

Ars. Hvilke hcrffelige Forlehmngcr! Ney^ med

saadan en Herre vil jeg ikke indlade migtSvo-
gerstab. Imellem de to forste, vil jeg sige, at

man kunde balancere, imellem os at sige; men

tcrnk du,ogiudver!g dig^hvilken du helst vil have.
Gue. (Ulyksalige! li! hvilken yderlighed er jeg bragt!)
Ars Ham af Stiernen, eller ham af Slaraffenland?
Gue. (O ulykkelige Lofce! o hvilken Kummer

jgiennemboerer og plager mit arme Hierte!)
Ars Ham afSlaraffenland, eller ham afStiernen?
Gue. Ingen. Fordriv mig ikke Taalmodigheden.

(Hun reiser sig.)
I lunker hverken paa mit vel , eller min aere.

Ars. Hvad fattes dig? hvad er det for enHcefcighed?
Gue. Synes kd at det var Forsigtigt giort,

at jeg stulde vcelge allene ester blot Skinbar-
lighed? Navnene her ere ikke nok,
Titlerne her hielper ikke; man maa see
om de ere af Fantilie og Rang;
jeg vil viide deres Alder,
jeg vil see deres Porrraicer.

E 4 og
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E pia tosto ehe dar questa mia mano

Cosi ast' cieca, seuza cognizione,
A gettarmi anderö giu d’un balcone.

(parte.)

Scena Settima.
senio , poi Marincttas

Ar/. Oh mat piii siro fentita
Infuriata coranro, e tanto ardita.
Per altro non mi par, ehe dica male;
Tutto spiegar dovrebbe il Memoriale.

Mat. Signor, un forestiere
Con premura assai grande
Di'parlarvi domanda.

Ars Un forestiere?
Digli, ehe venga pur; in un myments
Io qui ritornerd. Anch’ei, ficuro
Che venga per Guerina, io mi figuro.

(parte.)
Mtr. Quanto rider mi ta! Se, come io spero,

II coipo va ben farto,
La vogliamo far bella a questo matto.
So che Guerina e mesta, e fi dispera;
Ma quando poi I arcano

Arnvera a fcoprir, senza alcun stenro ,

So, ehe dira ai Fratello , io mi contento;
Ed in questa fatenda
Porgo ben volenrieri aneh’io la mano,
Perche sono d’un cor pietuso, e umano.

Noi
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og fsrend jeg stråledes skulde give min
Haand hen i blinde, uden underretning om

hvem de ere, saa vil jeg for gaae hen og sprim
ge ud af er Vindue. (gaaer.)

Syvende Scene.
Arsenius, siden Marinette^

Ars. ^ah jeg har aldrig hort hende nogen Tiid
saa hastig opbragt, og saa driftig.
For Resten synes mig dog, at hun ikke har
saameget Uret i du hun siger: Memorialen
burde udtrykke alt det.

Mar. Herre, der er en Fremmed,
som med stor Fvrlaugsel beder
om at tale meb Dem.

Ars. En Fremmed?
Siig ham, ac han kan komme; i et Oyeblik
er jeg her taten. Jeg indbilder mig gandste
vist, at han og kommer for Guerines Skyld.

(gasrr.)
Mar. Hvor kommer han mig til at lee! Dersom

Sagen, som jeg haaber, falder vel ud, saa stal
vi have vore Loyer med denne Nar.
Jeg veed at Guerine er bedrevet, og fortvivler;
men naar hun siden kommer til at opdage
Hemmeligheden saa veed jeg og,at hun,uden no-

gm Vanskelighed, vil sige til hendes Broder, ar
hun er fornsyet; og jeg vil gierne laane en

Haand med i denne Sag, thi jeg har et meget
medlidende og mennesteki«r!igc Hierle.

E 5 Vi
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Noi abbiamo un coresino
• Pietosino, tenerino,

Tutto Affetto tutto Amore,
< Tutto ardore, é fedeltå.
Siamo buone, fémplicette,

Schiette, schiette, modestine;
Ma qhest’uomini bricconi
Delle donne poverine
Voglion fempre mormorar.

(parte.)

Scena Ottava.
Arsenio poi Galerio vejlito da Dragomano.

Ars. Fama vola: l’ho detto
(leggendo un foglio.)

Non mancano partiti alla Guerina.
Val. E’lci Signor Arsenio?

Ars. Jo quello appunto.
Val. A lei, quando é cosi, chino la testa

Ars Ed io la fronte, (ehe figura é questa?)
Favorisca di grazia,
Se lei voleffe dirmi il proprio nome,
L’averei per favore.

Aii. Delie lingue orientali

Dragomano, o sia interprete, son io;
E Lambrufco Lambrandi e il nome mia.

Ars. Caro Signor Lambrandi >

In ehe deggio servirla, ella comandi.
. Val.
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Vi bar et litte Hierte
som er medynksom og solende,
fuld af Godhed og Kierlighed,
og bestandig Troeskab.

Vi ere gode, uffyldige,
frictalende, og indgetogne;
Men disse ssielmske Mandfolk
vil altiid snakke ilde
om de stakkels Fruentimmer.

(güaer.)

Ottende Scene.
Arsenio, siden Valerius klcrdt som en tyrkisk

Dolmecsk.

Ars. Äuglet er udspredt: jeg sagde drt nok, at
(laser et Brev.)

Guerine vilde ikke fattes, paa ac giore Partier.
Val. Er han Herre Arsenius?
Ars Ja det er just mig.
Val. Naar saaledes er, saa boyer jeg mit Hoved

for ham.
Ars Og jeg min Pande, (hvad er det for enFi-

gur?) Jeg beder Dem, vil De ikke vcrresaa
god, og sige mig Deres eget rette Navn,
De beviser mig en Gunst dermed.

Val. Jeg er Dragoman eller Dolmetff
i de Osterlandffe Sprog;
vg mit Ravn er Lambrussi Lambrandi.

Ars Min kicrre Herre Lambrandi, hvori stal jeg
have den cere al tiene ham,veer saa god,vg befal.

Val.
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fW. Di gia vi tara noto,
Che in Napoli si trova

Del Re di Calicut 1’unico figlio?
Ars. Davvero io non so nulla.

AW. Come ! tutta la gente
Corre pure a vederlo , orsu, sentite:
A se chiamar mi fece, ed in sua lingua
Mi di sie Karaca 0 qui burica
Kakabai bavabal sursa Arsnica.

Ars Chi Diavolo capisce!
Vbtl. Cio vuol dire;

S’io avevo mai veduta la sorella'
D’un certo cittadino Arsenio detto,
Bella al pari dei sol nel vago aspecto.

Ars. Cosi vi disse? eh via!
E vostra Signoria, che gli ha risposto?

Val. Io di si gli risposi;
Ed ei soggiunse tosto!
Sququara gnoc marius; cioé: il mio core

Arde per lei dei piu cocente amore.

Ars. Squaguera gnot marius cosi vuol dire ?
Oh la gran bella lingua
Quella di Calicut'

VA. Ed io alia fine,
Eer adempire al suo comando cspresso/
Per lui chieggo adesso
La sorella in isposa. E perche abbiate
Grado , che a tanto onor possa innalzarvi.
Suo Mamaluc intende anche di sarvi.

Ars Jo Mamalucco ? ah questo poi - - -]
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Val. Det er dem vel allerede bekiendt,
at Kongens seneste Son af Kalikur
befinder sig her i Neapolis?

Arfi Der veed jeg i Sandhed intet af.
Val. Hvorledes! alle Folk lober dog for

at see ham. Hor nu engang: Han sod
mig kalde til sig, og sagde, i sit Sprog
til mig: Daraka o qui borika
Rakabai barabal fursa Arsimka.

Ars. Hvem Fanden forstaar det!

. Val. Det vil sige:
om jeg nogen Did havde seer Sosteren
til en vis riig Borger, ved Navn Arsenius,
som er saa yndig og deilig som Soelen.

Ars. Sagde han saaledes til Dem? Ney Snak!
og hvad svarede De min Herre ham igien?

Val. Jeg svarebe ham Ja;
og han sagde straxderpaa igien: Squaquera
niok Marcus; nemlig: mit Hierre brander
af den allermeest kogende Elskov til hende.

Ars. Squaquera, niok Martuf; vil det sige
det? o hvilket et deiligr Sprog
er det Kalikulijke!

Val. Og endeligen, for at

opfylde hans udtrykkelig Befaling,
forlanger jeg nu deres Söfter af Dem,
til at vcere hans Brud. Og paa der acDe kan
faae Rang til, ar han kau ophoye Dem til
saa stor ec Mres Trin, saa tcrnker han at

giore Dem til sin Mamaluk.
Ars Jeg Mamaluk? Aah ney dme- --

Val.
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Fal. Stupite?
S'inrende al suo paese
Mamaluc piu ehe a Napoli un Marchese.

Ars. Oh quand’ella e cosi, son ben contento.
Sua Akessa Calicutica
Di troppo afse m’onora.
Venga pur, venga pur, non veggo Fora;
Sposi pur mia sorella,
Che glie la do di core.

Jo Masnalucco I oh inaspettato onors!

Fal. Dunque quando é cosi, lieto men vado
Con la grata risposta; e con sua akezza
Fra poca mi vedrete di ritorno;
Quanto felice mai sarete un giornoj .

Fra corni, trombe e timpani
Terre, Castelli avrete,
Denari in quantita.
E giå, fe bene io stimo,
FraMamalucci il primo
Sarete in verita.

(parte,)

Scena Nona.

Arfenio poi Guerina.

V/h qua si che Guerina
Non avra opposizione. Ora si chiami,

La
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Val. Forundrer De Dem?
I hans Land forstaaer man under den Titel
Mamaluk, ftsrre Rang end M Marquis i

Neapolis.
Ars Aah naar saa er, saa er jeg fornoyer.

Hans Kalikurriske Durchlaucht,
deviiser mig-, min Troe att for stor BLre.
Lad ham kuns komme, lad ham kuns komme,
jeg onsser den Time var kommen. Lad ham
ku'ns gifte sig med min Soster, jeg giver ham
hende af mit Hierce. Jeg Mamaluk! o u-

venrede ZLre!
Val. Alrsaa naar det er saaledes, saa gaaer jeg med

Fornoyelse, og bringer dette behagelige Bud-
stab; og De stal snart see mig komme tilbage
her igien med hans Hsyhed. Hvor vil De
dog. en Dag blive lykkelig ! ■

De vil ved LydenValdthorn,Trompeter
ogPauker faae Landgodser, Kasteller
og Penge i mcengde.
Og, efter mine.Tanker,
bliver De vifseligen den fornemste
blandt Manialukkerne.

(gaaer.)

Niende Scene.
Arsenius , siden Gnerine.

Ars. Nah ney, heri kan Guerine vist ingen
Modsigelse gisre- Nu maa jeg kalde paa hende;

Jeg
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La n«ova se le dia;
Ehi Guerina! Gucrina - - oh førte mia!

Guer. Eccomi ehe volete ?

Ars. Allegramente!
Sjiiaguerk gute Mirtuf.

Guer. Che cosa dite?

Ars- Squagueri gnac martuf; non c’e ehe dire.’

Guer. Siete forse impazzito ?

Ars. Si! altro ehe impazzito. Tu non sti
La lingua calicuta,
E Karaca borten
Bar»bal Arsenicu.

Guer. Oh certo, é pazzo.
Misera me! soccorso!

Ars. Oh cosa gridi?
Qua piu non c’é da dir. Tu ed io saremo
Trasformari fra poco; Jo, quel che sono,
Piu non saro: Tu non sarai l’istessa;
Jo Mamalucco, e ru gran Principeffa.

Guér. Intendavi, chi pud, caro fratello;
(Eh perduto ha ii cervello.)

Ars. Jo Mamalucco si, piu che Marchese;
E tu Sposa fra poco
Del figliolo del Re di Calicute
Ridi? che rabbia! - - -

Guer. E chi vi ha dato a intendere
Queste facezie ?

Ars Che facezie? A Napoli
Tutti vanno a vederlo;

E
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Jeg maae fortcelle hende dette Nyt.
HeyGuerme! Guerme---ohvor lykkelig er jeg!

Gue. Her er jeg, hvad vil Z?
Arf Nu lystig

Squaquera nisk Marcus.
Gue. Hvad er det I siger?
Arf. Squaguera mok Marcus; der er mm at

snakke om.
Gue.Er A maaffee bleven Gal?
Ars. Jo, ander end Gal. Du sorstaaer ikke

der Kabkmtiste Sprog,
vg Raraka borika
Barabal Arseniks.

Gue. Aah ja vist er han Gal.
Jeg elamdige Menneffe? Hielp!

Ars. Aah hvorfore striger du? Her er inm
meere ar indvende. Baade du, og jeg ,stal blivt
forvandlede inden Fort Did; jeg bliver ikke
længere den, jeg Lr, og du ikke heller dm samme
du er; jeg bhverMamaluk og üu en storPrincesse-

Gue. Lad dem forstaae jer, som kan dec, krerreBroder.
(Aah han har mbr Forstanden.)

Ars. Ja jeg Mamaluk, som er meere end Marquis,
og du inden korr Tud
Kongens Ssns Brud af Kalikut.
Du teer? Aah jeg maae blive Gal.

Gue. Og hvem har faner jer til
, troe denne Sladder ? ,

Ars. Hvad Sladder! alle Folk i Neapolis?
ganer hen for at see ham;

8 O,
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E Lambrusco Lambrandi — Oh bella e poi
Qui fra poco verra

. Ah ehe in cielo per me non v'L pieta!

Scena Decima.

Vefyone e dettL

Signori, a consolarmi
Vengo per quel, ehe a ragionar si sente;
Qui concorre la gente,
Per veder questo Principe stranier®»
Che vi vuol in isposa.
Ecco s'e vero

Di calicut.
Di calicut stcuro.

Qua non v’e oppoGzion, cara sorella,
Preparati con garbo,
A ricever codesto illustre spbso.
Studia le riverenze, i detti, i motti;
E se di qualche esempio
Hai di bisogno, o cara.
Attenta osierva il tuo fratello, e impara.

Quando vien Io sposo avanti
Un due passi, e rivefenza;]
Poi mostrando confidenza
Devi dirgli: addio Monsieur J
Se ti mira, se so spira,

Sofpirar devi aneor ru.

Ba-
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Og Lambruffs Lambrandi. Jo smukt! og
desuden kommer han her strax.

Gue. Ach Himlen har ingen Medynk med mig!

Ziende Scene.
Vespone og de forrige.

Ves ^)eg kommer for ar have den ZEre ar viise
mm Gi-de over der, so.m uran horer tale
om: Folk« laber i Flokke-Tai, for ak

see denne fremmede Prins,
som vi! have Dem til Gemalinde.

Ars Seer du nu ar der er sandt,
at han er fra Kalikm.

Ves Ja gandffe vift fra Kalikut.
Arf. Her er ingen Indvending meere, fiære Sdfter,

lav dig nu til at rage imod denne
hoye Gemal med Artighed.
Ov dig i Reverenser, Ord og Talemaader;
og dersom du har nogle Exempler
nodig, Eiære Tofter, saa gio nu NM
agt paa din Brodér, og lar.

Naar Brudgommen kommer frem,
saa glor er, to Skridt, og Reverentz;
Den maae du vise dig lidt meere for-
troclig, og sige ham: God Dag, min
Herre ! Dersom han seer til dig og
sukker, saa skal du og sukke.

F 2 Giv
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Bada a me, non guardar lå, i
Garda ben come si få:

Di quegl’ochi ‘vezzosetti,
Quel suo core curro ardore
Vedrai in cenere restar.
Ah una donna almen foss’io!
Colla grazia , e coi mio brio
Farei curri innamorar.

(parte.)
resp, Signora allegramente, lei non tema:

Un certo non 16 ehe dentro il mio petto,A dir pian piano, io sento,
Che fra peco il suo cor sara contento.

(parte.)

Scena Undecima.
Gner ina sola.

Infelice Guerina!
Che pensi? ehe rissolvi? Ah qual momento
E questo mai per me! Come! Ia mano
Ch io porga ad un di sposa,Che non conobbi mai, che mai non viddi?
Ah non sara mai ver. — Ma Ia promestaChe al germano ho gia fatta?
Ebben si vada - . ah n6. che mai direbbe
Il povero Riccardo! ah qual astanno,Oh Dio[ mi sento al cor! Crudele, infida!Ah qual coraggio avrai,

Quell'
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Giv agt paa mig, og fec ikke bisiet hen.
Gw vel agt hvorledes man stal giore:

Ved et Par forlicbte Kyekast
af de Dcilige Dyne
ffa! du sirar faae hans brcrndende
Hierte lagt i Affe.
Ach gid jeg dog var et Fruentimmer!
jeg skulde ftrax giore alle for liebte
ved min yndighed, og mit Voesen.

(gaarr.)
Ves. Lystig, Jomfrue, frygt kuns ikke:

Jeg fornemmer noget, jeg veed ikke selv, hvad
der er, i mit Hierre, som siger mig gandsse
sagte, al deres Hierte stal snarc blive fornoyet.

(gaaer.)

Ellevte Scene.
Guerine alleene.

Ulyksalige Guerina!
Hvad rernker du? hvad griber du til? Ach
hvilket et ÄyeKlck er decre for mig! hvorledes!
jeg stal give min Haand, som Brud, til en,
som jeg aldrig har kiendt, eller seer? Ach det

skal aldrig blive sandt-» - Men der Lofte, fom
jeg har giorr min Broder? Nu vel da, jeg vil
da gaae--- Ach ney. Hvad vilde den arme

Richard sige! Ach hvilken Kummer, o Gud!
foler jeg i mir Hierre! Ach ^ruesomme, Troe-
lofe! hvad Hierce vil du have,

F 3 lil
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Quell’ anima cofhnre
Abbandonar cosi ? Chi mai consiglio,
Chi ajuto mai nn da? Né dubbi miei
Che riffölver degg’io, piétosi Dei’

Nell’ incerto mio camino,
Nella dubbia mia procella
Nö, non veggo alcuna stella,
Che mi venga a consolar.
Ma che sento! oh dio! una voce
Par che dica a questo core:
II tuo Hdo, e primo amore
Tu non devi abbandonar.

Dnnque fida, e ogn’or costante f
Sarö, ai caro amato oggetto;
E per lui solo nd petto
Voglio amore confervar.

(parte.)

Scena Duodecima.
Sala magnificamenre addobbata alla Turca,

ed illuminata ; con Sedie.

Arsenio , poi Guerina, e poi Gespane, indi ^r-
t lerio, considito di Dragomano, feguito da

varie Persone, cbe portano li presentidestinati
alla Jposaj poi Marinetta.

Ars
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til at forlade denne bestandige og oprigtige
Siel saaledes? Hvem giver mig Hielp
og Naad? Hvad Slutning ffal jeg fatte i
min Tvivlraadighed., o Medlidende Guder!

Ney, jeg seer ikke engang en Stioerne,
som kunde veilede og troste migj
paa min vildfarende Vey,
i dette Uveyr af Tvivlraadighed.
Men, o Gud! hvad horer ieg! Det
lader som enRoft sagde til mitHierte:
Du maae ikke forlade din forste
og oprigtige Elskere.

Ieg vil da derfor altnd blive bestandig
og troe mod min Allerkæreste;
og jeg vil alliid vedligeholde min
Kicerlighed for.ham allene i mit

Hierte.
(ganer.)

Tolvte Scene. ,

En meget xrcegtig og paa Tyrkiff udstaf-
feret og illumineret Sahl, med Stole.

Arsenius, derefter Guerine, og siden Vespone,
derefter igien Valerius klcedr som en Tyr-
kisi Dolmetsi, med Fslgesiab af adffilligs
Personer, fom frembarer de Forceringer, so in

ere besteince cil Bruden; siden. Mari-
nette.

F 4 Ars.
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I

Ars. Oh questa Sala va bane. - - Si, Signore,
II Principe cognato
Deve con distiozione esser accolto.
Oh mia consolazione!
Oh forte inafpetfata!
Oh forella, forella avventurata!
Vieni pur : gia s’artende
II principe a momenti - - -

Ma Zitto - - Parnu udir degli istromenti.

Gmy. (Coi cor tremanre il fin misera attendo.)
(Son confusa sorpresa, e nulla intendo.)

Vesp. Signor, il Dragomano,
E if Principe con hera comitiva
Nella locanda in questo punis arriva.

Ars. Ho sentito davvero
Ecco ehe s’avvicina.
Senti le sin&nie, senti, Guerina.

(Stocke breve Marchia dei leguiks ehe vierte con Valerio.)
VA. Jdkam Laran Tangut

Frence di calicdr,
Signor di Karakuta
La Sposa, ed i! cognato instem saluta.
Questi, ehe qui mirate,
Frurti, prosum i, e balsami,
Nani dei Gange r e Gatti Zibittifcrr
Pegni di sua grandezza in don v’ invia»
Da! don s’impari il donator quat sta.

Ars. Son confuso oh forella,
Presto presto savel la.

Ma
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Ars. Nah denne Sahl gaaer an--- Jo, jo,
min Herre Svoger maae blive
modtaget med ald hoy DLres Beviisning.
O hvilken en Trost for mig!
O uventede Lykke!
O Soster! lykkelige Soster!
Kom du kuns: jeg venter hvert
Syedlik paa Prinf.no Ankomst---
Mens Tys---mig signes at jeg horer Lyden

af Instrumenter.
Gue. (Jeg venter endnu paa dette med et strerivende

Hierce.) (Jeg er forvirret og forbaufet , og
begriber intet heraf.)

Vef. Herre, Dvlmyffen
og Prinsen, med et behageligt Folgeffab, ere i
dette Oyeblik komne her i Gicrstgiver-Gaarden.

Ars. Ja jeg har i Sandhed hört---
See han kommer;
Hor Musiken; hor Guerine.

(der heres en kort Marsch af Valerii Iolgcskab.)
Val.Jokam, Laran, Tangur

Prinsen af Kalikur,
Herre lit Karakuca
Hilser sin Gemahlinde og Svoger.
Disse Frugter, Rogclser, Balsamer,
Dvcrrge fra Ganges Flod. ogDasmer-Kalte,
somDe her feer, sirader hanDem fom Forcering,
til Beviis paa hans Hoyhed.
Af Gaven kan man fee. hvem Giveren er.

Ars. Jeg er forvirret--- Aah Soster
Tael du strax, hurtig.

F 5 Men
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Ma na; parlerd io - - - Signor Lambrandi,
Vi son molro obligato;
Ma il Principe dov s, nostro cognato?

Val. Nella vicina stanza;
Ma vedetelo gia ehe qui s’avanza.

.Scena Decima-terza.
Riccardo vestito pompofamente alla turca, con se-

guito di varie genti, fra quali aleune portano

sapra bacini il bisognevole per la ceremonia,
di creare Arsenio Mamaluc; e detti.

Ricc. Sarbabich din dan fadoch,
Ti rabira gros aloch.

Val. Che vuol dire il Ciel vi doni
Buona bocca, e denn buoni
Il Saluto é all’oriencal

Ars. Jon fon umil lervitore
Di lua Akezza, mio Signore,
Che non hå nel mondo egnal.

Val. ) Viva, viva la grandezza
Ars ) a4. Lo splendore di fua Akezza!
Mars Che si estende, ehe risplende,
Vespd) Come il Sole in un crirtal.

Guer. Non;intendo, non comprendo;
II penfarci non mi val.

Ricc.
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Rich.

Men ney, jeg ffa! Tak-- - Herre Lambrandi,
Jeg er dem meget forbunden;
men hvor er Prinsen vores Svoger?

Val. I den nærmeste Stue;
Men der sier De ham alt kockme.

Trettende Scene.
Richard prægtig klcedc paa Tyrkisk, »ned F<öl-

gcskab af adskillige Folk, hvoraf nogle
bcerer, paa store! Lade, det nødvendige til
Ceremonien naar Arsenius bliver Lreerec
rU Mamaluk; og de forrige.

RichEarbabik din don Sadok,
Ti rabira gros alok.

Val. Dette betyder: Gid Himlen give
ham god Appetit, og godeLcmder»

Denne Hilsen er osicrlandff.
Ars. Jeg er hans Hoyheds min Herres

ydmyge Tienere; han som cy har
fin Lige i heele Verden.

Val.) Vivat, vivat hans Hsyhed! og
Arf )alle4 hansDurchlaugtiOedsGlands
war.) som ffinner, og udbreder sig/
Vesp) som Solen i et Cristal.

Gue. Jeg kan hverken begribe eller for-
staae dette.
Det hielper mig ikke, at jeg tanker
Lcrpaa.
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Ricc. Non m’intende, non comprende;
Hö rimor di qualche mal.
Prista fira nu fbrigar. (a Val.)

Vah Ti capira borbottar. (a Ricc.)
Ricc. Fusta- a vira.
Val. Fuffa andar.

W-)
Mar.} a 3. Che bellissimo parlar!
Val. Ei mi dice, ch’io domandi,

Perche stå ia sposå me sta ?
Jo gli ho deno che modesta;
Ma poi licta la vedrå.

/4rs Ben di ceste, Ser Lambrandi,
Ben diceste in verita»

g 2. Il J™ 0
core dal timore

Ricc.) luo

Palpitando fe ne sta.
Guer. Marinetta - - -

Mar. Cosa avete?
Guer. Ah fratello - -

sirs. Cosa brami?
Guer. Non ho pace, non ho quiete;

Jo mi sento a disperar.
Jrs. Via non far Ia fchizzinosa.
Mar. Alio sposo v’accostate.
Guer. Questa cola, se mi amate,

Si potrebbe ritardar.
Ricc.
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Rich.Hun forstaaer mig ikke, hnn be.
griber det ikke;

Jeg er bange det gaaer galt.
Lad os stunde os noget, (til V«l.)

Val. Han horer,hvadJ »rumler. (til Nich.)

RichHeg er bange.
Val. Frist Moed.

^Vesp^le z. Hvilket et deyligt Sprog!
Val. Han siger mig, at jeg stal fporge,

hvorfor Bruden er saa bedrovet?
og jeg har svaret/M hun erBlueftrrdig;

Men han stal siden see hende glad.
Ars. De har talt ret Hr. Lambrandi,

De har i Sandhed talt ret.
Gne. )beaae^ Mit Hierte klaper af

. Hendes Angejt
Gue. Marinette---
Max.Hvad fattes Dem?
Gue. Ach min Broder---
Ars Hvad forlanger du?
Gne.Jeg har hverken Fred etter Roe;

Jeg inaae fortvivle.
Ars. Naae ftaae nu ikke her og gior

jer faa kostbar.
Mar.Gaae ben til deres Brudgom.
Gue.Aenne Ting kan jo opsattes til e«

anden gang, om i elster mig.
Rich.
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Ricc. Mi volira, cara spofa,
Con fua grazia mi parias

(ad Ars.)
Ars Paria dunque fitaliano?

(a Val.)
Qualche cosa, qualche cofa.

Ars. Fal. ) a 4. Si, beniffimo, alfa fposa
Mar.Fesp Vada pure a favellar.

Guer. Ah per pieta, Signore,
Son vostra, le il volete.

(s’iuginnochia, e Rica. la solleva.)
Ma in vano ogn or porete
S perar amor da me.

Hd gia donato il core

A un infelice amante;
Son nel mio amor costante,
Non so mancardi fé.

Ars. Ah trista! ah malandrina!
Ricc. Star Zitta - - - mia Sposina.

Pariara mi volir.
Sapixa ehe delira;
Ma mi fegreto avir.

(prende Guer- per mano, e la scosta da gValtri.)

Guerina mia diletta,
Riccardo ecco fon io:
Guardatemi ben mio,
Solo per voi fon qua.

Guer.
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Rich. Med deres Tilladelse, saa vilde jeg
gierne tale med min atterkierefte
Brud. (kil Arftnius.)

Ars Taler han da Italienft^.til Balerius.)
Val. Noget, noget.

Ars Val. )alle4.Ia meget vel, gaae kunshen
Mar.Vesp.) og tael med Bruden.

Gue. Ach for Himlens Skyld min Herre.
Jeger deres, om De vil have det saa

(hu» falder paa Kncee, og Nich. rejser hendr op.)
Men De maae aldrig vente nogen
Klcerlig hos ung til Dem.

Jeg har allerede givet mit Hierte
til en ulykkelig Elftere;'
Jeg er bestandig i min Elftov;
og jeg kan aldrig blive ham utroe.

2lrs Achftamleftr Ach uforskammede!
Rich Veer stille i- Min Brud.

Jeg vil tale med Dem.
De veed jo, at han er gal;
men jeg har noget hoemmeligt at

sige dem.
(Han tager Guerine ved Haanden, og fører hende bort af-

sides fra de andre.)
Min hsyft-elftte Guerine,

Jeg er Richard;
see paa mig, min Skat;

Jeg er her allene for deres Skyld.
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Guer. Riccardo! anima mia,
Chi mai creduto avria

Ricc. Giudizio, e lérietå.
Guer. Mi ha detto, Fratello,

Cosi belle cofe,
Che senro bel bello
Per lui deli’amor.

Ars, Pal. ) a i. Evviva fua Altezza!
Mar.Vespi} Che så, con déstrezza

Nel cor delle donne
Destar dolce Ardor.

Val. Adesso pib non resta,
Per terminar la festa,
Che a lui di Mamalucco
Donar la digoitå
Lo Spofo, alla fua spofa,
La mand poi darå.

Ars. Per cosi bell'onore
Ringrazio il mio Signore;
Son pronto; eccomi qua.

Ricc. Star veste di broccato,
Che porra Mamalucco;
Vestira mio cognato,
E Mamalucco far.

Guer. Ars ) aq.. Che onore segnalato!
Mar. Vesp.} Mi sen to giubilar.

(mettono la veste ad Arsenio.)
Da ridere mi viene;
Non posso piü durar.

Ricc,
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Gue.l Richard, min sode Stasi
hvem knude nogen Ltd have kroet - - -

RLch. Brug Forstand, og veer alvorlig.
Gue. Han har sagt mig saa smukke

Ord, min Broder, al jeg begynder
lidet efter lidet, ar fatte
Kiarlighed for ham.

Arf Val. alle,4: Vivat hans Hoyhed,
Mar. Vesp. med flig Bel)andighcd

- ved at antoende den sode Ild
i Fruentimmerne s Hterter.

Val. Nu er der indtet mere tilbage
for at fuldfore Hoytiden,
end at give ham
mamalukkiff Varbighed.
Derefter giver Brudgommen
sin Haand til Bruden.

Arf Jeg takker min Herre
for denne saa store Mre.
Jeg er,fardig; Her er jeg.'

RLch. Delte er en Brokades Ktol,
som Mamaiukkerm bar;
Klad nu min Svoger paa,
og ator ham til Mamaluk.

Gue. Arf ) alle 4: HvMen cn besynderlig stor
LNar. Vefp.) ^EretI-'aaladprmkaaf Ziertet.

(De isører Arsenis Kislen.)
Jeg kommer itlar ler;

Zeg kan ikke bare mtg tangere.



§8 A/o Secondo,

Ricc. Star beretton dorato,
Che porta Mamalncco,
Portara mio cognato,
E Mamalucco far.

Guer, Che onore fegnalato ’ &&
Mar, resp,)

ral. Qua sedete.

AA Si, Signore, (Siede.)
Fal. Or chinate il capo altero.

(lotto voce fraloro.)
Rices 4 2 Ben legato un giorno intero
F«/) Converria farlo qui star.
AA Eh non voglio queffonore.

( si leva con impeto.)
Ricc. ral. s 2 Ceremonia cosi far.
AA Vi ringrazio del favore:

Jo non vuo farmi legar.
ral, Ma fedete
AA Non importa,
Ricc. Mi pregara,
AA Signor nö.
ral. Ceremonia.
AÅ No vi dico.
Riccs Maledetto questo intrico!
Fals ^ 2 par ji meno non si puo.
drs Onorato fon che basta;

Cerimonia é troppo bella;

Or
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iRich. Dette er ku forgyldt Turban,
> Som Mamalukkerne bruger;

Mtn Svoger ffal bcrre den,
og giorer ham tü Mamaluk.

Ale. Ars ) alle 4: Hvilkm en besynderlig storMar. Vesp.)
Val. Scrt dem her.
Ars Ja mm Herre. (Mer sig.)
Val. Buk nu deres stolte Hoved.

(Ars- bukker Hovedet-)
Rich. )begge r: Man burde lade ham sidde jval. ) dunder her en hee! Dag.

(.sagte indbyrdes.)
Aah den LEre vil jeg tese have.

(staaer op med Hastighed-)

83 )^We: Saaledes er Ceremonien.
"

Ars. Icg takker dem for deres Godhed,
Jeg vil ikke lade mig binde.

Val. Men sid dog nced.
Ars Del gtsres ikke nodtgt.
Rich. Jeg beder dem.

Ars Ney min Herre.
Ceremonien.

°
Ars. Ney, siger jeg jer.

31
Rich. )begge 2: Det var et forbandet Puds!
pal. ) Man kan ikke giore det ringere.

i'Ars. Jeg Kar haft Mre nok:
Lmmonien er alt for smuk,

» Gr Ru



Jltto 8econcio'.

Or si pigli mia sorella,
Ch’io non vnb piu di cosi.

Gwr Son contenta.

Ried 8on contento.

(In perferto godimento
a 2 (Vivererno i nostri di.

Tutti (Fra lieti fuoni, e canti

(Si dica di buon cor.

(Viva la bella coppia
(Eil Mamalucco ancor.

Fine delle Åtto Secondo^

ATTO TERZO.
SCENA Prima.

Camera.

Rosaura,, fol Vspove,

ran vita é queso? mai j Ah non credeajRos
Che cosi mi trattasse il mio consorte.
Vicino a me di gelosia ha il furore,
E poi sola mijlascia a tutte fore.

Vesp. Servo suo, miaSignoraj io son Venuto,
Per läper, che comanda in questa mane.
Laste, The ? o Cioccolata?
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Nu kan de tage min Soster,^
rht jeg vil ey mere have med
fltgt at gisre.

Gue. Ieg er fornoyek.
Rich. Icg er og forneyet.
beggerV; stal leve vore Dage i

fuldkommen Glcede og Fornsyelse.
Me: Lader 06 med glcedelig Lyd og Sang

sige af et godr Hlerte:
Vivat det smukke Par,
Dgmamalukkenmed.

Ende paa den anden Act.

i, Tredie Act;
Fsrste Scene.

Et Kammer.
Rosaura, siden Vespone.

Ros. Hvilket et elcrndigt Liv er dette! Ach jeg troede
dog ikke, at min DEgtef^lle ffulde omgaaes
mig stråledes. Han er fcerdig at blive rasende
af Jalousie, naar han er her hos mig; Og som-
me Tider lader hair mig sidde heele Dage allene.

°> Vesp. Deres Tienere Madame; Jeg er kommet
for at faae at hore, hvad bun befaler denne
Morgen, Caffe, Thee, eller Chocolade?

G z Ros
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Ros. Eh lÄn hb voglia '

Di niente affatro, amico.
Vesp. E ehe vuol dire ?

Mi par ehe malinconica
Ella di molto sia.
Ah se sapeste,
Quanr’io debba sbffrir! In questa fiotte
Il mio Signor consorte
Euor di cata resto; da jeri sera ,

Ei parti mascheraro;
Ne 1’ hb veduto ancora ; ed io meschina
Sempre sola, e serrata
Un pb di liberta non mi vien data.

Vesp. (Ora comprendo il gioco.) Eh viaSignora,
Nem ci pensi; stia allegra; il mal si grandes
Pubdarci, chenon sia, com’ ella pensa.
Gli uomini qualche volta han certi im-

pegni - - -

Ros. Sia pur come s voglia, io sb di certo,
Che i mieLgfbrni vorrei presto finire,
riü toströ ehe dover cosi soffrire.

'Non é giusto, ingrate Stelle!
Tormentar cosi il mio core;
Ahsifiero é il mio dolore.
Ch’io comincioavacillar. (parte.)

SCENA Secnnda,
Vespone , pol Arsenio Vesito

'

alla Turea.

isesp, ^a campatifeo in ver; Ma fe sapeste
11 perche suo consorte in questa notte

Si



Tredie Act. isz

Ros. Aah jeg har flet ingen Lyst
til nogen Ting, min Ven.

Vesp. Og hvad vil det sige?
der kommer mig for,
som om hun var meget bedrsvet.

Ros. Ach dersom I vidste,
hvad jeg maa male.' I denne heele Nat
har min Mand- varet ude af Huuset;
fra i gaar Aftes af,
da han gik ud i Masquerade-Dragt;
Og jeg har ikke siet ham endnu; Og jeg stakkel
maa altid vare allene indefluttet, og har
aldrig mindste Friehed.

Vesp. (Nuforstaaer jeg Spillet.)Naah naah Madam
tank ikke derpaa; Var ved er godt Sind ;
Ulykken er Maaflee ikke saa stor, som de ranker.
Mandfolkene har undertiden betydelige Ting-

Ros. Det maa vare , som det vil, saa er jeg dog
vis paa, at jeg for hastig vilde ende mine
Dage, end at jeg fluide liide faaledes.
Det er ikke ret, ugunstige Himmel!

At plage mit Hterte faaledes;
Ach min Sorg er saa stor,
at jeg begynder at vakle, (gaaer.)

Anden Scene.
Vespone, siden Arsenio kladt pas

tyrkisk.
P>

Vesp. ^Heg ynker hende i Sandhed; Men vidste
hun, hvorfore hendes Mand har lader hende

G 4 saa



104 Atio ‘Terz?.

Si sola la lascid, sicuramente
Anch’essa rideria. Ma ecco ehe viene

Appunto ser Arfcnio.
Vub pi endermi un pb spasfo.

Ars. Il Cici vi doni,
Vespone, buona bocca, é denst buoni.

presp. Che Cosa dice ?
Ars Sarbalich Sadocb,
Pssp. Non capisco.
Ars E un Saluro all’orientale.

Ma a voi, che non capite
La lingua Calicutiøa,
Prima hb voluto dl rio in italiano.

iTcsp. Questo e un Saluto veramente strano;
Ma adesso io lo ravviso:
Lei é quel forestiere da Bitonto,
Che jeri arrivb qua con sifa sorella.
Si, son quello 5 ma adesso
Mamalucco son io.

Star vesta di brocato,
Che porta Mamalucco ;
Vestira mio Cognato,
E Mamalucco far

(imitando Riccärdo.)
Vesp, La maschera mi piaee: e quel Signere

Che si chiama Valerio
Non era aneor con lei ?

Ars Con me il Signor Valerio? Eh non sapete,
Vesp. Certo ch io non sb niente ;

Ma credea veramente>
Che insiem lei fosse stato
Con il Signor Valerio,

Che
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G 5 soM

saa eene t Nat, saa vilde hun og visseligen
Ice af der. Mm der kommer
just Herre Arsemus;
Jeg vil have lider Spsg med ham.

Ars Himlen give-Jer, Vespone,
en god Appetit, og gode Tander.

Vesp. Hvad siger han?
Ars Garbalik Gadok.
Vesp. Jeg forstaar der ikke.
Ars' Der er en Merlands? Hilsen.

Men ril Jer, som ey forstaar
der Kalikurrisse Sprog,
har jcg fsrst pillet sige det paa Italiensk.

Vesp. Der er virkeligen en besynderlig Hilsens
Men nu kiender jeg ham:
De er den fremn^ede fra Bitonto,
som kom i gaar her til med deres Soster.

Ars Ja, der er mig; Men nu

er jeg Mamaluk.

Denne er cn Brokades Klos,
som Mamalukkerne boer,
ifør uiin Svoger den,
og gior ham til Mamaluk.

(Han efteraber Richard.)
Vesp. Masserade-Dragten behager mig: Og den

Herre, som man kalder Valerius,
var han ikke ogsaa med dem?

Ars Valerius med mig? Aah I veed indtet deraf
Vesp. Jeg veed visseligen ikke heller;

Men jeg troede i Sandhed,
at de havde vcrret med
Herre Valerms,

G 5 soM



Son

Ato Terzo.«øg

Che in maschera é fortito
Da Dragoman vestito,
Con un altro alla turca
Con una comitiva affatro ff rana.

Af. E voi mi avete dunque
Per måfehera pigliato?
Mamalucco son 10 rnamaluccato.
Signor ora capisco:
Se in maschera non é, sono in errore;
Mi sonst, non c’é male.
Gli auguro un buon viaggio als ospitafc.

(parte ridendo )

S CENA Terza.
AseUto solo,

Buon viaggio all’ ospitale ? a me ridendo
Perche dice cosi? Mi crede in maschera ?

(pensoso.)
Con il Signor Valerio.
Da Dragoman vestito?
Con un altro alla turca? Oh quante cose
Mi offuscano il cervello- - -

Ah che sono tradito! (rissoluto.)
Ah che il mio cor mel dice!
E Guerina, e Guerina !
Ah fu anch’ elsa d’accordo a mia rovinaj
Bricconi quanti siete ’

Vada, si vada al Diavolo
La veste, c il berettone

(getta il tutto a terra.)
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som gik ud i Mafferade-Dragt,
som en cyrkiff Dolmen?/
tilligemed en anden i Tyrkedragt,
med et sårdeles underligt Folgeskab.

Ars Äar I da rager mig
for en Masgue?
Jeg er en mamalukkeret Mamaluk.

Vesp. Nu begriber jeg der, min Herre:
Er detikke Mafferadedragt, saa rager jeg Feyl,
Forlad mig, der vil jo intet sige. Jeg onsker
dem Lykke paa Reyse ti! Daarekisten.

(gaacr leende bort.)

Lredre Scene.
ArsenLus. allene.

?ykke paa Reysen m Daarekisten? Hvorfor?
leer han af mig, og siger mig dette?'

(Tankefuld.)
han tcenker at jeg er Mafqueret?
med Herre Valerius
iklcedt som Dolmerff?
med en anden som Tyrk? O for alle de Ting'
som forvirrer min Hicrrne > # > -

Ach jeg er forraadr (Da han har bctirukt sig.) ,

Ach mit Hierte siger mig det!
Og, Guerine, og GuerimAch hun har
og varet eenig med, til min Ulykke.

« I Skielmer, saa mange fom ere!
Saa Fanden i Vold
med Kiolen og Huen - -- -

(Han kaster det alt i Gulvet.)
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log Alto Terzo.

Son tutto in confusione
Di giå il furor m assale. .

(mtiiriato.) J
Vado , si mene vado all’ ofpitale.

(rimettendosi.) i

Quant’ era meglio mai,
Ch’ io restassi a Britonto , a divertiimi?
Colla tnufica fol passavo i giorni;
Quell’era il mio piacer, anzi una volta
Compostun ouvertur di nuovo gusto,
E eon passi obligati
Di violini, violette.
Di Oboe, Corni, e Flauti, ch’c unpiacerej
E se non v’annojare,
Vub farvela senrir. Questi Signori
Mi faranno la grazia di sonarla;
Ma pria con la dovuta permissione
Mi lascin, ch’io gli dia la mia intenzionei

Questo e ii passo de i Violini - -

(canta il passo fingendo di dirigere 1’Orcheftra.}
Oh bravistimi da vero

Questo e quel delle Violette,
brava astai; oh benedette!
L’Oboé fol cosi farå - - -

Molto bene in veritå,'
I dui Corni uniti insterne - - -

Son contento, e vanno bene.
Or adesto uni tamen te
Via fentiamo, come andrå.
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Godt^

Jeg er ganffe forstyrret - - -

Jeg faaer et Anfald af Raferie,
(forbittrcd.)

Jeg gaaer, ja jeg gaaer til Daarekisten.
(bliver roelig.)

Hvor havde det ikke varet meget bedre, om

jeg havde blevet i Bitomo, og forlyster mig?
Jeg fordrev heele Dage med bare Musik;
Der var mm Fornoyelfe; Endog engang
componerede jeg ec Ouverture af en nye
Smag, og med Obligate Pastager
af Violine, Bratscher, Hautboer,
Valdthorn, og Floyrer, saa det var en Lyst.
Og dersom de ikke vil kiLdes ved det,
saa vil jeg lade dem hore det.
disse Herrer beviifer mig nok
den Gunst, og spiller der;
Men jeg maa bede dem forud
om billigt Forlov til, at jeg giver
dem min Meening tilkiende.

Denne er Violin Passagen - - -

(synger Passagen,og lader som ham dirigerer Orchestret.)
D del er sandeligen meget brav.
Denne er BratAernes - - -

Meget gok; Oaiddetgaaerdemvel!
Hcmtboen skal spüle saaledes - - -

Megek vel i Sandhed.
De to Valthorn begge tilsammen - - -

Jeg ec fornsyet, og de gaar godt.
Lad os nu da hore dem
alle tilsammen, hvordan detvil gaae.
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Bravi, bene, bravi assai.
Queste note a punta d’arco • - .

Qui staccate: qui collate - - -

L’Oboe solo , le Violette - -

Flauto solo: Presto i Corni,
Qui fortissimo cosi. c

Oh ehe armonico sraeastb!
Oh ehe Orchestra benedetta f
Jo mi fento consolar.

(parte.)

SCENE Qyarta,
Marinetta. s Valerio,

Mar. La burla certamente

Meglio andar non potea.
Val, Ora gli amanti

Sono moglie, e marito ;
E gia ch’ é andata ben, tutto é finito,

Mar, Tutto finito? Oibo: la mia promesia
Si deve effettuar,

Val, Ragione avete;
Ma fra poco anche questa
8i adempira; ed in vece

Delii Cento Zecchini
Cento Doppie sarranno«

Mar, Ma adesto poi come (coprir l'inganno ?
Val. Ci pentera Ricardo,
idar. Ma lå in terra

Che cola c qüel ch’ io veggo?
Val,
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Godt/ vel / meger ves.
Disse Noder afslodte sagte med
Buen - -. her Staccato, her floyftt - -«

HaMboicn solo,. Bratsserne . - -

Fieyten solo, PrestoValdhornene - - •

her Fortissimo saaledes.
Äah hvilken cn harmonis? Larm!
Aah hvisket er velsignet Orcheftre!
Jeg glckder mig rer derover.

(gaaer.)

Fierde Scene.
Marinerre og Valerius.'

Mar. Det Puds kunde vist
aldrig gaae bedre;

Val. Nu er de forliebte Folk
Mand og Kone; Og siden at
det er gaaet godt, saa er alting forbre.

Mar. Er alting forbie? Ney, ney: 'Man bor
holde det Lofte man har giorc mig.

Val. Hun har m;
Men det stal og snart blive
opfyldt; Og i Sterben for
Hundrede Ducater
stal det vcrre Hundrede Dubloner.

Mar. Men hvordan stal man da nu opdage
Bedrageriet?

> Val. Der stal Richart tcenke paa.
Mar. Med hvao er det jeg seer

hisset henne paa Gulvet?
Val.
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^Teo Terso,

Val. .Oh diamine’ la veste, e il berettone
Del nostro Mamaluccoj
Jo resto stupefatto.

Mar. jo son di Stucco
Che cola cib vuol dir?

Val Prima del tempo
Ch’abbia scoperto il tutto ?
Qut nasceran de Cuai

Mar. Nasca do,che si vu >l; noi l’habbiam fatto,
Perche Siegua da quelto
Un matrimonio alfiniecito- é onesto,

(parte.)
Val. Qua si trova la veste,

Lå in terra il berettende
Questa eofa mi mette in apprenzione.
Voglio con cautela
Andar un po a veder che cosa siå; .

Parlei b con Arsenio ; io fard in modo]
Di rendeilo placato,
Per quanto contro tutti ei sia sdegnato,

(parte.)

S C E N A Qyinta.
Guerina, e Riccardo.

Ricc, Cjuerina’ spofa mia! b
» Qual pianto é il vostro mai ?

Quale disperazione?
L!on so per qual ragionc
Siete cosi agitata,
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Val. Aah hillemcrn! Det er vores
Mamaluks Kivl og Hue;
Jeg standser ret.

Mar. Jeg bliver til en Stötte.
hvad vil det sige?

Val. Giore saadanne Ophcevelser forud,
forrud at alleting err opdagede?
Ney her bliver vist nogrc galt af.

Mar. Lad der blive af, hvad der vil, vi har givrt
det, for det, at der ffulle komme
et lovligt og stikkeligt Egtestab af det.

(gaacr.)
Val. Her ligger Kiolen paa Gulvet,

og der ligger Huen;
Denne Sag færter mig lidet i Opmærksomhed.
Jeg vil, med Forsigtighed, gaae hen
vg see engang hvad der er paa fcerde,
Jeg vil tast med Arsenio; Og mage der i
saaledes, at jeg stiller ham tilfreds,
for. alt det, som han er vreed for, paa

os alle.
(gagen)

Femte Scene.
Guerine og Richard/

Rich. ^uerine? MinBruud?
Hvad er vel det hun grceder over?
Hvorfore er hun saa fortvivlet?
Jeg veed ey, hvad Aarsag hun Hat,
til ar vffre faa uroelig.

H Gue.
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Guer. Ah mio fratello
D’ira avvampa, edi sdegno
Contro mc, contro ydi

Ricc. E ehe per questo - -

Guer. Sol di vendetta ei parls^
Ricc. Jo non lo temo,

E fe ardiste giammai
Insultarmi percio; avrebbe a fare
Con un, ehe non lo terne, enou lo cura«.

Gutr. Ah RiccardOf se amor per mepxovaste,
Contro il fratello mio
Cosi non parlereste ; anzi mi pare,
Che se Arsenio é sdegnato,
Il suo sdegno proviene
Dalla burla a lui fatta, e dal pensare
Cosa Dirå la gente;
Che diranno i parenti;
Quando per tal cagion ritroveranno,
Che sposa vostra son sol per inganno ?

Ricc, Guerina, sposa siete
A un galantuomo al fine;
Ad un che avete amarp; ad un che giura
Di confervarvi affetto;
Ma se pentita siete
Di tal rissoluzione,
Spiegatevi; ehe ancor, ehe tardi dr sia,
Avio ben cor bastante,
Per secondar l’amor d’üna incostante.

Guer.
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v Gue. Ach mm Broder er

hafcig opbragt og forbittret
imod mig, og imod Jer.

Rich. Og hvad da < - -

Gue. Han taler allene om Havn.
Rich. Jeg er ikke bange for ham;

Og dersom han nogen Bd vover, at'
andfalde mig derfore, saa ffal han faae at
bestille med en, som hverken frygter for ham,
eller bryder sig om ham.

Gue. Ach Richard, dersom de har elffet mig,
saa talede de ikke saaledes om min
Broder; ^vertimod mig synes, at dersom
Arseniuser vreed, saa kommer hans Vrede
med riimelighed af det Puds, som man har
spillet ham; og ved ar tanke, hvad Folk vil
sige derom; Hvad vil vores
Paarorende sige, naar de derhos vil
erfare, at jeg, allene ved et Bedragene,
er blevet deres Kone?

Rich. Guerina, de er, i hvad der
og kan siges, en årlig Mands Kone;
de er giftet med en, som har elffet dem,'

med en,
som tilsvarger dem bestandig Kiarlighed;
Men dersom denne Beflutning
fortryder dein, saa forklar dem; Thi endnu,
omffiondt det er vel sildigt, har jeg endnu dog
Hierte til at foye et ubestandigt
Fruencimmers Kiarlighed.

H 2 Gue.
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Gu-er, A trattarmi cosi voi comirfciate ?
Ecco qui il bell’ amor, ehe fm portate.

GUer, Quel labbro amor mi giura,
Que! Cor mi vanta affecto,
Mail cor, ehe ferbi in pecco,
Amor per me non ha,

Rw. Se il labbroamorti giura,
Credilo pur sincero;
Placa quel ciglio ausiero ;
Credimi per pieta.

Guer. ( 42 Che barbaro tormento
Ried (D’un alma fida amante!

Ricc. ad oeni istante!
0«, (Sennrsi
Ä«..(Terner d-insedelrå!

(Tacciar
Ricc, Se la pace a me non rendi,

Non reffisto al mio dolor,
(volendo partire.)

Guer, Ferma; Oh dio! tu non coni-

prendi.
(lo arre da.)

Che il mio sdegno e tuet) a mor

Rcc.
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Gue. begynder I at behandle mig stråledes?
Naah der er en smuk Ktcerlighed, I har,

for nrig.

Den Mund tilsvoerger mig Kierrlighed/
Dette Hterte roser sig afatelffe mig,
Men dette Hierte
bcrr ingen Kicrrlrghed for mig.'

Rich. Nuar min Mund tilsvoerger at elffe
dig, fan kan du troe, at det er

oprigtigt; See dog mildt ud,
og troe mrg for Himlens Skyld.'

Gue. )begge: Hvilken en gruesom Plage i
Rich.) for en oprigtig elstrude SiKl -

Gue. )At fkulde
Rich. )At hore sig ^yevllr

Rich. )Frngte ntroeskab'
Gue. )Blssyl.de'^Ulroe,rüv.
Rich. Hvis du ey stinker mig min Roelighed

iglen, saa overlever jeg ey min
Kummer.

(vil gaac-)

Gue. Bie; O Gud! Du begriber ikke,
al min Vreede er bare Kicerlihcd.

(holder Hain tilbage.)



n8 Terzo,

Ricc. Séi placata ?
Guer, Son quäl vuoi.

( Da quei cari løbbri tuoi
(Vienlacalma a queito cor!

x (Dolci sdegni, e dolce pace
(Che d’amor vie piu inflammate
(Voi nelF alme innamorate
( Ravvivate il dolce ardor.

(parto no, (

S C E N A Sesta, ed Ultima.
Sala.

Arsenio^ s Valerio poi Rosa ura ; indiGut•
fina Riccardo, Marinestat

e Vespone,
Val, Orsu Signor Arfcnio, qui bifbgnaAllo sdegno dar bands, ed alla collera,Che contro alla foreslå, ed a Riccardo

Nel vostro fen nudrite: A questoeffetto »

Ars, Ah cospctto ! cofpetto > e vi par poco,Laburlache m’han farta?
Prender gioco cosi d'un pari mio ?
La forelig levarmi ?
E di piu Mamalucco ancora farmi?

Val,



i

Tcedie Act.

Rlch. Er Lu da tilfreds?
Gue. Jeg er alt hvad du vil.

(Mit Hiertes Roelighed
(kommer af din kicere Mund;

begge:(I sode Forbittrelser, og du derpaa
(folgende sode Fred, antoend alttid
(mere og mere, vore forelskede
(Stceles sode Ktcrrligheds Ild.

(De gaaer.)

Siette og sidste Scene.
% Sahl.

Arsimus og Valerius, siden Rofaura,
derefter Guerine, Richarc, Mari-

nette og Vefpone.

Arf Nu'mm Herre Arsimus, her maa de holde
op med deres Vrede, og Had,
som de bar lit deres Soster og
Richarc: Det er derfore at - -

Val. Aah for den hillemcen.' Og I synes, at det
at det er kun et lille Puds, som man har
spillet mig? At drive saaledes Spog, med
en Mand, som jeg?
ar tage min Soster fra mig?
Og, end mere, giore mig til Mamaluk?

Val,



120 Ato Terzo.

Val, Eh via pensate solo , ehe l’amore
N’é la sola cagion ; alfin Riccardo
E’un giovane onorato,
Un nobil cittadino, un vostro pari,
Un, ehe vostra sorella ama, ed adora;
Un, ehe per vpi avrå sémpre rispetto;
Di Lio ne son sicuro , e vel prometto,

Ars Ma farmi Mamalucco! oh questo poi
Obliarlo non pesso.

Val Eh via, dovece
Il tutto pe: donat: sol quest’azionc

11 nome vi farå d3
un Signorone.

As Basta; non so ehe dir

Ros Signor Arsenio
Per pregarvi qui vengo,
Che alia vostra sorella, ed al suo sposo
Vogliate perdonar, sono giå promi
Per chieder a voi leusa, j

Venir dinanzi a voi.
Ars Orsu Signora,

A suo riguardo ancora

Voglio il tutto o,bliar. •

'R0s EcCogli appunto

yal, Via, via, Signor Riccardo,
— Via Signore Guerina-

Avanzatevi pUr; no, non temetb t
A mio riguardo alfine, e di mia mogliet
Oblia il Signor Arsenio

Tuy.G



Tredie Acc. ISI

Val. Aah hvad tank at Kierlighed allene er
Skyld deri; Richard er dog en ffikkelig
ung Mandsperson, en fornemme Borgere;Deres Liigemand; en som elffer og tilbederderes Soster; Et Menniffe, som alndvil have Hoyägtelse for dem; Og det er jegvis paa, og lover dem det.

Ars Men at giere mig til Mamaluk! Aah detkan jeg dog aldrig glemme.
Val. Naah hvad, de bor glemme alt det:De vil, allene ved at giere dette, faaeNavn af, at vare en stor Mand.
Arst Nok er det; Jeg veed ikke; Hvad jeg ffal

sige---
Rost Herre Arsenius, jeg kommer her, for atbede dem, at de vil tilgive deres Soster

og hendes Brudgom; De ere allerede
fardige tilat komme til Dem her, og bede dem
om Forladelse, for det, som de kan have giortdem imod.

Arst. Ja min hierte Madam,'i Betragtning af hende,
vil jeg endog forglemme det altsammen.

Rost See der kommer de ret til pas.Val. Nu da min Herre Richard,
og hun, Jsmfrue Guerine,

, kommer kuns frem; Frygter kuns ikke:
.. I Betragtning af mig og min Kone,forstemmer Herre Arsenius alt, hvad der

-

'
"

. 3 er



Åtto Terzo»zrr

Tutto qucl, ch’é passato; e solo chiedc
Che serbiate tra voi amore, e fede.

Rlcc. Di cio ne stia sicuro; e ancor per lui
Conserverb ogni stima.

Guer. Anch’io fratello,
Per voi conservero tutto il rispetto;
Ed allo sposo mio tutto l’affetto.

Mar. Or mi eonsolo in vero.

Tesp. Di cio ne godo anch’io.
Års Ogni sdegno tra noi vada in oblio.

Coro Tutti.
Andiamo dunque tutti

Andiamo uniti ogn’or,
A star allegramente,
A star di buon Umor.

Fine dels Opera.



Tredie Act. ?2G

er passem; Og forlanger allem, at de vili
vedligeholde bestandig Kicerlighed imellem dem.

Rich. Det kan han vcrre forsikkret paa; Ogjegffal
endog vedligeholde al Hsyagtelfe for ham

Gue.. Og jeg, min Broder, stal altid bgre al
ZErbodighed for jer, og alj
Kicerlighed for min Mand.

Mar. Nu er jeg i Sandhed ret hierteglad.
Vesp. Jeg fornoyer mig ogsaa derover
Ars. Ja saa stal da ald Fortsmelse imellem

os vcrre glemt.

Chor af alle.
Lad os da gaae alle,

ogvcere eentge
og sornoyede,
og i lystigt Sindelag.'

Ende paa denne Operas
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Laurina, Contadipa.
La Sigra Marianna Gui&.

Steffanello , Figlio di Orgasmo,
II, Sr. Gia. Batta, Rißarini.

Orgasmo , Fadre del sudetto, c di Rosalinda,
Il Sr. Lui^i Pagnaneili.

Rosalinda, La Sra. Elisahetta Mmerigi.

Ftlicino ,
Povero Gentiluomo.

Il Sr. Jens Mtisied.

Priora. Serva di Orgasmo.
La Sra. Erancesca Ronzi Pagnanelli.

Macrobio, Uomb attempato, e sordo.
Il Sr. Giuseppe Buffelii.

La Musica é del celebre Sgr. Pasqualc
Anfoffi.

ATTO



Personerne:
Laurine, En Bondepige.

Mad. Mariane Güidi.

Srephanello, Orgasmos Son.
Hr. Johan Baptist Aistorini.

Orgastno, Faderen til ncrst ovenmeldte og tW
Rosaiinde.

Hr. Ludwig pagnanelli.

Rosalinde, Ist. Elisabeth Almerigi.

Lekicino, En fattig Adelsmand.
Hr. Jens Milstev.

Tsrcora, Orgasmos Tjenestepige.
Mad. Zrancisca Rönzi pagnanelk,

Makrobio, En gammel dov Karl.
Hr. Joseph Busfelli-

Munken er af den beremte Hr. Pafquale
Anfofft.

A 2 For-



ATTO PRIMO

SCENA PRIMA.

Sala terrena nella Caså del Sig. Orgasmo,
con tavola imbandita.

Susanello, Rosalinda. Felicino, e Tortorat

sedendo alla tavola,

Tutti i -Finche il Vecchio stå Ionkano,
(Che ci staste almeno un anno!}
Senza tema, senza assanno,
Che si goda in libertå.

Rts Porgo io stesta a quel bocchino
Di srktata un bocconcino.

Fel, Piu gustofa me la rende
Quella man, che me la då.

Ste



Forste Akt
Forste Scene.

,
Cn Sah! i jte Hinterste Stokvcrrk af Herre
Orgasmos Huns, med et deekket Bord.

Gtefanello, Rosalinda, Felicmo, og Tor-
tora, som sidder ved Bordet,

alle: medens at den Gamle er borte,
(Ja gid ar han mastte blive i det «U
geste et Aar borre!) saa lader oS
bruge voiksFriehed, uden
Frygt og Bekymring.

Ros Jeg vil selv rcrkke en Mundfuld
Kage til ten lille Mund.

Fel. §)en Haand, som giver mig dm? glor
mig den destomere velsmagende.

A 3 Ste.



6 Atta Prima

Sie. Voglio bere alla falute
D’una bella Contadina.

(beve.)
-Ko/ Gia sappiamo, elfe Laurina.
Fel. E’Laurina, giå si så.
Ros Che momento fortunato!

(a Feliciuo.)
Fd Che contento inaspettato!

(a Rosalinda.)
6 2: Vi prometto, che ii mio affetto

Sempre fido a voi farå.

Tutti:

Viva I viva! che fi goda!
(bevendo.)

Che fi faccia tutto il chiafib. —

Sol pensiamo a darci spasso!
Finché il Vecchio e alla Cittå!

(si alzano.)
Ros Caro il mio Felicino,

Vi prego, non tardate,
A chiedenni in isposa.

TA. Roialinda mia cara,
Lo fard questa sera;
Ma se il Signor Orgasmo avesse poi
Qualche diffieokå, cosa faremo?

Stt. Pensaremo al rimedio.
Ros. E il troveremo.
FA. Quando cosi mi dite , io da voi parto

1

Dop«



Firste Akt. 7

Gte. I?a vil drikke cn deilig
Landsbyepigcs Skaal.

(drikker)
W Ja vi veed nok, at det er Laurine.
Fel. Ja man veed allerede, at der er Laurine.
Ros Hvilket et lykkeligt Oieb.tk!

(til Felicino.)
Fel. Hvilken en uventet Fornotelsk l

(til Rosalinva.)

begge :Ieg lover jer, at jeg (Tal altid
beständigen elfte jer.

alle:

Het Vivat! lad os vsre glade!
(de drikker.)

Og lader os giere al den Stoi, som
vi kan — vi maa allene tcrnke paa at
leve forneiet, imedens al den
Gamle er i Byen.

(de reifer sig.)

Ros Min kiare Felicino,
Jeg beder jer, bie ikke lcenge,
inden i forlanger inig ril egte.

Fcl. Min kreere Rosalinde,
jeg stal giore det i denne Aften.
Men om Herre Orgasmo siden giorde nogle
Vanskeligheder, hvad stal vi da mge os fore?

Gte. Vi stal nok toenke paa Raad.

Ros Vi stal nok finde paa Udveie.
Fel. Ja naar I siger mig det, saa gaaer jeg dobbelt

i. A 4 laa



jitto Prime.t

Doppiatncnte contento.

Cioé, coi ventre pieno,
E con il cor pien di spcranza in fen».

Cara, farete mia,
Ve lo prometto, e giuro.
Del vostro amor sicuro^
Tutto per voi fard.

Siate voi pur costante;
Che deil’evento poi,
Se c’intendiam frå noi,
Pib dubi tar von so.

(parte.)

SCENA IL

Tortora, Rosalinda, e Stesanello, poi Orgas
mo di dentro.

T»r. voi siete tutti due, per quanto io véggo^
A trista condizion : Voi innamorata

• D’un povero Signore; Ed invaghitoVoi d una Contadina;
Ma il vostro Signor Padre
Che bada solo a un interesse ingordo,Potete ben Strillar, ma farå il sordo.

Org. Torcora, — Rosalinda —

(chiamando forte.)
Tor, Ohitné J poveri noi!

Ste.



Forste Akc $

saa fornoyet fra jer, som ellers; Nemlig
meden fuld Mave, og med ec

Hierte fuld af god Forhaabmng.
Kicere, I stal vcrre min?

det lover og fvarger jeg jer tll.
Og da jeg er forvisset om jereS
Gienkimlighed, faa stal jeg
giere alting for jeres Skyld

Bliv mig kuas bestandig og ttoe;
W naar vi to forstaaer hverandre,
faa kan jeg ikke ssden mere,

' tvivle paa Udfaldet.
(gaaer.)

Anden Scene.
Tovtora, Rosalinde, og Scephanello,

siden Orgasmo uden fore.

^r. J ere begge to, saa vidt jeg seer, i bedrovelige
Forfatninger: I er forliebt i en fattig
Herremand; Og I er forelffet i en

Bondepigs, men jeres Fader,
som allene agter med Graadighed paq
sin egen Nytte, han vil nok lade
som han er dov, omI endog flriger
alt det i kan.

Drg. Tortora, — Rosalinde —

„ , r . ,
(ha« raabcr hsit.)

Tor. Aah hrllemern! v! arme Mennesker I
A r Rosi



IS Attv Primo.

Ste. Presto, presto, la Tavola —

(Tutti tre ti affacendono a portar le sedia ai Ion

posti; Tortora mette le Salviette nella Tovaglia
colle posite, ed in fretta parte.)

Ros Vengo, vengo, Signere.
for. Oh ehe imbroglio! Oh ehe fpafimo’
Ste, Presto; Se le n’avvede,

Certo il Dravolo, e peggio ora succede.

SCENA Ilt
Qrgasmo, Stes'anello. e Rosalinda.

Org. Chiaino, ed aleun non vien? Che c’ c?
Voi stete

Agitati, mi pare: Qualche cosa
Mi avreste voi rubbato?
Ed veduto la Serva

Partir con robba in mano.

Che robba aveva? E dove
A nalconderla ando ? Ditemi il tutto:

Voi vi Fate dei segni — Animo, qua;
(pigliandoli uno per mano.)

Presto; Ch’io vub saper la verita..
Sie. La Serva avea —

Org. Sü, via.

Sie. Avea —

Qrg. Non dir bugia.
Avea — Ditelo voi.

(a 'Rosalinda.)
Ros' Che mal c’ e il dirlo? Aveva una tovaglia,
On,- Disgtaziati che stete; Avreste fatto

Qualque leiaiaquo in casa ?



Firste 2s ft. ii

Sre. Hurtig gesvindt/ Bordet —

'

(akle tre flynder sig at b«M Storkene Ken paa deres
GtKdcr; Tortora ligger Servietterne i Bord--
dugen tillige med Knivene, Gasterne, og Skeer-
ne, og flynder sig bort.)

Ros. Jeg kommer, jrg kommer. Herre.
Tor. Aay hvilken en forvirrings hvilken m Angeft
Sce. Hurtig: Dersom han marker noget,

saa vil her vist ligge et Fandens Huns.

Lredie Scene.

Org. ^eg raaber, og ingen kommer? Hvad er

her? I cre forvirrede, som mig synes:
Har I stiaalet noget fra mig?
Jeg saae Pigen lob bort
med noget Tor i Haanden
Hvad var det for Toi, hun havde? Og hvor
er hun gaaec hen ar Mule der? Siig mig den
heele Sammenhæng: I gior Tegn ril
hverandre — gesvindt, hid med det:

(han tager en ved hver Haand.)
Saa strax; Jeg vil vide Sandheden.

Gre. Pigen havde —

Org. Nu meere da.
Sce. Hun havde —

Org. Lyv ikke.
Sre. Hun havde — Siig I det.

(til Rosalindc.)
Ros. Hvad ondt er deri at stige det? Hun havde

en Dug.
, Org. QIuforffammede, Iere: I har nok

krceier op her i Huuset?
Ro



IL Jito Prim».

Pos Signor nö.
Orsü , avrete finito.
Di mandarmi in rovina. All’una, e all’ altro
Ho diggia. provveduto: Anzi ambedue
Ve ne anderere domani,
Coll’ajuto del Ciel, da roe løntani.

Sie. Tutti due?
Org, Tutti due: Per te uuo Sposo

Hb diggia riti ovato;
Ed il mestierfarai tu del Soldato,Ste. lo Soldato! Burlate.

Org, ehe burlar? T'hb comprata una Bandiera;
S ara i il Signor Alfiere,
Poi ti faran Sergente, Caporale,
Tamburro, ehe so io — Non me ne intendo;So solo, ehe per te piü non ne spendo.Ste. Quand’altro non sapete,
Signor Fadre mio caro, intorno a questo,lo son qua pronto a dichiararvi il resto.

Son Alfiere, fon Soldato;
Sono quel, ehe piü volete.
Vado a fare il mio dover —

lo vi lascio, Padre amato,
Si, Signor, fin qua rå bene;
Ma aspettate, ehe conviene
Tutto il resto poi faper —

Giunto fono al Reggimento,
Il Tamburro ecco ch’io lento,
Che m’intima di marciar
Mene vado, Si, Signore,

Dove



Fyrste Akt. 13

Ros. Ner Herre.
Org. Naah! I ffal snart faae Eitde paa

ar odelcrgge mig mere. Jeg har allerede
sorget for jer begge: Ja, I ffal begge to
gaae jeres Vei i Morgen, med Himlens
Hielp, og det langt bor: fra mig.

Sre. Alle begge?
Org. Ja begge to: Dig har jeg allerede

fundet en Mand til;
Og du ffa! give dig i Soldater-Standen.

Ste. Jeg Soldat! De spoger.
Drg. Hvad Spog? Jeg har kiobt dig en Fahne:

Du ffal vare Herre Fcrhnrik;
siden saa gror de dig til Skersandt, Kapperal,
Tambur, og hvad veed jeg af det — Jeg
forstaaer mig indter derpaa; Dette veed jeg
aUene, at jeg indtet mere vil koste paa dig.

Sre. Naar de indret veed / min
kreere Herre Fader, hvad dette andgaaer,
da er jeg her feerdig til at forklare dem resten.
Jeg er Fcendrkk, jeg er Soldat,

jeg er hvad dem helst bebaaer.
Jeg forlader dem kicere Fade-;
Jeg gaaer henat opfylde min Pligt—
Ja, min Herre, hertil gaaer vet vel
nok; Men bie nu, lhl de bsr og
vlide heele nst n —

Naar jeg r-u er kommen til
Regimentet, saa-hvrer jeg strax
Trommcn, soin advarer mig at jeg
ftal marchere — Ja saa gaaer jeg

da,



'4 /lito Prini»,

Dove s’ hi per grande onore

Quel di farsi sbudellar —

Siamoatiro: Alto; Fermate,
Caricate. Su. postate.
Via tirate. Pü, pü, pü.
Qua di palle una tempesta
Mi colpifce nella testa;
Me ne vd coi capo in giu;
Eh, non sono cosi pazzo:
Vuö morir fui matarazzo;
Ne morirvi in gioventu.

(parte.)

SCENA IV.

Orgasme. e Rosalind,

Org, C?i anderai tanto, e tanto j
Tanfaltri ce ne vanno.

Se poi t’ammazzeran, sara tuo danno,
Ros Ditetni, Signor Padre,

Il mio Spoto qual sia, poss’io sapere?
Grg. Si, Signora: 11 tuo Spofo

E’un uomo ricco, e faggioj E in quant»
agli anni

Non ne ha ehe cinquanta otto.

Per verita é un pd sordo;
Ma cosa importa questo?
Ti piglia senza dote. Ecco il masTiccia:

Sen»



Firste Akc. rz

da, min Heere, derhen, hvor man

holder det for en stör LEre, at lade
Üq styke Tarmene und af Livet —

Naar vt nu er paa Skud, saa beder
dl: Holdt, ftaae. Lader.
Gwer agt, lcrgger an.

Skyder. Puf, puf, puf.
her rammer mig et heelt Uveic
af^lindte Kugler paa Hovedet
Og saa gaaer jeg og hcelder med Oret;
El hvad, jeger ikke laa gal:
Jeg vtl ende mit Liv paa Matrassen;
Og ikke stråledes doe t min Ungdom,

(gaacr.)

Fjerde Scene.
Orgasmo, og Rosalind«.

Org. Du stal dog afsted, ihvormeget du snakker;
Der ere saa mange andre, som maa gaae.
Skyder de dig siden ihiel, saa det din egen Skade.

Ros Sig mig, min Herre Fader, kan jeg ikke
faae ac vide, hvem m n Brudgom er?

Org. Jo, Jomfrus: Din Brudgom er en

riig og stikkelig Mand; Og hvad hans Alder
'angaaer, saa er han kuns Orre og Halvtred-
sindstyve Aar gammel. Det er sandt han er
lidet dov; Men hvad hindrer det ? Han rager
dig uden Medgift; See dtt er Knuden: uden

, Metz«



16 Atto Primo,

Senza dote. llom miglior certo non dasii $
Ed e il Signor Macrobio Grattasassi.

Ros Vi riverilco, (per partire.)
Org, Ehi ? Ehi; cosa significa

Quell inchino smorfiofo?
Ros Significa, ehe certo io aon lo sposo,
Org, Come ?
Ros Che non lo voglio.
Org. Cioé
Ros Che non lo prendo.
Org. Tornamelo un pö a dir; ehe non Nintendo,
Ros, Non lo voglio, non lo prendo;

Non Signore, Signor no.

Org, Che lo fposi io pretendo;
Si Signora, io cosi vud.

Ros La vedremo.
Org, Certamente.

Di tuo Padre uom prudente
Devi far la volontå.

Ros Saria bella in verita!
Org. Bella, o bruttä: La vedremo»’
Ros No 1’faremo,
Org. Lo faremo.
Ros No.
Org, Si.
Ros, Nd;
Org. St
Ros No.
Org. Si.
« due: La vedrem, s’ella e costi



Firste Akt. -7

Medgift. Der kan ikke vare e.n bedre Mand
til; Og det er Herre Makrobio Steengnavere.

Ros Far vel. (vil gaac.)
Org. Hel? Hei? Hvad betyder denne spodffe Hilsen?
Ros Den betyder, at jeg, ganffe vist, ikke egrer ham.
Org. Hvorledes?
Ros At jeg ikke vil have ham.
Org. Nemlig.
Ros At jeg tager ham ikke.
Org. Slig mig det endnu engang,

'

thi jeg forstaaer dig ikke.

Ros. Jeg vil ikke have ham, jeg tager ham
ikke; Mi, Net, min Herre-

Org. Ja, men jeg, Iomftue, jeg paastaaer, at
I stal egte ham; saaledes vil jeg have det.

' Ros Det stal vi faae at see.
Org. IaganffevM. Du bor lyde din Fader-

Villte, som er en fornuftig Mand.
Ros. Der ffulde i Sandhed blive noget kiont!
Org. Klone, eller hNffeiigl: Dktfaaerviat fee.
Ros Bi gier det ikke
Org. Bl ffa! giere det.
Ros Net.
Org. Jo.
Ros ML-
Org. Jo/
Ros ML.
Org. Zo.

^begge.Vi ffalfte, om det stal blive saaledes.
B Org.



,8 Atto Prim«»

Org. E ehe dunque avrb io

Due figli cosi tristi!

Rif. E ehe dunque avrem nai
Un Padre si tiranno!

Org. Questo é un castigo
Kos Questa e una disgrazia,
Org. Senti : hb trovato il modo,

Di castigarvi entrambi; onde ti dica,
Che piaeendomi assai certa ragazza,
Che ha del suo qualche cola, e ehe ha ün

bel volto,
Di sposarmela in breve hbgiå risolto.

Ros Una ragazza?
Org Una ragazza.
Ros. Voi?
Org. I o.

Rts. Vor?
Org. lo, si: Non parlo giåinCaldeo?
Ros Questo saria un belliffimo imeneo

Se s spolarvi una ragazza
11 cor vostro vi consiglia,
Compatite vostra Figlia,
Se vuol un di frelca etå.

Senzadote, voi direte,
Il majsccio ? lo

Signor Padre, non fapete
11 inafficcio in veritL

(parte.}

SCE



B 2 8cm-

Firste Akc. W

Org. Og hvorfor stal jeg da have.
lo saa vanarrige Born?

Rost Og stal vi- da og have
saa tyrannist en Fader?

Org. Dette er en Straf!
Ros Det er en Ulykke!
OrA Hor: Jeg har fundet paa en Maade, at

straffe jer begge to ; Derfor siger jeg dig,
at da en vis Pige, som eier noget, og som
er imuk, behager mig, saa har jeg

- alleride besiuttec at gifte mig
med hende inden korr Tid

Rost En Pige?
Org. Ja, en Pige.

Ros I?
Org. Ja, ret jeg: Jeg taler jo ikke Calderist.Bos Dem vil blive et allerdeiligst Egtestab.

Dersom jeres Htcrte raader jer ttl
at egte en Pine.
saq tUgtv jeres Datter,
ifald hun vi! hove en Mand, som
er i sin blomstrende Alder.

Uden Medgift, vil I sige mig;
Og denne er Rnuden.
Min Herre Fader, I veed i Sandhed
ikke, hvad Knuden er.

(Mer-)



so Alto Primo,

SCENA V.
Orgasme sele.

öi. si, vå, ciancia, strilla;
Macrobio oggi qui attendo,
E tu lo spolerai. Ma voglio andarmene
A cercar di Laurina;
E, senza dilazione,
lo le voglio scoprir la mia paffione.

(parte,)

SCENA VI.
Campagna con Case rustiche da uns

parte; E Casa di Orgasmo dail’
Altra.

Laurina, poi Stesanelit,

Lau, Perché mai, o sorte ingrata!
Poverina, sventurata
Se mi voglio alimentare.
Son costretta a faticare
Sfortunata ognor cosU

Sit. Cara la mia Laurina,
Gododiritrovarvi.

Lau. Godo aneor io. Signor, di salutarv!»
Ste. Losapete, ch’iov’amo?
Lau, Ehlolo. Evoi sapete,

Ch’io all’amor non faccio
Senza buona intenzions.

Sit.



M-ste Ake. «

Femte Scene.
Orgasmo allene.

3a, ja, gaae, Sladder , og ffriig kuns;

Seg venter Makrobio her i Dag,
g du stal egte ham. Men jeg vil gaae hen,

og opssge Laurine;
Og uden Forhaling, tilkiendegive
hende min Kierrlighed.

(gaaer,)

> Slette Scene.
Ea Mark med Bonder-Hnuse panden

cene Silde, eg Orgasmes Huus
paa den anden.

Laurine, derefter Grephanello.

E«»- O du ugunstige Skiccbnc!
Hvorfore stol dog jeg arme og
ulykkelige Pige altid
vcerenodt til, at tralle fat
kummerligen for at faae Foden?

Sce. Det glcrder mig, min kicere Laurine,
ar jeg finder jer igien.

Lau. Det cr mig og en Fornoielse, at kunde hilse dem.
Sre. Veed de ac jeg elsker dem?
Lau. Aah ja, det veed jeg. Og de veed at jeg

ikke elfter nogen, uden
med god Absigt. _

B 3 S te .
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Sie. Ed é la mia intension delle piu buone.
Sentite — (Oh ehe delirio! ) Ecco mio Padre
Di finirvi il discorso aflai mi preme;
Ma nonvub, ehe per or ci veggainsieme.

'

(parte.)

SCENA VIL

Orgasme, s Laurina,

Org. Buon giorno
Alla bella Laurina.

Lau. Serva al 'ignor Orgasmo;
Org. Godo, ehe siate sola,

Perché v'hb da parlar. Ma prima diremi
Sol per curicsitå: Voi qualche cosa
Possedere dei vostro ?

Lau,. Hö sei campi, edunorto; E quando muore
Mia zia, n avero alrrj sei. Dodici poi
Quando muore mia Nonna;
Che in breve al creder mio succedera;
Perché ella appunto é della vostra era,

Org. (Eh non c e male.)
Quasi tre mille seudi é i! capitale.
Quand’ é cosi, sentite —

Ma piati —- (Sia maledettoj) Ecco il mi»
figlio:

Non vuö , che ora mi vegga a star con voi.
Alpettatcmi qui; Torncrb pci.

(parte.)
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B 4 Ottcn-

Ste. Og min Absigt er en af de årligste.
Hor — (O hvilken forbandet Tilfalde!)
Der er min Fader. Der er mig hoit
magtpaaliggende, at fuldfore min Samtale
med dein; Men jeg vil ikke , ar han
nu stal see os tilsammen.

(gaser.)

Syvende Scene.
Orgasmo, og Laurino.

Org. ^lodDag,
min smukke Laurine.

L-ur. Deres Denerinde, Hr. Orgasmo.
Org. Det er mig kicrrc, ar I er allene,

thi jeg vil rale noget med jer. Men stig mig
forst allene for Nysgicerrigheds Skyld:
Er I ikke Eiere af noger?

Lau. Jeg har sex Stykker Jord, ogen Hauge;
Og naar min Faster doer, faaer jeg
sex andre, og endnu tolv til
naar min Bestemoder doer; Som nok,
efter som jeg kroer, steer inden kort Tid.
thi hun er just paa jeres Alder.

Org. (Aah dette er ikke saa galt.) Capitalen er

ncesten tre Tuusinde Rigsdaler. Naar
saa er, saa hor — men sagte —

(Dec var forbander!) Der er min Son: geg
vil ikke, a. han stal see, ac jeg er nu her hos jer.
Bie her efter mig; Jeg stal siden komme igien.

(gaacr.)



To

w dito Primo.

SCENA VIII.
Laurina, poi Stesanello, indi Orgasmo in

i difparte.

Lau. Benissirno: Vi aspctto.
Ste. Cheaveva? Che voleva?

Di che v’håqui pariato insin ad ora?
Lau, La conclusion non hd capito ancora.

(Orgasmo a poco a poco si avvanza.)Ste. Concludiamo noi dünque: Io qui alia presta’Pronto sono a sposarvi.
Lau. Oh! cosi in fretta ? E vostro Fadre

Ne sarebbe contento?
Ste. Oh quanto a questo poi mio Fadre é unuomoE’il meno umano, e fatto d’una pasta,Che non si doma: Avaro, e tanto basta.

Io vi diro, che al caso
Vederlo, mi figuro,
A raggrinciar il naso,
E a strepitar qua e lå;
Ma foris ehe per questo
Ei creperå piu presto;
E in meno didue anni
Dal mondo se ne andrå. —

(Orgasmo lo prende per un orecchio.)
Org, T’inganni, e poi t’inganni.
Ste. Ahi, ahi, ahi, ahi, ahi, ahi!
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Ottende Scene.
Laurine, derefter Scephanells, siden

Orgasmo afsides.

Lau. ^et er meget godt: Jeg stal bie efter jer.
Sce. Hvad fattedes ham? Hvad vilde han?

Hvad har han talt med jer om lige indtil nu?
Lan. Jeg har ei endnu kundet begribe Enden deraf.
Sce. Lad os da giere en Ende derpaa: Jeg er her

ganske fcerdig til at egte jer ftrax.
Lau. Aah! faa hastig , saa hastig? Og er ogsaa

jeres Fader fornoiet dermed?
Ste. Aah hvad det angaaer, saa er min Fader den

aller mindst nienneffeklcrrlige Mand, og af en
Tankemaade som ikke lader sig sige:
Han er Gicrrrig, og det er nök sagt.

Jeg villige jer, at jeg, i dette Tilfalde-
indbi-der mig at sce ham
flaae rynker paa Noefen.
og at stoie og larme overalt.
Men maoffee at han herover
desto hastigere creverer;
Og inden to Aars Forlob
gaaer ud af Verden. —

(Orgasmo tager ham red det ene Ore.)
Org. Du tager Fell, og du tager Kell.
See. Ai, at, ai, at, al, at.
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O^. Tu me la pagherai,
Briccon, va via di qua»

Mi duole in veritå.
(Stcf. parte mortificato)

SCENA IX.

Laurina, ed Orgasme.

Lau. (Taro Signor Orgasmo, aflai mi spiace
Di questo inconvenicnte;
Ma io —

'Org. Eh , niente, niente.
A colui non badate; e ripigliamo.
L’interrotto diicorso.

Lau. Farlate pur.
'.Crg. Voi giå vedete, o cara,

Che non c’ e da far bene
Con questi giovinotti; E poiché avete

Per vostra dote un capital iicuro,
Sai ebbe ai vostro caso un uom’niaturo:

Ond’iodagli occhi vostri avio, e ferito —«

Lau. Senaa paviar di piii, gia v'hö capito.
Org. Dunque? Che rispondete ?
Lau. Su due piedi — cosi— ne si, ne no —

' Non vuo dii vi di piü : Ci peniei b.
Org. Ci penseretesi? — si, gioja rnia,

Quei fguardi fuibettini,
Quel che pensate giå, fan ch’io indovini.
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Org. Du (hf betale mig ret.
Gaae bort herfra din Slyngel.

Sre. §>et gier i Sandhed red ondt.
(Stcphanclio gaacr Skamfuld, bort.)

Niende Scene.
Laurine, og Orgasms.

Lau. 'Min kiere Herre Orgasmo,
denne fortrcrdelig Tilfalde
gjor mig meget ondc; Men jeg —

Org. Aah indret, indter.
Kicer jer intet om ham; Og lad os begynde

- vores afbrudte Samtale igien.
Lau. Tael kuns da.

Org. I seer jo min kicere Pige,
at man ingensteds kan komme med
disse unge Mennesker; Og da I har en
vis Capital til Medgift,
Saa var I best tient med en Mand af flicrls
Aar og Alder: Hvorover jeg som er antcendt
og saaret af jeres deilige Oine —

Lau. Jeg forstaaer dem nok, uden at de taler videre,
Org. Alrsaa? Hvad svarer I?
Lau. Herpaa staaende Foed — saaledes — hverken

' ja, eller Mi. Jeg vil ikke sige mere:

Jeg skal tanke paa det.
Org. Vil I da tcenke derpaa ?—Ja min TEdelsteen.

De ffielmffe Oiekast, foraarsagcr, at
', jeg gicetcer allerede hvad I tanker.

Efter«
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SCE

Giå che siamo qui fra nok,
Voglio dirvi il facto mio:
Qualche cofa ave te voi,
Quakhecosa tengo anch’io;
Onde io fpofo, e voi sposa,
Qui si unisce cosa a cosa;
E si fa un bon capital.

A ehe serve un Ganimede,
Che in cadenza porta il piede,
Che si muovealla Franzé
Con due quarte di Tuppé,
Tutto smorfie, tutto inchini ?
Figlia mia, senza quattrini
Nulla serve, e niente val.

Ed io — zitto — in segretezza!
No delsoro in quantitai
Questo e quello, che si ap-

prezza;
Ma nol di te per pieta;
Tengo poi nel seno un core

Per voi, cara, tutto amore,
Che costante a quel sembiantc
Tutto vostro ognor sara.

(parte.)
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Sien«

Efterdi vi er c der allen?,
Saa vtl jeg sige mir anliggende:
I dar noget,
I g dar ogsaanogct; Altsaa
vl le ton» Brud og Brugom, naar
vi forecner hvad vi eter, som er

noget, saa udgior det en god Capital.

Hvortil hülrer en Ganymedes/ jom
gier et hwrk Skridt efter Takten,
som har franske Lader paa sig,og kuns
ro fierdedcele af en ToupL? og som
er fu d af forliebte Grimacerog
ComvNmenter? Min D atter, uden
Pen^e duer ingen Tmg, og ingen
Ting gulder. Oa Jeg men

Tns — jeg sign jer det i Forkroe«
lighed: Jeg har Guld r Mcengde;
det er ker som man balder i Verrdie.
Men, jeg beder jer, stig del ikke igten.

sor Resten har jeg er Hrerte, som er

fu'd as K'crrliaheo ni I r, mm

kiare Pige; Som altto stal blive
bestandigt / og aldeeles

tilhore Jer, mm detlige.
(gaaer.)
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SENA X.
Lauring pol Macrobio con förvitore, ehe

por ia la Valida in /palla.

Lau . Oh questa mi difpiaee! Anche il buon
vecchio

E’di me innamorato: E per puntiglio
Attraverlar vorrå gi i amori al Figiio.

Mac. Oh qua, qua, bella giovine.
Se a caso foste voi quella, ch’ io cerco,
Ne sarei ben contento.

Lau. E di chi ricercate;
8' é leeito il saperlo ?

Mac. Oosa dite?
Lau. Domando,

Chi sia quella, ehe andate rieercando?
Mac. Quando ? Son giunto adesio.
Lau. (Questo é sordo senz’altro.)
Mac. Via; Del Signor Orgasmo

Cerco la figlia, di cui sposo io fono.
Pariate dunque, e rispondete a tuono.

Lau. Beniffimo. (Stå fiesca,
Chi se lo piglia 1) Intanto io non son quella,
Che voi cei cate.

Mac. No? (Dichecosa?)
Latty Or vi chiamerb io la vostra Sposa;

Attcndete qui un poco.
(va alla casa di Orgasino.)

Mac. Poco? Intendo anzi tutto.
Lau, Signora Rofälinda,

Favorite, venite.

SCE«
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Tiende Scene.
Laurine, derefter Macrsbis, med m

Tienere, fom bcrr en Vabstek pas
Ryggen.

Lau. Äah dette kan jeg ikke lide! denne gode
Gamle er og forliebt i mig; Og vil, af Ee-
gensindighed, kuldkaste hans Sons Kierlighed.

Mak. Aahherhid, smukke Pige; dersom I, ved en

Herndelse, var den, som jeg soger efter,
saa ssulde det vare mig en stor Fornoielse.

Lau. Og hvem soger I efter,
Om dec er tilladt ar viide det?

Mak. Hvad siger I ?
Lau. Jeg sporger jer om, hvem den er,

som I soger efter , og attraaer?
Mak. Naar?, Jeg er nu ankommen.
Lau. (Denne er uden Tvivl dov.)
Mak. I naah da; Jeg soger efter Herre Orgasmos

Datter, hpis Brudgom jeg er. Tazl dm
fore, og svar mig paa mil Sporsmaal

Lau. Meget vel. (Dm er vel Faren, som
lager ham.) Jmidlerriid er jeg ikke den,
som I soger efter.

Mak. Ikke? (Hvad for noget?)
Lau. Nu stal jeg kalde paa jeres Bruud;

I maa tove her lider.
(Hun gaacr hen til Orgasmos Huus.)

Mak. Lidet? Tverrimod jeg horer der altsammen.
Lau. Jomfrue Rosalinde,

var saa god, og kom. '

2 Cllev-
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Ros.
Latt,

SCENA XL

Rojalinda, Tortora, s ^///

I_/aurina, 26610, chevuoi?
Ecco chi viene a ricercar di voi
O liervare quel aria,
Quel gusto nel vestire;
Mirate quell’aspetto:
Infatti é il vostro Sposo, a quel, ehe hl

detto.
Mi consolo £ Vi saccio un buon augurio ‘

E mi ritiro intakto al mio tugurio.
Ah potesli ancor io, fra tante pene,
Ottener, cojnelei, l-amato bene,

Voi ben sapete, oh Dei ’

Come m’accende amore;
Che viver non saprei
Senze l’amato ben.

No, che del mio dolore
I Dei pietå non hanno.
Giå per l’asianno il cor©

Mi palpita nel sen.
sparte,}

SCENA XII.
Rosalinda t Macrobi» > i tortoris,

Che
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Ellcvte Scene. ,

Rosalinde, Tortors, og de forrige.

Rof
Tor.

^)vd Dag, Lamme, hvadvildu?
See her er en, som sporger efter
jer; Betraft hvilket et Vasen,
hvilken en Smag i hans Klædedragt;
besee engang denne Gestalt:
Det er virkeligen jeres Brudgom, efter det
han har sagt. Det glader mig ret; Jeg sn-

ffer jer til god Lykke; Og jeg vil imidlerrii-
forfoie mig hen i min Hytte.
Ak gid at jeg ogsaa, imellem saa
mange Viderværdigheder, kunde
komme til at eie min elffede Skat.

O Guder! I veed det nok/
hvorledes regdrernder afKleerlighed;
thi jeg kan ikke leve
uden mm kicere Skak.

Net, Guderne har ingen
Medynk m d min Kummer.
Mit gierte klavver allerede
af Græmmelse l mil Bryst.

(gaaer.)

Tolvte Scene.
Rofalinde, Macrobio, og Tortora.

C Jeg
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Mac. Che siate voi lafposa a me promessa,
Beniffimo comprendo;
Onde a voi —

Ros, Trattenete
Un discorso, ch’ é vano. lo gia vi dico,1

Che impegnato ho il mio core;
Che amarvi non potrei; Che se il mio kadre
Ua, contra il genio mio, di me disposto,
Il Fadre autorita non avea in questo.
lo nonvivoglio; No — Tu, drgliilresto^

(a Tortora; Eparte.)
Mac, Certo, prima col Padre

Neccessario é pariar; E dar la mano

Del Padre alla presenza: lo son d’accordø,
(per seguitar Rosalinda.)

Tor. Pian, piano: Signor sordo,
Se non 1'avere inteso , ho commissione.
Di farvi io stesta la repetizione.

Mae. Eccola qui: la donero alla sposa.
(mostrando l’Ofologio.)

Ventiquattro imminenti.
Tor, sprite ben le orecehie;

La padrona vi dice
A tanto di parole,
Che non vi vuole, no; Che non vi vuole,

Vivreste infelice
Di tal Sposa al lato;
E poi disperato
Avreste a crepar.
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n?
Mak. ^§eg begriber meget vel, at J er mm

trolovede Bruud;
derfor er det til jer —

Rost Hold kuns inde med en Snak, som ev

unyttig. Jeg siger jer nu,
ac jeg har lovet mit Hime bort;
at jeg ikke kan eljke jer; At dersom min Fadet)
imod min Villie, bar bestcrmcat gifte mig,
saa har min Fader ingen Myndighed derril,
Jeg vil ikke have jer; Ner — Siig du ham

Resten.
(til Torkyra, og gaaer.)

Mak. Ja , det er ganske vist nsdveudige,'

at jeg forst raler med Faderen, og giver
hende min Haand i hans Neervcrrelfe: '

Det er jeg eenig udi.
(han v-'l fslgc eftcr Rysalinde.)

Tor. Sagte min dsve Herre. DersomI ikke
har forsmået hende, faa har jeg Fuldmagt,'
til ar sige jer dec nok engang.

Mak. See dette her: Det vil jeg give min Bruud.
(viser et Uhr.)

Klokken er strax Fure og tyve.
(ND- Klokken er 24 i Italien naar Soelen gaaer need.)

Tor. Luk jeres Srer ret op; '

Jomfruen siger jer,
med ret betydelige Ord, at hun ikke
vil have jer; Rei: Hun vil ikke have jer.
IVille komme til ak leve ulykkeliqen

wed stig en Kone ved jens Side;
Og 6den maatre I doe

' af Fortvivlelse.
C 2 ZtL
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lo credo, ehe ancora

Non m’abbia capito..
Padron riverito.
Non serve il pariar.

(parw.)

SCENA VIU.
Macrobio col suo Servitore.

Ma(i Parlano queste femine
Bru brü brü brü brü brü, nulla s’intende.
Ed io, (sia maledetto!)
Chiuso nella valiggia hö il mio cornetto;
Perdo, senza di quello,
Delle parole assai.
Per altro io non son fordo. Oh non son sordoj
Oh se lo fossi! E’una flussion leggera,
Che solo mi si aumenta in ver la sera.

Io sento chiaro, chiaro
Lo strepito del tuono;
Delle carnpane il suono
L’intendo arimbombar.
Se all’Opera me n’vado,
Tal volta per mio spasto,
La Tromba, e il Contrabasib
Io sento a strepitar.
Di pib, fe alla piazza
Talora me ne vo,

Inten-
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Jeg troer at han endnu ikke
har forstaaet mig.
hoilcerede Herre, det htelper
ikke at Z taler noget.

(gaaer.)

Trettende Scene.
Makrobio med hans Tienere.

Mak. Disse Fruentimmer snakker
bru, bru, bru, bru, bru, bru, man

forstaaer ikke hvad de siger. Og jeg (til at
Ulykke!) har lukket mit Orehorn inde i
Vadscekken; naar jeg ikke har det, saa er der

mange Ord / som jeg ikke horer. For Resten
er jeg ikke dov; Nei jeg er ikke dov ! Aah var

jeg det! Nei det er ; en lille Forkolelse, som
samler sig kun allene naar det gaaer mod Aftenen.
Jeg horer Tordenens Bulder

ganffe klarltgen og tydeltgen.
Jeg horer Klokkernes ftoerke Klang,
naar der ringes;
undertiden naar jeg gaaer paa
Opera, for at forlyste mig,
saa horer jeg at Trompeten
og Contrabässen larmer og brummer.
End mere, naar jeg sommetider

' gaaer hen paa Torvet, saa
> , C z horer
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Intendo i’ Pulcinella,
Se få torototö.

sparte, ed entra nella c asa di Orgafmo.) .

SCENA XIV.
Camera con Porte laterali, Tavolino
in prospetto.

Rosalind« con lume acceso, e Relicino involtø
nel Mantelle

'Ros, ATa se ve lo ridico,
Che disperata io sono.

(Mette il lume sul Tavolino.)
"Fei. Ma perchc ? Dite almen —

Ros. Perché mio Padre
Mi hå piomesso ad un altro 5 E in questo

punto
Anche lo sposo é giunto,

Fel. vi hå promessa?
Ros. Promellå.
Fel. e lo sposo —

R°s E’arrivato
Fel. Per questo non c’ é male; E se ci fosse,

Siete voi, che il vorreste.
Ros lo! comemai? Cosa ho da far?

Sentite:
Quando un mio fischio udite, s:.
Scendete sulla strada.
Vi lascio il mio capello.
Vi lascio il mantello.

C»pri
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horer jcg PolychineUen,
sam siger torvtoto.

(gaaer ind i Orgasmus Hnus.)

Fiottende Scene.
Et Kammer, med to Dmre vsa Sit'.
derne, Og ee Bord bagest i Midlen-

Rosalinde med er tomdt Lys, ogFelicino
indhyllet i en Rappe.

. Ros jeg siger jer det jo nok engang,
ac jeg er fortvivlet.

(Hun sætter Lyset paa Bordet.)
Fel. Men hvorfore? Siig i det ringeste —

Kos Fordr at min Fader
har lovet mig bort til en anden, og i dette Øie«
blik er min tilkommende Brudgom ankommen..

Fel. Har han lovet jer bort?
Ros Ja han har lovet mig bort.
Fel. Og Brudgommen —

Ros Er ankommen.
Fel. Der er intet ondt deri; Og om der var det,

- saa er det jer, som har saaledes villet have bet
Ros Hvorledes vel? Jeg! hvad ffal jeg giore?
Fel. Hor: NaaerJ horer

at jeg steder i en Piibe,
saa gaaeneed paa Gaden.
Jeg efterlader jer min Hat,

, og tillige min Kappe:
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Copriteyj, acciö mai se avvien, ehe alcun»
C’incontri per la via,
II rawisarvi facile non sia.
Doman poi i! matrimonio
Faremo d’un Notaro alla presenza;
E dovrå vostro Fadre aver pazienza.

Ros. Presto, presto: Vien gente.
(prende il tabarro, ed il capello di Felicino, e 1»

nsse onde dietro uns porta.)
Tel. lo parto.
Ros /ndate. Il fegno attendero.
Fel, (Tutto contento adesto io me ne vo)

(parte.)

SCENA XV.

Stesanello con lume, e Rosalinda.

Ste. Oh Signor Padre amato,
Se la dstcorreremo.

(mette il lume sui tavolino, e spasseggia arrabiato.)
Ros. Cheavete, mio Fratello^
Ste, Ho, che impazzito,

S’ e cacciato nel capo
Di sposarsi Laurina.

Ros. Ecco: siam tutti due
A un caso dilperato,
(Quando non ci ajuiiamo.

Ste. Ajutiamoci pure. Ad ogni costo
La spolo, se mi vuole;
lo te ho gia farto intendere,
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Svob jer saaledes ind i den, at ifald det
hcendes, ar nogen moder os paa Mien, at
de da ikke saa sæt stal kunde kiende jer igien.
Derefter vil vi i Morgen, i Ncrrvcrrelfe af en

Notarius, beslutte vores Egtestab. Og saa
bliver jeresFader nodt til at haveTaalmodighed..

Ros. Gesvindt, afsted: Der kommer nogen.
(hun tager Felicinos Kappe og Hat, og stiulcr.bar

en Dor.)
Fel. Jeg gaaer-
Ros Gaae. Jeg ssal passe paa Signalet.
Fel. (Nu gaaer jeg ganske fornoiet bort.)

(gaaer.)

Femtende Scene.
Scephanello med et Lys, og Rosalinde.

Ste. Aah jo, min kicrre Fader,
det stal vi videre tales ved om.

(han scrtter Loset paa Bordet, og gaaer >recd frem
og tilbage.)

Ros. Hvad fattes jer, min Broder?
Sre Der fattes mig, at han er blevet

gal, og har faaet det haarnakkede
Förster i Hovedet, at han vil egte Laurine.'

Ros. See saa: Her er vi begge lo

i en fortvivlet Forfatning,
hvis vi ikke hielper hverandre.

Gte. Ja, lad os det. Jeg gifter mig med hende,
det maa koste, hvad der vil;
Jeg har Ajlerede ladet hende viide,

C f at
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Ché pariarie vorrei:
Essa mi fé rispondere,
Che volontiert aseokerå i miei detti
Onde penso di andaret,
Quando mio kadre é al letto.

Ros Fate pure: Che anch’io
Qualche cosa tarv per conto mio.

SCENA XVI.
Orgasmo, e detti.

0/£. Ecco qua due lumi acceff.
Un solo é sufficiente
Gran scialacquo! La gran gente,
Senza aleuna carita —

(va a smoizare un lume.)
Cola fate lå impalati i

e Ste. Nierne.
Come i

Ros e Ste, Niente affatto.'
Sospettate ad ogni tratto,
Quando niente non si få

OQ. Tu 1© fpofo hai gia veduto
E doraan lo fposerai.
Tu domani poi vedrai,
Se mi fcordo il tuo operars
Ora in tanto fe domani
Far si deve un buqn banchctto,

8a-
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at jeg. ville tale med hende:
og hun lod mig svare,
at hun meget gierne vil hore mig;
derfor tcenrer jeg at gaae derhen,
Naar min Fader er til Sengs.

Ros Ja glor kuns der: Og jeg vil og see til,
at jeg udrretter noget paa min Side.

Sextende Scene.
Orgasino, og de forrige.

Org. bee her, hev ere to Lys tceadte.
Et er nok. Hvilken en stor
Kdsethed! hvilke brave Folk,
uden ringefte Medltidenhed —

(han flukker det eme Lys.)
Hvad gisr Z der, I staaer
jo som I vare muuredei

RosogSte. Intet.
Org. Hvorledes?
^osogSre. Slet indtet.

I er mistænkelig hvert Kieblik over
vtt ringefte, som man foretager sig.

L>rg. §)u har allerede stet din Brudgom, og
i Morgen fM du egte ham. Og du
stal i Morgen faae at fte, om jeg
glemmer din Opfsrftl. Og nu,
da vi tmtdlerttd i Morgen
stal holde et stort Gæstebud her,

sag
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Sara bene andar a letto
Senzacena, e risparmiar.

lo per ms fon contentissimo,
fA Laurina and ro a pariar.)

Ros Senza cena io Ko benissimo.
(^ndro il siscliio ad aspettar )

(sacencio una riverenza tutti due partono.)
Ehi? badate, non lasciate

La candela consumar.
Costoro si ri ti rano.

Vuol ripolar il Genero,
Che stanco come un asino
Dal camminar restö.
Io dunene vado subito
A ritrovar Laurina;
E tutto alla sordina
Con lei stabiliro

(patte,)

SCENA XVII.

Campagna con Case rustiche da una

parte; E’ casa di Orgasmo dals
altra.

Laurma al ialcone, poi Felicino; Poi Stesa-
milo, Mi tutti gli altri a suo tempo,

Lau,
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saa er bet best, at gaae til Sengs
uden AftensMad, og spare.

See. Jeg, for mig, er meget fornoiet dermed.
^Aeg vil gaae hen og tale med Laurine.)

Rof Jeg kan gicerne undvcere Aftensmad.
(IegvUgaaehenoa
bie efter Lyden af Piiben)

(de hilser ham begge g^er.) ,

Org. Het? passer paa, og lad ikke
Lyset brcrnde reenr oo.

De gaaer hen og ltager sig.
Mtn Svigerson vil hvitie sig,
han er blevet saa udtrcettet som et
LEsel, as den Vet han har gaaet.
Der vaa gaaer jeg ftrax
og opsoger Laurine;
Dg saa vil jeg aftale alting
med hende ganske lumsk.

(gaaer.)

Syttende Scene.
En Mark med Bönderhuufe vaa ben

ene, og Drgasmos Huus paa den
anden Sude.

Laurine i Vinduet, derefter Felicino;
Giden Srephanello, og derefter de

andre, Tid efter anden.
Lan.
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Lau. Aspectare, e non venire,
E’una cosa da morire.
Io ehe aspetto Stefanello,’
Parmi un anno ogni inomentof -

Ma qualcun venir io sentos
E giå credo, ehe sia qua.

(in questo Felicino.)
Fei Eccomi pronto — Son nelfimpegno —‘

Lu^to segno farö sentir.
(fischia con un ziffolo.)]

Lau. Non L giå il fegno di Stefanello.
Che sia poi quello, non so capir,

(Fischia Felicino nuovamente; In queste
Stefanello.)

Sie Sentito ho un fifchio qua replicato —

Undaro, duro cola e pantato —.

Laurina parmi, che sia al balcone;
Dell’apprenfione questo mi då.

FeL Zh, zh —

- Zh, zh —

Lau. ^h, zh -—

Ei ^Troppo rifpondono: Staremo qua.'
(in quésto Resalinda„) .

Ho sentito per sicuro
Felicino a ziffolar
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Lau. Ut bie , og ingen kommer,
ErenTmg, sommanmaadeeover.'
For mig som bier efter Sttvhanello,
jyneö et hvcrr Kiebltk at vcrre et
Aar — menjeg horer nogen komme.'
Og jeg frøer, at han allerede er her.

„ ,
(i det samme kommer Feljcino.)Fel. Hererjeg— Jeg har givet mitLofte—Jeg skal lade det aftalte Signal hore.

'

(han piber i en Piibc.)
Lau. Dette er ikke Stevhanellis Signal.Jeg kan ikke begribe hvem det er.

(Felicino pnbcrigicn, i det samme kommer Ste-pbanello.)
Sce. Icg har hort, at her er pebet to

gange — Derstaaeren, ganffestiv
og Mile — Mig syn c 6 at Laurine er
tVKduet. Ditte giver migMiemnke.M, ZIft —

Gce. Z st, Ztst —

Lau. Ztst, Ztst—
«Ue z- Der ere for mange, fom svarer;

Vi maa blive ber.
(i det kommer Nosqlinde.)Ros Jeg har ganffe vist hort/

at Felicino fioilede —

Die»
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Ma sea il chiaro, e sea l’ofcuro -

Due mi pare di offervar.
Un di qua; L’altro di lå -—

(in questo Orgasme.)

Org. Mentre gli altri stanno a letto,
lo me n vado poveretto
Il mio core a consolar —

Ma ehe vepgo ? Cosa c’e£
Un lå in piedi i — due? — e tre?
Ah fon questi malandrini,
Che il tabarro, ed,i quattrini,
Qua mi vogliono rubbar —

Tutti: (Non so quel, ch’io debba far.) .

Fel. Chi e lå ?
Ste. Chi vå lå ?
Org, Amici.

(con voce akerata, e tremante.)
Ste. e Fel. Che amici?

Ros. e org. (8on questi nemici:
Ci son corne vå!)

Fel. Io sparo , e v’ammazzo,'
Ste. Do foco al trombono.
Org. e\ Ros. Ohime! compassione I

Ajmo, pietå.
(in questo Tor tora alla finestra.)
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Men mig synes, at jeg her t
Skumringen, seer to Personer.
Den ene paa denne, og den andm
paa htin Stive — Jeg tor t
Sandhed ikke gaae längere.

(derpaa kommer Orgasmo.)
DrL. Imedens at de andre ere til Sengs,

saa vir jeg stakkels Mand gaae
hen, og troste mit Hierte— men

s hvad seer jeg i Hvad er dettes —

s staaerderikkeeen?—to?—tre?—
Aah der ere nogle Gavtyve, som
vil sttcrle baade min
Kappe og mine Penge fta mig —:

alle: (Jeg veed ikke hvad jeg stal gtore.)
Hvem der?

Sce. Hvem er der?
Org. Gode Venner.

(Med en forbauset og stieelvende Stemmes
Sce. og Fel. Hvad for Venner?
Rof og Org. (Det er vist Uvenner:

Jeg er nu ret t Fl naten.)
Fel. Jeg ffydet til, oq drceber jer»
Gre. Jeg brsnder min Musked' nnee af.
Org. og Rof Aab htllemeend! hav Medynk!

Hielp! beder dva!
(i samme Tid kommer Tortora i Vindurt.)

/ -

D Lau.
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Lau.'eFor. Fermat?, Signori;
Non fate rumori:
Oh ehe coile brutte
Cacciarvi faro.

(si ritirano tutte due.)
Fel. Alcun non s’avanzi.

Alcuno non movasi.
Org. e Ros. (Piü fangne in me non trovasi,

Che tutto ti gelo.)
(In questo Laurina con lume dalla sua porta, e coil

due Villani con bastoni. Nel Tempo istestb lor.

tora dalla Casa di Orgasmo, tirandö Macrobio per
un braccio , con lume.)

Lau. Andiamo, amici, andiamo —

Mac. Che cofa far dobbiamo?
(a Tortora.)

'

For. S Lau. Costoro, che si ammazzano,
Venite a separat.

Org. Lau. e Ste. (Oh diavolo! Chiveggio!)
Ros. Fel e For. (Nascer non pub di peggio)
s 6. (Per far precipitar.)!

Figlia indegna, tu a quest’ora,
Quando io credo, che tu dorma,
Sulla strada in questa forma —

Lau. Zitto, zitto per pietå.
(interompendolo.)
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Firste 2ikc- st
Lau. og Tor. Holder inde, Mine Herrer;

Gierec Ingen Attarm^
Eller stal jeg lade jer
jage boet for Alvor.

(de gager begge af Wen)
Fel. Lad ingen vove nt komme ncrrmere.
Sre. Lad ingen rore sig af Stedet.
Org.ogRos All mit hcele Blod er

iisn'l i mine Aarer.
(I det samme kommer Laurine ud af hendes Dok, med

et Lys, og ined to Bondrrkqrlr, som har Stokke.
Og paa selv samme Tiid kommer Tortora fl^bendemed Makrobiv ved Armen nd afOrgasmos Huns;Med et Lys i den anden Haand.)

Lau. Kommer, mim Venner, lader os
gaae —

Mak. Hvad stal vi giore her?
(til Tortora.)

Tor. og Lau. Kommer hid, og stiller disse ad,'
som vil dr«bc hverandre.

Org. Lau. og Ste. (Aah! hvad Dicevelen seer
jeg her!)

Ros Fel. og Tor. (Her kunde aldrig
alles: Hendes en stsrre Ulykke.)
Ortz.j Du uvcerdige Datrer, stal jeg nu,

paa en Tid, da jeg troede at du sov,
sinde dig vaa Gaden i denne Dragt —

Lau. Lys, vcrr sagte, jeg beder jer.
(hun.falder ham ind i Ordene-)
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Org. Ma colui Ré de birbanti,
Quando credo,' ehe sia a letto,
Fuor di casa, indietro > e avanti,—

Lau . Doman poi si parlerå.
Org, Ma pariare io voglio adesio:

Bastonarli, se bisogna.
Son costor la mia vergogna.

1

Lau. Non, Signor, percarita:
Vostra siglia, e vostro siglio
Sono sigli finalmente.
Se qua nasce del bisbiglio,
Non si pub tener la gente:
Ci ci ci ci ci ci ci.
Presto , presto, Signor si.
Si direbbe, si sarebbe
Anche il sordo lo sa prebbe.
Basta in somma questo qua-

Mac. La mia sposa col tabarro,
Signor Suocero, ehe fa l

- (Qua la bile nello stomaco
Caricando vå un mortaro.

Puns, ehe bombe! Puns, ehe Haro!
Che domani scoppiera!)

Macrobio ) Benche il vino qua sia caro,
cog/t alen) gono ubbriaehi in Verirå.

(partonoj
lint delfAtto Primo,
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L>rg. Mn Senne MesterAcelm,
gaacr nd af Huuset, og driver om
kriug, naar jeg troer at han er t Seng.

Lau. Dette ffal man rals om i Morgen,
Men jeg vil nu ra'e om det;

Og prygle ham om det behoves.
De ere ret tilsier Skam for mig.

Lau. Net, Herre, jeg beder Jer:
Jeres Datter og jeres Son
ere jo dog jeres Born.
Dersom her bliver nogen Allarm,
saa kan man ikke ftyre disse Folk:
Lys, tys, tys, tys, tys, lys, tys.
Hurtig, hurtig, ja min Herre:
Her vilde blive Sladder og Slags-
maal af. Dg den Dove ville og faae
dcc atviide. Lad nu dette da vcerenok.

Mak. Min Bruud med Kavpe vaa? Hvad
vil det lige, Herre Svigerfader?

alle 6: (Min Galde er faerdig at

briste af Harme. Puf,
hvilke Bomber; Puf, hvilke Skud!
der vil knalde i Morgen!)

Makrobio )Dmffisndi at Viinen er dyr her,
med de andre) saa ere de dog i Sandhed drukne.

(de gaacr)
Ende paa den Fyrste Akt.
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ATTO SECONDO.
SCENA PRIMA,

Sala

RosalindA con vigUetto in mano^
e Tortora^

otea darsi di peggio
Dell’occorso accidente?

Tor. Ma leggete il Viglietto.
Ros. Ma ne fei poi sicura,

Che sia di Felicino?
Tor, Qual dubbio ne ho d’avere ?

Me 1’diede a nome suo
Un de’nostri Villani,
Perch’io lo recchi a voi colle mie mani.
Lo leggo du lique subito.

(1’apre.)
2s--. Ma via, sentiam chc dice.
Ros Cara mia Rosalinda.

(lexZendo.)
Amor i'ingigno aguzza;
£ nel cajo, in cui fiam, ch' e disperatO)
Un ripiego mi sono, immaginato.

Tor. oh fosse buono’
Ros 11 care d'una avaro

Sorprender non fi pub, se non eoi!oro ;
Per Vaffar d'un tesoro,

Pn-
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at

Anden Akt.

Forste Scene.

En Sahl.

Rofalinda med en Seddel i Haanden-
og Torcora.

r^os ^unde der vel Hemdes noget
vcrrre, end der som ffeedce fsr?

Tor. Men lces Seddelen.
Hos Men er du og vis paa, D

at den er fra Felicino?
Tor. Hvorledes kan leg tvivle derpaa?

En af vores Bonderkarle bragte mig
den i hans Navn, fordi at jeg, med
egne Hamder, ssulde flye jer den.

Ros Saa vil jeg da strax lcese den.
(hunanbner den.)

Tor. Nu ja da, lad os hore hvad han ffriver.
Ros Min kicere Rosalinde,

, (hun l«scr.)
Ricrrlighed sticerper Forstanden;
Og i den fortvivlede Forfatning, som vi
ere udi, hav jeg optcenkc en Udvei.

Tor. O gid at den var god!
Ros En Gicerrigs Hierte

kan man ikke forraste uden med Guld;
Jeg ccenker, førend Brylluppet holdes,



Jtto Scecondo.
’

56
Prima ehe segua dei sponsali il rito,
Penso introdurmi in casa travestito.
Voi flate dungve allerta. Il Fratel voflrs
Fate pur ehe da me venga ben presto;
Che seco lui vito concertare il resto.

Tor. L’idea non mi dispiace.
Ros A mio Fratcllo

Corri, Tortora, dunque,
E Fannelo avvertito.

(parte.)
Tor, Me ne vado a svegliarlo.

Se pur dormisse ancora.
In verita Che ne hd consolazione ;
E anchio daro una mano all’qccasione.1

Io fon fatta di buon cors;

Compatisco gli Amorosi;
Ed in genere d’Amore
Tutro s’häda tolerar;

Non e il core solamente,
Che ferisee il tristarello?
Ma ferisee anelle il cervello;
E Cosi ne fa impazzar.

s (parte.)

SCENA II
Orgasmo,

Fra Ia bile', e 1’amore,
E frå cento pensicri intorno al fatto

Del-
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et indsnige mig forkludr i ^uustr, under
paaffud at ville finde en Skat; Gas
maa r>e passe paa. Lad kuns deres
Broder strar komme til mig; Thi
sirs vil jeg overlcegge Resten med ham.^

Tor. Indfaldet mishager mig ikke.
Ros ■ Lobdaftrax, Torcora,

til min Broder, og
underret ham herom.

„ .
(gaaer.)

Tor. Jeg vrl gaae hen og vaagne ham.
Ifald han sover.
Jeg glceder mig ret i Sandhed
herover; Og jeg stal og rcekke en

Haand i med, ved denne Leilighed.
Jeg er fodt med et godt Hierte;

Jeg har Medynk med de forltebte;
Og man mase vverfee alleting,
naar det kommer an paa K'mltghev;

Den lille Skieim saarer ikke
allene Hiertrt, men

endog Hiernen; Og saa
gior den Folk afsindige.

(gaaer-)

Anden Scene.
Orgasmo.

formedelst Vrede, og Kiarlighed
vg formedelst Hundrede andre. Betænkninger

D 5 VM
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Della notte påssata,
Non hb ancora dormito. To pcrögiudico
Di dover simular; Perché se giunge
Macrobio a ben capir tutra la cola,
Piü mia Figlia non sposa; E l’occasione
Io perdo di levarmeia d’intorno,
Senza un soldo di dote;
Anzi di piü: dovrei, per mio deliro,
Spendere a manténerla in un retiro.

SCENA Hf.

Laurina con Gestellt) di storis s detto.

Lau, Sjgnore, compati te, 1

Se mi prendo Fardire d’innoltrarmi.
Org, Si, cara, anzi venitea coniolarmi,
Lau,' Questi fiori ho raccolti,

Per donarii alla Sposa j
Ma poiché ritirata
Stå ancor nella sua stanza, aquelch’io sento,
A voi, per non turdaria, io li presento.

Org. Grazie, grazie, carinaj
Dateli qua con tutto il cestellino,
Che li vado a lipor sul tavolino —

Ehi ? Non partite giå.
Lau, (Scoprir terreno

Vogl’io, se mi riesce.) Oh, in quanta pena.
Che tutta notte io fui , Signor Orgasmo,
Per cagion vostra!
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om Sagen, har jeg endnu ikke sovet
der ringefte denne heele Nar. Dog
holder jeg fore, at jeg maae lade som indtet er:
Thi dersom Macrobio kommer ret til ar viide
heele Sagen, saa gifter han sig ikke siden med
min Datter; Og jeg mister lejligheden, ril at

stille mig ved hende, uden en stillings Medgift;
Za det som meere er: Jeg kommer endog til
med Ergrelse ar betale hendes Underholdning,
et Scerds i en Afkrog.

Tredie Scene.
Laurine ined Blomster i en Rurv, og

forncevnre.

Lau. tillad mig min Herre,
at jeg gisr mig saa dristig, og kommer herind.

Om. Jo, allerkiereste, kom, og trost mig.
Lau. Jeg har plukker disse Blomster,

for at forcere Bruden dem;
Man efterdi hun, som jeg horer, er endnu
indelukt i sit Kammer, saa overantvorder
jeg Jer dem, for ikke ar giore hende Uroe.

Om, Tak, mange Tak, min lille kicrre Pige,
giv niig dem hid med Kurv og alt,
saa stal jeg gaae hen og ligge dem paa
Bordet — hey? I maa ikke gaae endnu.

Lau. (Jeg vil see ri! om der lykkes mig,
ar udforste hans Forster.) hvilken en Angest
har jeg vcrret udi den heele Nar,
Herre Orgasmo, for jeres ffyld!

Saah
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Org.
Lau.

Si ? per me?
La bile
Vi aveva riscaldatoj
Ma tanto, e tanto a ben guardarvi in cicra.
Una rosa sembrate in primavera.

Org. Ditcdavvero? Voi mi consolate j
Ho voluto aggradirvi,
E mi sono acchetatoj
Ma quanto a mio figliuolo, oh J qnesto poi
Vuö ehe doman se n’vada al Reggimentoj
E se non vorrå andarvi,
Fai o ehe la pattuglia se lo prenda ;
Eil mandero in America.

Lau,
Org,

E poi?
E poi, mia cara,
Voi del vostro facendomi
Un’ampla donazione,
Per quel ehe naicer pub caso di morte,
Diverrete sul satto a me Consorte,

Lau.

Org,
Lau,

(Che maniera obbligante!)
Eh ? Ci pensate ?

Penso, ehe questa in vero

E’per me una fortuna, e vi ringrazio:
Ma poi riguardo al Piglio,
Che volete mandar da voi lontano, ]
Io non devo accettar la vostra mano.

Org.
Lau.

Ma dunque?
Saria meglio,
Ch’egli restasie in casa.

Org. In casa! E non sb io,
Ch’ e di voi innamorato ?
E non iarebbe evesto

Met-
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Org. Saah? formig?
Lau. Jeres Galde havde

ophisset jer; men dog, naar man ret betragter
Jeres Ansigt, saa ligner I en Rose om Foraaret.

Org. Er det sandt, I siger? I glader mig;
Jeg har villet behage jer,
dg derfore tang jeg stille;
Men hvad min Son angaaer, Aah jeg vil
ar han i Morgen stal gaae til Regimentet;
Og hvis han ikke vil gaae,
saa stal jeg lade Patrollen tage ham;
Og jeg stal stikke ham til America.^

Lau. Og siden?
Or g. Og siden, min kiare Pige, naar I glor mig

en adelmodig Gave af hvad I eier,l
formedelst hvad som kunde handes
ved Dodsfald, saa stal I strax
blive min Egrekone.

. Lau. (Hvilke forbindtlige Talemaader.')''

Org. Nu da? Betanker I jer derpaa?
Eau. Jeg tanker, ar dette virkeligen

er en Lykke for mig, og jeg takker Jer; men
siden, I Betragtning af Jeres Son, som
I vil stikke saa langt bort fra Jer, saa bor
jeg ikke tage imod Jeres Haand til Lgtestabs

- Lsste.
Org. Men alt faa?
Lau. Det var bedre.

at han blev her i Huuset»
Org. I Huuset? Og veed jeg ikke

at han er forliebr i Jer?
Og blev ikke dette tm samme, med Respekt
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Metter , con riverenza, la rar ru Kola
vinnanzi al porco? Oibc>.

Lau, Cosi sarebbe,
Quand’io fosle una pazza,
Senza riputazione.
Con vostra permissione;

(fingendo essere sdegnata.)
Org. Ma afpettate. Che diavoloj

Tosto prendetefoco. Or via, anche in questo
Vb fare a modo vostro.
Opi alle Nozze, mia cara, io dunque voglio
Ch’oggi ve ne restate ;
Perché coll’occasione,
Che qui viene il Notaro, io vubful fatto,
Che ancora per noi due stenda ileon tratto,

Delia Scrittura i patti
Vuö, che sianchiari, e onestij
E Voglio, che sian questi
Tai quali io vi diro:

Dunque si dira pria,
Che voi (arete mia,
E vostro ch’io sarö.

Percio, ehe mi a siegn ate

Quel rurro, che ora avete,
E quel che aver potrete
Per via d’ereditå

Cosi, fe aleun vi dona,
O robba, ovverdenari,
E ben che si dichiari,
Che tutto mio saråq



Anden Akr. V 6z

at sige for hybsse Ären, som at satte
Kartofler for et Sviin? AahNei, Nei.

Lan. Ja saaledes vilde det blive,
dersom jeg var gal, og
yden BLrekicrrhed.
Med jeres Tilladelse —-

(hun anstillcr fig vrecd-)
Org. Men bie. For Dicrvelen! I bliver

saa hastig vreed. Nu vel da, jeg vil og heri
rette mig efter jeres Sind. Saa vil jeg da,

min lille kicere Pige, at I bliver cher i Dag,
for at holde Bryllup; Tbi ved den samme
Lejlighed, al Notarius kommer her,
saa vll jeg at han og tillige strax
ffal ffriveContrakten imellem os to.

Jeg vil, at alle Poster i Centrakten
stal være tydelige, og anstændige.
Og jeg vil at de ffal vcerc, ;ust
ligesom jeg nu ffal sige dem:

Altsaa vil jeg fyrst sige,
ak I stal være min,
oa ak-eg ffal hore Jer til.

At I Derfor astgnerer mig
alt, hvad I nu har,
og det som I kan faae
ved Arvepart.

Altsaa, at om nogen giver jer
enten Gods eller Penge,
Da stal det erklæres,
at all ffal tilhore mig.,



64 Atio Seccndo.

Perche nelle mie mani

E’piü sicuro il tu:to.

Vendo la roba; E a frutto
- L’argento poi si då.

Item , se mai per strada
Trovaste qualche cosa,
Che debba a me la sposa.
Donare la metå.

Item, ehe per ragione
Di buona economia,
Fra il giorno colazioné I
La Spofa non farå.

Di tutto in contracambio,
Prometto io poi d’amarvi,
Servirvi, accarezzarvi,
Che ogn’un ne stupirå

(paife.)

SCENA IV.

Laurina , For RofalMa, o Sttfanellos

AsÄ. Per salvar Stesanello
Nöti c’era altro espediente:
Ma nell’irnbroglio poi soil io al présente;
Perche il buon vechiarello
Pormi in dito si crede oggi l’anéljo.

Ros
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Thl alle Ting ere meest sikkre
i mine Hoender.
Jeg scrlger Godset, og scrtttk
siden Pengene vaa Rente.

Item, dersom I no^en Dd
finder noget paa Gaden,
saa ska! mm Kone
give mig det balve deraf.

Item« -formedelst en

sparsommelig Huusholdamg
saa maa Konen ikke,
tillave Frokost, nogen Dag.

Til Gtengickldelse for alt dette
lover jeg at rlife jer, at opvarte
jer, og afholde af Jer, saaledes
K! alle stal forundre sig derover.

(gaaer.)

Zierde Scene.
Laurine, derefter Rofalinve SF

Srephancllo.

Lau. Der var ingen anden Udver, til at

frelse Scephanello: Men nu er

jeg igien i en forvirret Knilbe;
Thi den gode Gamle troer, at han endnrt
i Dag stal sacce mig trolovelses
Ringen paa Fingeren.

E Ros
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Ros Oh, Laurina! voi Qua?
Ste. Laurina nclla stanze

Di mio padre si nova ?

Lau. A v^i, Signora,
Ho y quei siori । utati,
Giacché siete oggi sposa;

Res. Per me, cred’io, ehe non sarå tal cosa.
Lau. Non saiå,
Ste. Non tara
Lau. Pur alle nozze.

Anch’io fono invitata.
Ste. Con tnio padre

Dunque avete pariato ?
Lau. Insin ad Ora

Sterti certo con luk
Ste. Da tolo a lola?
Lau. Da solo a sola
Ste. E di ehe v’ha pariato ?

Ros. Avrå satro con lei l’innamorate.
Lau. Questo é vero.

, Ste. Ei ? E vero? E voi ?
Lau. Ed io.

Elo rispesto a suoi dettii
Ste. Ma in qual modo,
Lau. In quel modo,

Che si dovea rispondere.
Ste. Cioc 2
Laa. Cioé —

Ste. Lfa via,
Voi mi fate morir di gelofia.

Lau. Eccovi presto presto
La Conclusion del satto:

Vi
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Ros Aah, Laurine! erI her?
Sre. Er Laurine her i ,

min Faders Kammer?
Lau. Jeg har bragc Jer, Jonrfrue,

disse Blomster, efterdi I
i Dag stal staae Bruud.

Ros. Hvad mig angaaer, saa troer jeg, at der stal
indter blwe af.

Lau. Der ssal indret blive af.
Sre. Der stal ikke ssee.
Lau. Jeg er dog og budet

til Bryllupper.
Sre, Har I da tair med

min Fader?
Lau. Ja jeg har vift

voerer hos ham lige indtil nu.
Sre. I to allene?
Lau. Ja under fire Syne.
Sre. -Og hvad har han talt med Jer om?
Ros Han har stillet sig forliebt an for hende.
Lau. Ja, der er sandt.
Sre. Ja? Er der fandt? Og I?
Lau. Og jeg har svaret ham

paa hans Ord.
Sre. Men paa hvad Maade?
Lau. Paa den Maade,

som man burde svare.
Sre. Nemlig?
Lau. Nemlig —

Gre. Men sug frem da,
I kommer mig til at doe af Jalousie.

Lau. Naah, saa ssal I da strax faae
udfaldet af Sagen ar viide:

E 2 Hex
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Di nozze fra me, e lui segui un trattato.
Sie. Che? fra voi e mio padie?
Lau. Si, fra tnc, e vostro padre.
Sie. Ah giuro al Cielo!

(oattendo con iona il piede per terra in questa
Orgasmo in difparte.)

Lau. Piano, Signor Gradasib,
Tutto primaafcoltate,
E poi pestatc i piedi, e tarroccate.'

(con caricatura.)

SCENA V.

Orgasmo , e detti,

Org. Pesta i piedi per terra,
E la testa nel muro anche se vuoi,
Che sposi, Signor si, saremo noi.

Ros, (Rcsto soprefa !)
Sie. (Attonito qui resto!)
Lau, (Ah, ehe qui sopraggiunto é troppe

presto J)
OA Non serve il farsi d’occhio. Tutti due

Rifpettarla dovete;
E tu in particolarc

(a Stef.)
Di pendere da lei.

Lau. H Signor Stefancllo,
Mi trovera in effetto
Per lui tutta premura, e tutta affetto,'
So ben che differente
Del tutto anzi mi crede;

Par-
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der blev handler om Egreffab imellem
mig og ham

Sre. Hvad? Imellem jer og min Fader?
Lau. Ja, imellem mig og jeres Fader.
Gce. Ach, jeg svcerger ved Himmelen!

(han stamper steerk i Gnlvct, i det samme kommer
Orgasmo afsides.)

Lau. Nu saa fagre, min Herre Fusentast, hor
forst alleting, og stamp saa siden i Gulvet,
og gior jer saa gal, som i vil.

(med latterlige Gebærder.)

Femte Scene.
Orgasmo, og de forrige.

Org. Stamp du kuns i Gulvet, Monsieur,
og flaae Hoveder imod Wceggen, om du vil,
men vi ro stal dog blive Egcefolk.

Ros (Jeg er bestyrrser!) ,

Gre. (Jeg er ganske forbavset!)
Lau. (Ak han overraskede os her alt for hastig.)
Org. Det hielper ikke, acI blinker med Dynene, af

hverandre. I stal begge to bcrre Hoiagrelse
for hende; Og du i Besynderlighed,

■ (til Ste.)
skal staae under hendes Besalmg.

Lau. Herre Stephanello skal og virkeligen
finde, ar jeg skal have al "Omsorg, oz
al Godhed for ham. Jeg veed nok,
ar han troet, at jeg er ganske
anderledes finder, end alr dette, jeg her siger;

E z rhi
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fcrche tutto non så , ne ii cor mi vede;
Ma di quello, ehe bo fatto ionon mi pento;
Ed ei motivo avrå. datier contento.

Questo cistio ferbo in pecco
E’un cor costanre, e fido;
Né si vedrå il mio affecto
Giammai da me cangiar.
Per or vi basti intanco:
sneender mi potete.
Contento voi larete:
Di pisi non so spiegar.

(parte.)
Og, Sappi, ehe a quella giovane

Vevi essere obbiigato;
Ufrie ogni rigua, do, e la rispetta;
Altrimenti l’America t’aipetta.

(patte.)

SCENA VL

Stefanello - Rosalinda.

Sie» K i andero volontario;
Ci ånde,o, Si, Signore;
Pria ehe ilar qui con un tal verme al core

taurina disgraziata!
Ros Eppur io credo,

Che vi agitate in vano:
Il pariar di Laurina ha qualche arcano.

Ste>
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thi dan veed det ikke alt, og han seer ikke mit
Hierrr; Men jeg angrer siec ikke hvad jeg har
giorr: Og han vil faae
Aarsag ril, ar blive fornoiet.
D tte Hierte, som jeg har t mit

Bryst, er oprigtigt og bestandigtr
Og man stal aldrig s t/ ak
min Kioerlighed stal blive ustadig.
Det kan imidierird vare Jer nok:

I kan jo vel forstå ae mig.
I stal blive fornotes: I g kon
ik e noiere udtrykke min Meilng<

(gaacr.)

Grg. Du maa viide, ar du er denne
unge Pige meget forbunden;
boer al ALre og Hoiagrelse for hende;
Og hvis ikke faa venter Amerika efter dig

(gaacr.)

SLette Scene.
Scephanello og Rosalinde.

Sce stal gierne reise derhen;
Ja, min Herre, jeg stal reise derhen;
Forend jeg stalde blive her med stig en HlMe-
Kummer. Ak den stamlose Laurine!

Ros Og dog troer jeg,
ar I klager jer uden Aarsag:
der ligger noget hemmeligt l Lammes Tale.

E 4 Ste-
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Sie. Qual arcano puo avcr?
Ls/ Io, cbe son donna,

E suori di paslione,
Coinprendo, ehe ha pariato ’

Cosi per soggezzione.
Andatevene a Ici; Da solo a sola
Potrete sinecrarvi.
L’afsare del tesoro,
Che reflo stabilito,
Fatele pur laper. Qua Felicino
Deve arrivar si a poco; E se LaurinaAll’inganno acconsente
Staremo tutti infremi allegramente, ’

Quando in dito avrd fancllo,Certo allegra io voglio star.
Non vi state, mio fratello,^on vi state ad affannar.

Colla vostra amorosetta
Voi sarete ogn’or felice.
Ed il core a me pur dice,
Che finito ho di penar.

Dallamante ad un marito,
Lo so ben, che v’ e divario;Ma un Marito e necesiario
Per aver da follazzar.

sparte.)

Ste. Non so ehe dir. Mi trovo in mille
affanni;

Mi pare; Non mi par; credo> Enoncrcdo;
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Hvad hemmeligt kan hun have deri?
Jeg, som er et Fruentimmer,
og uden at vcere opbragt,
begriber, ar hun allem har ralet
stråledes af Undseelse.
Gaae hen til hende: Der kan I under
fiire Dine faa den rette Sandhed ar viide
Lad hende kuns viide
den aftalte Sag om

Skatten. Felicino ffal strax
komme herhid; Og dersom Laurine
vil tage Deel i det Puds, som vi agter
at spille, saa vil vi alle blive fornsiede.

Naar jeg har faaet Ringen paa
Fingeren, saa vil jeg vist vcercglad.
Min kioere Brodér,
vcer ikke bekymret.
I ffa! altid leve lykkelige»
med jeres lille Kioereste.
Og mit Hterte figer mig, at
jeg og har Ende paa mm Kummer.'

I-'g veed nok, at der er Forffiel
imellem en Kioereste og en Mand;
Men en Mand er nodvomdig,
for at kunde leve forneiet.

(gaaer.)

. Jeg veed ikke hvad jeg ffa! sige. Jeg befinder
mig i tuusinde Beangstelser; Mig synes
baade Ja og Nei; Jeg rroer, og jeg lrver
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E con il cor tremante

Vado per sincerarmi in questo istante.
(parte.)

SCENA VII.
Cabinetto

Orgasmtf s Tortora^

Si Signora, le rozze

(a Tortors,)
Si fan oggi; E per tanto

Nelle occasioni intendo,
Che non s abbia da d,ns, ch’io non fpendo,

Tor, (Che miracolo e questo!)
Org. In otto noi saremo;

Ma basta che il bstogno sia per seij I

E uno kudo bastante io crederei.
Tor, Si manigera assai poco.
Org. Si fan delle piattanze

Cariche di buon lardo,
Perché ai primi bocconi
S’abbiano da saziar anche i ghiottonr.

Tor. Ottima é l’invenzione —

Ma mi lento chiamar — con permissione
(parte poi ritorna )

Signor, un di Levante
Vi vorrebbe pariar con gran premura.

Org, Con gran premura? Io tengo veramente
fn quelle parti un mio corrispondente —-

la.ia venir — ma vsieva
(fortora parte.)

Che
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det ikke: Og med et stierlvende
Hierce gaaer jeg r dem Oieblik
hen m forsikkre mig om det.

(gaaer.)

75

Org.

Syvende Scene.
Kabinet.

Orgasmo, og Tortora.

Jo, Jomfrus, vi holder Bryllup
(til Tortora^

'

Tor.
Org.

i Dag ; Og saa paastaaer feg, ac man

ved andre Leiligheder, ikke stal sige,
at jeg ingen Udgifter gior.
(Hvilket et Mirakel er dttte!)
Vi stal vcere orte Personer;
men det nodvendtge til sex er nok;
Og jeg tcoer at en Rigsdaler siaaer til.

Tor. Man vil da saae lidet ar spise.
Org. Man kaager nogle Fade fulde

af godt Flest,
pag det ar endog Fcaadserne kan blive
mattede ved de forste Mundfulde.

Tor. Det er et ypperligt Paafund — men jeg horer
ac man kalder paa mig — med Tilladelse.

(hun gaaer, vg kommer igien.)
Herre her er en fra Levante, som har meget
travlt, for at tale med jer.

Drg. Har han saadan en Hast? Detersandr: Jeg
har og en Correspondenr der paa de Steder —•

lad ham komme —- men pas paa,'
(Tortora gaaer.)

at
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Chenel passar la Sala» o le altre Stanze.
Mon si pigliasie qualche cosa — Il munde
E’pieno dt birbanti —

Chi diavolo c costui ehe viene avantij

SCENA VIII.
Felieine vestite alfIndiana, ed Orgasme

Fel, Salama mi lecca,
Macacca rebecca,
Urgasma ti Ka,
Houla babalå.

Org. Niente affatto capir.
Fel, Riverir, riverir.
Org, Ah, ah — ma non pariate

Un pb puintelligibile?
Fel. Qualche cosaltaliano

Imperato a Molucca
Da Mercante, ehe in testa aver perucca.

Org. Venite forse adesso
Dallhsole Molucche?

Fel. Si, Molucche vegnir,
Ma tu prima mi dir se Urgasma sia.
E ti gua idara no me dir bosia

Org. Urgalma, Urgasma cioc a dir« Orgasmo?tel. Houbabala,
(abbracciandølo forte.)

Fel.
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at han intet tager med, naaer han gaaer
igiennem Sahlen eller de andre Værelser —'

Verden er fuld af Gavtyve — hyem Dierve«
len er denne, som kommer anstngende?-

Ottende Scene.
iZelicino klced paa indiansk, og

Orgasino.

M Salania mi lekka;
Makakka redekka,
U gasma ti ka,
houla babala.

< Om. Slerimerforstaaer
Kel. Hilser, hilser.
Org. Ha, ha! — men kan I ikke tale

lidet forstaaeligere?
Zel. Jeg har lært lider Italiensk

paa Molukka, af en Kiobmand,
som havde Paryk paa Hoveder.

Orcr. Kommer I maaffee nu

fra de Molukkiffe Ser?
Fel. Ja, jeg kommer fra Molukka.

Men füg du mig forsi, om du er Urgasma;
Og agte dig, ar du ikke siger Logn.

Om. Urgasma, Urgasma, det er nok ar sige:
Orgasmo?

Fel. Houbabala.
(Omfavnende ham med Magt.)

' Om. Ml ahi!
Fel.
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Fel, Tu gran fcrtnna:
Tu aver oro, aver oro I

(abbracc. comea sopra.)
Org. Oibb, son pover’uomo. (ah, ehe coitui

Vuoi strozzarmi; e rubbarmi!) Jo vi ripeto,
Che sono un pover’Uomo, e nb aver oro.

Fel. Star zitta— Stå in tua[cala un gran
teloro»

Org. Ma come voi sapira,
Che star questo tesoro in casa mia ?

Fel. Mia Scienza, Astrologia.
Org, Oh state il benvenuto.

Mio caro Houbabalå!
(abbracciandalo,)

Ma, 11 tesoro aeavar, come li få?
Fel. Laflar che in tua cantina

- Mi andar adesto a sar disposizione ;
Ma guardar che persone
No vegnir a spiar;
keiche perduto star. Quando star ora,
Mi ti chiamar; E ti trovar compagnoj
Ma che sia de to eta,
Pcrché due astistenti
Bisognar che mi aver sempre presenti

De tun richezza tanta

Non poter dir di piü;
Richezza tal no vanta

Gran Regno de Peru«
Quando ti star al cafo

De tutto penetrar,
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' Fel. Du har en ster Lykke:
Du yar Gu -; dir har Guld.

(omfavner ham svin tilforn.)
Org. Aah N i vist ikke. Jeg cr en fattig Mand,

(Ak denne her vil gvcelemig, og bestioelemig!)
Jeg siger jer der nok engang, at jeg er
en fattig Mand, og har intet Guld.

Fel. Qkv stille — der er en stor Skar r ditHuus.
Org. Men hvorledes veed I,

ac denne store Skat er i mit Huns?
Fel/ Mit Viid.nstab er Astrologie.
Org. Aah veer velkommen,

min Hæve Houbabala;
(omfavner ham)

Men hvorledes bcrr man sig ad, med at op-
grave Skatten?

, Fel. Lad mig nu gaae need i din Kielder, for at
foranstalte Tilberedelsen;
men -as paa, at ingen kommer
og luurer paa mrg;
Thi saa er det forloren. Naar Bid er,
stal jeg kalde paa dig; Og staf du dig en

Selstabs Broder, men han maa verre af din
Alder; Thi le^har to Wlpere nodig, som
jeg altid maa have nerrvcerevde hos mig.
I g kan ikke sige m rr

om ktn uev ti'komn^nd«' Rigdom;
Del berle P ruvtai.st Nuge
kan ikke dronte af saa m^gel.

Naar du konuner ril Sagen,
»ti du kan ovelstc ut bene
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Cosi restar to nafo,
E ciglia cosi far.

(parte.)

Qrg, O! ehe gran forte! loj vado ad infegnargli,
Dovesia lacantina;
Ma non vorrei perd ehe il Molucchin
Standosi solo mi bevesse il Vino

(parte,)

SCENA IX.
Giardino,

Stesanello 'e Laurina]

Sie, Dunque cara Laurina
Mi posso asticurar, ehe i vostri detti
Son del tütto finceri? E so mio padre
Di fpofarvi suppone,
Questa non é per lui, ehe un Illusione?

Lau.. E’illusione certissimo
Come fu giå v’ho desto;
Scacciate pur dal seno ogni sospettot

Ste» Oime! ritorno in vita!
Conosco, ehe mi amate;
Obbligato vi son; Ma tutto é vano,
Se di sposa non date a me la mano.

Lau, Se diceste davvero,
Si potrebbe anche far; Ma vostro padre?

Sie» Ci stara coll'inganno:
ISIel caso in cui noi Samo,
Ch’ é, un caso disperato
É leeito d’aver ricorso all’arte ?
Ma dobbiam sar ciascun la nostra pärte.

Lnur

li
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faa vil du «tøre saaledesmed NrkftNt
og saabanmKtendryne»

(gaaer.)
Vrg. O hvilken en stor Lykke! Jeg vil gaae hen

vg viise ham hvor Kielderener;
Men jeg ville dog ikke, at Molukineren,
naar han var allem, ffulde drikke min Van.

(gaacr.)

Niende Scene.
En Hauge.

GtephaneUv, og Laurine.

Ske. Ältsaa, kierre Laurine,
kan jeg forsikkre mig paa jeres Ord, at
de ere ganffe oprigtige ? Og ifald at min
Fader tanker at gifce sig med jer, at det da
kuns aliene er et Spilfegterie imod ham?

Lan. Ja det er kuns allene et forstilt V'cerk,
foul jeg allerede har sagt jer; I kan kuns
bortjage al Mistanke af jeres Hlerte.

Ske. Ak! nit kommer jeg mig igien! jeg erkiendee,
ar I eiffcr mig; Og jeg er Jer forbunden
derfor; Men alting er forgiceves, hvis ikke I gi-
ver mig jeresHaand paa,at jeg er jeresBrudgom.

Lau. Derjom I ralede Alvor, saa kunde man

og giore det; Men jeres Fader?
Ste. Han maa lade sig holde ved dem Pudsl

Z denne Forfatning vi ere,
fvm er ret fortvivlet, saa er det
tilladt, ar bruge Smedighed; Men enhver
af os bor spille fin Rolle godt.

I
'

Lau.
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Lau. Spiegatevi un pb meglio.
_

Ste, Basta: Andiamo, ehe poi E vi diro il resto,
Lau, Capisco ? E non capisco.

Di si direi, tna dirlo io uon ardisco, 1

Si fanno dei spropositi
Faciliffimamente; E dopo fatti,
11 proverbio ch’io lento,
E’quello poi: Che vanno i stracci al venta,
A tutto hb gia pensatoj
Non mi manca un buon flato
Colla sola legitima.
Per tutto il resto poi.
Quando Sposa mi siate,
Ch’io wi penta giammai, non dubitate.

D’esser fido, e ogn’or costante,
Io prometto al vostro Amore;
Ne di te questo mio core

Non sapra giammai manear.
(Io prende per mano, e partono insieme.)

SCENA X.

Luogo sotteraneo ad uso di cantinacon
foro in prospecto, il quale då ingresso
ad altro sotteraneo,

Macerobrio, ed Orgasmo tutti due een lanterne
in ntano, e portando badili, zappe, ed al-

tri stramenti,
Mac-
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Lau. Forklar dem lidet tydeligere.
Gre. Nei bie nu: Lados gaae; sideu

stal jeg sige jer der ovrrge.
Lau. Jeg forstaaer jer: Og jeg forstaaer det dog

ikke ret. Jeg vilde sige ja; men jeg tor ikke:
man kan ler begaae en meget
stor Forseelse; Og naar det er giort,
saa erindrer jeg nok Ordsproget:
Det gaaer altid uud over de svageste.

bte. Jeg har allerede tcrnktpaa der altsammen;
mig mangler indtet, til at leve i god
Stand, og det aklene ved min Ärv.
Siden, for heele Resten,
naar I er bleven min Kone, saa veer vis paa,'
ar jeg aldrig stal fortryde det.

Jeg lover, at jeg ffa! altid elffe
jer lroe oq beständigen.
Ol mit Hjerte stal aldrig
bryde sit Lofte.

(han tager hende vedHaandm» vgde fslgesad bm.)

Tiende Scene.
Ct Sted under Zorden, som en Kiel-
Der; Med et Hul imtdttN/ hvoclgien-
nem der er Indgang til en anden
Ktelder.

Makrobio,' dg Hrgasmo, begge med
Lygter i Hcrnderne, og de har Spader

Hakker og andre Redskaber med dem.

F » Mak.
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Mac. Jove se ne andiamo ?

A ricercar Scorpioni ?
Date qua. (; All’orecchio

() (prende la lanterna di mano a Macrebio, e

gli altri strömend, e tutto pone in terra.)
Accostate il cornetto.

(forte all’ orechio.)
Mac. Eh, non serve: Ci sento.

Ed io vi dico,
Che non mi vud sfiatare;
Perché si tratta qui d’un grand' affare.

(Macrobio cava di saccoccia il cornetto, e fe le

accosta all’orecchio.)
Sentite : qua si tratta

Di cavar un tesoro.
Mac, Dove ?

Org. Quå.
Mac. Quå in cantina?
Org. Dalle Molucchc apposta

Per questo é giunto giå
L’Astrologo famoso Houbabalå.

Mac. Uh, checaso! Un tesoro? Ed ancor io
Averb la mia parte?
il due per cento. Ei vuole due Assistenti 5
Ed io non vud fidarmi che di voi.

Mac. Ma c’ é nessun pericolo?
Che sb io — Non vorrei —

Org. Per un tesoro
Non si bada a pericoli —

Ma Houbabalå giå veggo a noi venire,
Corraggio , ardire.

Mac, Si, corraggio ardire.
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N7ak. ^)g hvor gaaer vi hen?
Skal vi söge Skorpioner op?

Org. Giv hid. Hold jeres Are-Horn
(han tager Lygten og de andre Redskaber fra Mar

krWo, og leggcr dem paa Jorden.)
tEt op til jeres Are.

(snork i Året paa ham.)
Mak. Hei, det er ikkenodigr: Jeg horer jo nok.
O rg. Og jeg siger jer, at jeg vil ikke staae her og

skrige mig hees og aandelos;
Thi her handles om en betydelig Sag.

(Makrobio tager sit Srehorn op af Lommen og siet-
tcr det til Srct.)

hor nu da: her handles om
at opgrave en Skar.

Mak. Hvor?
Orn. Her-"

Mak. Her i Kielderen?
Org. Den vidlbekiendce Astrologus

Houbabala, er just kommet for det
jamme herhid, fra de Molukkiffe Aer.

Mak. Huh, hvilket en lykkeligt Tilfalde?
En Skar! og stal jeg da vgsaa
faae min Andeel deraf?

Org. To pro Cenco. Han vil have to Medhielpere;
Og jeg vil ikke forlade mig paa andre, end jer.

Mak. Men er der ingen Fare ved? Hvad veed
jeg af det? — Jeg ville ikke

Org. Naar det kommer an paa at faae en Skat
saa bryder man sig indret om Farligheder —

men jeg seer allerede at Houbabala komurer
hid ril os. Nu ftijk Moed.

Mak. Ja, nufrissMoed.
Mev-
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SCENA XI.
Fdtcina, s detti; pol Stesanello, Laurina,

Rosalinda, e Fortorns tutti quattro
travesiti,

Org. )42t Venga il famoso Astrologo;
ALrc. ) Che S tutto pronti siamo.

Per altro vi preghiamo,
Non farci fpaventar.

Fel. Voi niente aver paura
Dell’ombre, che star vento.
(Vorrei, da’lo fpavento
Che avessero a crepar.)

Mac. Che cofa ha detto adesso i
(ad Orgafmo.) '

Org. Che non abbiam timore.
Fel. Ombre, che aver postesto,

Andar ad invocar.
(va a fare akuni segni.)

Mac. E adesso cofa ha detto I
Org. Che 1 ombre vh a chiamar.
« 2: (Lppure gia m afpetto,

I) avere da tremar.)
Fel. Per Kanifka, Kanufka. Kakis,

Per Kin, Kin, Skaqueras, Ska-
queris,

Ombre, a noi gran tesoro scoprir.Mac. Ah, che l'ombre gia vedo per ^viaggio.
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Ellevte Scene.
Felicins, og de forrige; Derefter Ste«
phanello, Laurine, Rosalinde, og Tor-

tora; Alle fiire forkloedce.
Org. )beege: Kom hid, beromte Astrolog,
Mak.) Thi vi ere ftrcdtge til alle Ting.

Dog beder vi jer/
ar Z ikke gior os bange

Fel. I har ikke nodig at.'vcrre bange.
for Aander/ thi de ere ikkuns Vindeø
(Jeg ville, at de kunde
doe af Angest.)

Mak. Hvad sagde han nu?
(til Orgasmo-)

' Org. At vi stal ikke vcere bange.
Fel. Jeg gaaer hen, og maner de Aander

op, som forvarer Skatten.
(han gaaer henkog gtor nogle Tegn-)

Mak. Og hvad har han nu sagt^
Org. At han gaaer hen, og kalder Aanderne

frem.
begge :(Da jeg troer dog/ at jeg kommer

til at fficrlve af Angest.)
Fe.l. Ved Kantffa, Kanuska, Kakis

ved Kin, Kin, Skaqueras, Skague-
ris/ befaler jeg jer/ I Aander,
at viise os den store Skak.

i., Mak. Ak jeg seer atAanderne kommer allerede.
F 4 rg.O



Itl

K8 XJX duo Secanda.

Org. Non si tremi, corraggio, corraggio.
<» .2.- Non le fate pisi innanzi venir.
Ste. ')a 4: Ben felice farå, chi ritrova

) Quel tefor, ehe nafeosto qui
Di cavarlo venite alia prova:
Chilotrova, felice farå.

Fei. Per Kanifka, Kanuska, Kakå,
Mi dir siro mostrarmi dov’ é.

Li 4 sudettl : n tesoro Pabbiam fotco i pie.
(partono.)

Lei. Cavar terra presto, presto.
0^. A feavare andiamo lå.

(a Macrobio.)
Mac. Ascavare? Son quålesto.
Man. ) r 2: (La mia parte ) r n
Ori. ) (Due per cento) 6" si lå.
Org. Cava. .

Mac, Cava.
æ rv Profondiamo,
Org. La fatica non mi pefa.
Mac. Seguitiamo.
Org. Seguitiamo,
Fal. Abbastanza cosi star.

(Si vede ad innalzarH a poco a pocounagiand vina

dorata.)
Org. k 2; Viene, viene — Oh ehe por«Mac. ) tento! —

Cheteforo! ehe contento!
Io mi sento consolar.
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Org. Skkcrlv Log ikke; Frist Moed.
oegge:8ob Lem ikke k mme längere ftem.
Sre. )alle 4: Dcn bliver lykkelig, som finder

) Den Stat/ fom ligger sttulr her.

Tor ) Konilner/ ogforssger at opgrave den:
1 Den som finder den, bliver lykkelig.

Fel. VedKanista, Kanusta, Kaka,
siiq mkg firår, og vris mig hvor den er.

de forrige 4: Vr har skatten vnder vore

Foddcr.
(de gaaer.) .

Fel. Grav i Jorden, hurtig, hurltg.
Om. Lad os gaae der hen og grave.

J
(til Malrobio.)

, Mak. Og grave i Ja her er jeg.
Mak.)begge: (Min Andeel ) veed vi
Org.) (To afHundrcde)
Org. Grav da.

- Mak. Brav da.

begge:Ia, lader os grave dybt.
Mak. Lad os blive ved.

Org. Ja, lad os blive ved.
Fel. D?t er saaledes nok.

(inan seer en stor fvrgylt Urne, som lidet af gangen,
kommer op.)

Org. )beggeDen kommer, den kommer --

Mak.) Ak hvilket ct Icrtean! hvilken en

Skat! hvilken en G>«de!
jeg er inderlig fornotet.



Oz.

9o , Atto Secando.

M Vå, Macrobio, con martello,
Contenaglia, con scalpello—•

Mac, Vado tosto, Signor, si. —

(mentre va per aprire l’urna, n’efce una vamps
di $joco; Ed in questo Laurina.)

Ahi! fon morto! fon (pedito!
Arrostito resto qui»

Lau. La mano non innoltri
Un brutto vecchio avaro;
Ma un volto a me piu caro

L’impresa hå da ten tar.

Mac. Se di nie piü bello siete,
Voi potete dunque andar.’

Signor, si, ch’io vuö provarmi —

Ma gia tremo all’accostarmi —

(mentre vå aprire, segue come sopra. Ed in
Questo Stefanello.)

Ahi J fon morto! La perucca
Giå tut’arfa ebbe a restar ~

Ste. Orgafmo del tesoro
Non avrå mai il posleflb,
Se non sofcrive adesto
(in questo Rosalinda, e Tortora con cala-

maro.)
Due fogli, ehe son qui.

Ros, - Tor. s 2; Macrobio deve anch’estb
Adesto far cosi.
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Fei. Gaae, Makrobto, med Hammer,
Lang og Huggejern —

Mak. Ja, jkg ffal strax gaae, Herre —

(Imedens at han gaaer hen, vg lukker Urnen op,,
udfarer af samme Ild og Damp; Og i det sam
me kommer Laurine.)

Aab! jeg er dodsens! det er ude med
mig! I g er bande steegt ogbrcrndt.

Lau. En game!, hasseliq og gicerrig Mand
maaikke vove sine Hcender hertil;
Men et mig kicerere Aasyn
man forsøge det.

Mak. Dersom I er smukkere end jeg,
san kan I jo gaae derhen.

Org. Iq, min Herre, jeg vtl forsogedet
men jeg skicrlver allerede ved at
ncerme mig —

(Imedens at han gaaer hen og lukker Urnen op,
hamdes det samme som forhen; I det kommer

L Etephanello-)
Ak! jeg er dodsens! Derer
min Pm yk rceni opbrcrndt —

See. Orgasmo stal aldrig faae
Skatten til cie, hvis han
Ikke nu strar underskriver
(I det samme kommer Rosalinde og Tortora med

et Bl«khorn)
to Papiner, som ere her.

Ros og Tor. Makrobio ffal sirax
og giere det samme.

Org.



sitto Secondo,92

vrA Mie care ombre amate,
Ä scriver ion pronco;
Ma prima fpiegate,
Quel, ehe hb d’affirmar.

La nostra cauzione,
Che al grande Plutone
Dobbiam confegnar.

Org. E in forza di questa,
Quel, ch’ora riceyo,
lo render poi devo
Fors’anche col pro ?

Le Ombre, s 4: Oibb. Signor, nb —-

. (Orgasino prende la penna > e sott«-
crivc.)

Org. Sofcrivo, ed astermo.
Lau, (La cosa vå bene.)
Ste. Lo stesto conviene,

Che voi fateancor.
(presenta i fogli a Macrobio.)

Mac. A me? — Cos’ é questo ?
Org. Scrivéte qua presto.
Mac. Che cola?

Macrobio,
Et cætera, et cætera.

(facendolo lerivere.)

Ro/. (Non hb piu timor.)
L' Ombre : fo pace restate:

Di qua fe n’andiamo;



Anden Akt. SZ

01

Org. Mine kioere elstelige Aauder,
Ieg er fcrrkig til at strive under;
Men forklarer mig forsi,
hvad det er, som jeg stal bekrckfte.

Sce. Det er vores forsikring/ ogBevtis,
som vi stal bringe
til den store Pluto.

Org. Og stal jeg da siden,
t Kraft af denne,
tilbagegive det, som jeg un fager,
maastee endog med Renter?

de 4 Aander: Aah Nei. Min Herre, Nei.
(Org. tager Pennen, og skriver.)

Org. Jeg understriver, og bekrcrfttr.
Lau. (Sagen gaaer godt.)
Sre. I bor ogsaa

giore delsamme.
(han viiser Makrobio Papiirerne.)

Mak. Til mig L — Hvad er dette i
Org. Skriv sirax her.
Mak. Hvad?
Org. Makrobio,

ec cTrera, er LTrerg,
(han kommer ham til at strive.)

Rof. (Nu er jeg ikke meere bange.)
Aanderne: Bliver nu i Roelighed:

Nu gaaer vi herfra.,



94 '^tio Secando,

E, quale il trovate,
Vi resti il tefor.

(fingendo partire, seco portando le lanterne )
Org. e Mac. Buonviaggio, ombre amate.

Ve '1 dico di cor.

Org. e Mac. Buona nocte. Quå alsoscuro
Ci han lasciato, e n’hö ipavento.
Dove stete? Non vi sento,
II inio caro Houbabala.

Org. Chi mi tocca ?
Lau. Un’ombra io sono,

Che cercando vå un avaro,’
Perche a fargli mi preparo
Una burla, come va,.

Org. Uh! che freddo io resto qua!
Mac. Chi va lå?
Ste. Sono un soletto,

(alsorecchlo.)
Che ad un fordo maledctto
Una burla voglio far.

Mac. Io ci sento ottimanente;
Non son quel, che vå a cer»

can

Org. Ahi ’ chi e qua?
Lau, e Ste. s)ue Furie stamo.
Mac, Ah! chi lento ?
Ftl, W Siamdue Arpie.l
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Rof

Og Skatten stal vcere jetes,
laaledes fem I finder den.

(De laber som de gaacr, og tager Lygter,
ne med dem.)

Org. og Mak. Lykke paa Reisen, I kime
Skygger.

Fel. D?r onffer ieg Jer af mit Hierte.
Org. og Mak. God Nat. De har ladet os

blive her i Morket, og jeg er bange
derover. Hvor er I$ Jeg fornem»
mer indter til Jer, min stære Hou-

babata.
Org. Hvem rorer ved mig i
Lau. Jfg er en Geist,

som soger efter en Gicerrig,
thi jeg har foresadt mig,
at splUe ham et rctffaffent Puds.

Org. Uf! mil heele Blod itsner i mig!
Mak. Hvem er der;
Sce. Jeg er en Nisse,

(i Kret.)
som vil svide en forbandet
bov Kncegt en hoefielig Stmg.

Mak. I?g horer det meget godt;
Jeg er ikke den, som han soger efter.

Org. Ahi! hvem er her? ,

Lau. og Sre. Vi ere to Furier.
Mak. Ak! hvad er det jeg horer i
Fel. og Rof VierejtoHarpier.



AT-
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Ros. Lau. ) a 4: Due vechiacci ricer-
Fei.\Sie. ) chiamo,

Per voler starppargli il cor.
.

k Mac. lo per me chiedo perdono;
(cercando d’imitaf la Voce de'faiiciulli.)

Fanciulletto ancora io sono.
Dodici anni non ho ancor.

a f Si preparinoi bastoni;
Che codesti due vecchioni
Certamente fono qua.

Org. )Scongiurate, Scongiurate,
Mac. ) Maledetto Haubabala,
Lutti: Piano, piano- pian, pianino,

Alla porta m’ incammino,
Per andarmene di qua —

Tocco — fento — chi va la I —

Volterd di qua pian piano,
Cercherd di star lontano —

Tocco — sento — chi vå la? —

Eh non serve piu il ritegno
Urca, piglia, para, scocca,

• Tocca, si, tocca a chi tocca,
Voglio andarmene di qua.

(partono confusi.)
Fim \deW Atto Jeeondo.
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' Ros. Lau.) alle 4: Vi soger efter to gamle
Sre.) Kncrgte, for at rttve

dem Htercet uud af Livet.
Org. og Mak. Jeg beder om Forladelse for

mia;
(De soger atestcrligne Borne-Stemmcr.)

Jeg er endnu et ungt Drengebarn:
Jeg er ikke endnu tolv Aar gammel.

de andre 5: Man maa holde Prylerne
fcerdige; thi de to gamle Knarker
ere ganske vidst her.

Me: Jeg vil liste mig ganffe tys
og sagte hcn til Doren,
for at gaae min Vet herfra —

Jeg foler — jeg horer — hvem er
Der? — Jeg vtl gandste sagte vende
her om, og fee ti!, at jeg holder mig
langt borte—jeg foler — reg horer—

> hvem er der? — Eih hvad iherhiel«
per ikke lcengere at tage sig i Agt;
Sled til, tagfat/ Vcrrgier stud
til/ traf, jatrLkfhvkMderkanram-
Mes. Jeg vil gaae min Vet herfra.

(De ganer bort i Forvirring.)
Ende paa den Anden Akr.

G Tre-
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ATTO TERZO.

SCENA prima;

Cortile rustico della casa di Laurina;

FojhlwdÆ j Feliciwo j t

Fe/. TTutto felicemente
Se n é andato fin’ora:
Il Notaro gia stende
Del matrimonio TattoJ
E chiamati sarem, quando sia fatte.

2?#. Ma quando s’opponesse
Mio Padre, ed il preteso
Sposo, ehe di mio Padre ha la promessa?

Fel, Ecco un de’due fogli,
Che abbiam fatti segnare ai buoni [vec

chi:

In quest®, ritrattando
La promessa gia fatta,
A me vi då in isposa;
E conseguentementé
Macrobio sottoscritto a eib acconsente.



Tredie Akt.

Tre die Akt.

Forste Scene.

Gaar-en i Laurines Bonde-Huus.

Rosalinde, Felicino, og siden
Torror«,

Fel. ^^jdindtil er alting,
faldet lykkelig uud:
Notarius opsætter allerede
Egteffabs Kontrakten;
Og vi bliver kaldede, naar den er færdig..

Ros. Men om min Fader, og
den Brudgom, som han havde lovet
mig til, fætter sig derimod ?

Fel Her er et af de to Papiirer, som vi fik
de gode gamle Knarker til ac underskrive:
I dette tilbagekalder han
hans forhen gjorte Lofte,
og giver mig Jer til Bruud;
Og folgeligen Makrobio samtykket deri
ved hans Underffrift. -

G s Ros



Ioo Atto Terza.

Ros Vå bene, va benifiimo.
Tor. Signori, entrate in cala

Andate a fottofcriverc,
Che il Notaro ha sinito.

(parte.)
Tel. Andiamo tosto.
Ros. Andiamo.

Sicwra veratneutc ora mi chiamo.
(parte con Felicino.)

SCENA n.

'Laurina, e Stesanello.

Sti, 1 tutto c fattof Ecco qui 1’ atto

estes®
Delli 'nostri Sponsali.

Laa. Meglto andar non potevat
Siamo'Marito, c Moglie;
Giacchc voi vi degnaste
D’una rustica mano.

Per altro vi asiicuro,
Che alla Cittade, ed in conversatione
Da Donna sapro far di conditione.

Sie, Brava la mia Laurina;
Ma, alla cittade ancora,
lo per altro vorrei,
Che serbaste la dolce mia compagna
Tutti i costumi bei dellacampagnä.

Lau
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Ros Det er godt, derer meget godt.
Tor. Vil de bebage ar gaae ind,

og skrive under:
thi Notarius er fcerdig.

(gaaer.) °

M. Lader os da strax gaae.
Ros Ja lader os gaae.

Nu kan jeg da sige, at jeg- er ret vis pas
min Sag.

(hun gaae» med Felicmo.)

Anden Scene.

Laurino, og Stcphanells.

See. risting er fcerdigt: her har
jeg vores Egteffabs Contrakt.

Lau. Det kunde aldrig gaae bedre:
Saa ere vi da Mand og Kone;
efterdi de ikke har foragtet
en Bondepiges Haand.
For Resten'forsikkrer jeg dem til,'
ar jeg baade i Staden og i Selffaber
ffal vilde ae vpfore mig, som-
et Fruentimmer afStand

Ste. Det var rer, min Laurine;
Men jeg ville dog,
at ruin sode Egtef.rlle,
endog i Staden, blev ved sit deilige og
uskyldige Landsby^Vcrfen.

G 3 Lau-



SCE-

loi A/o 2erze.

Lau. Vintenes: Del mio core

Non ternete; sincera.
Fedel, riconoscente, ed am viola
Ogn’ora vi farå la vostra Sposa.

Idol mio, tu m’hai rubbato
Questo core semplicetto;
Deh non fargli alcun di-

fpetto,
Che farebbe crudeltå.

Ste. Ah mio ben, tu chiudi in seno
Il mio core poverino;
Or che fon a te vicino
Abbi almen di lui pieta.

Se il tuo core farå ingrato,
Il tuo cor ti rendero

Ste. Se tuo cor farå fpietato,
, So ben io quel, che fard.

Lau. Via, la man si stringa asie-
me.

Sfe. Si, mio ben, mia cara fpeme,
« 2: Nes’aseoltin pisi lamenti;

S’ odan solo Taure, e i
venti

Per la gioja a fusiurrar.
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Den

Lau. Jeg forstaaer Dem: frygt ikke, at
mir Hierte ffal blive ubestandigt; Deres
Bruud ffal alttid vcrre bestandig, troe,
erkiendtlig oa kicerlig mod dem.

Lau. Min Afgud, du har stiaalet dette
lille enfoldige Hierte;
Ak gtor det aldrig nogen Fortrcd,
thi det var en Grumhed

Sce. Ak min Skat, mit Hiertes
lyksalighed beroer pga dit Hierte;
Og da vi nu ere foreenede,
saa bcrr Medliidenhed med det.

Lau. Dersom dir Hterle bliver
- utaknemmeligt, saa giver

jeg dig det iglen.
Sre. Dersom dir sterte bliver

grumt mod mig, saa veed
jeg nok, hvad jeg ffal giore.

Lau. Naah da, lader os give hverandre
Hcenderne.

Sce. Ja min Skat, mit ktcere Haab.
begge:Dkr ffal aldrig hores noget fortryde-

ligt; Luften og Vindene ffal hvidfle
allene afFornotelje og Glcede.



io8 Alto Tcrzo.

Ste. Signor si, lo faremo.
Andiamo in casa, e tutt® a voi diremo.

Lau. ),« 5: Della trama, dell’inganno) Fu cagione il solo Amore.) Vi preghiamo ben di core,j Di volerci perdonar.
Orgt

lo mi sento dal dolore
Tutto il seno a lacerar.

Mac, Mi par certo dal rumore
Che si seguiti a pariar.

Fine del Dramma,



Tredje Akc. 109

Sce. Ja, det stal vi. Herre.
Lader osgaaehiem, og der stal
vi sige jer det altsammen.

Lau. s. Gffov «ttene har vceret
Sre. ) Aarftgen tt! dr tte Puds.

' Og vi beder jer afHtertet,
Tor. ) at 3 vil tisgive os.

Org. Mit Hierte brister t mit
Liv afHarme.

Mak. Mig synes af denne Bulder
at de bliver ved at snakke.

Ende paa Synge - Spillet.

63 Pagl 2 Linie. Kartsfler- lers: Tryfler»



 



LA FRASCATANA,
DRAMMA GIOCOSO

PER MUSICA,
Da RAPPRESENTARSI

NEL REGIO TEATRO.

Landsbye-Pigen fra Frascati/
Et lystigt

Synge-Spil,
til at opfsres

Wa den Kongelige Skueplads.

Oversadt paa Dansk
af

R. Soelberg.

KwbcnhavN/ 1776.
2rykt hvS H. Z. Graae boende i Knabroestrcrdek

No. 72,



Violante, Figlia d’un ricco Giardiniere di Frafcati

giå morto.

La Sigra Marianna Guidi.

pardone, Figlio d’un Artigiano romano, cbe få il

pecorajo in Marino,

II. Sr, Gio, Hatta. Ristorini.

Fabrizio ,
Tutore di Violante, ed Amanto geloso
di lei.

II Sr. Luigi PannantIli.

Donna Stella, Promefia Sposa al Cav. Giocondo.
La Sra. Elisabetta Almerigi.

Cavalier Giocondo, Amante occulto di Violante.
II Sr. Jtns Mußed.

Lisetta., Serva di Locanda.
La Sra. Francesca Ronzi.

Pagnotta, Servitore di Giocondo.
II Sr. Giuseppe Buffelli.

La Musica é del celebre Sr, Giovanni
Paisello Napolitano,

ATIO



Personerne:
Violante, En forhen afgangen riig Urregaards-

mands Daacter fra Fraftaci.
Mad. Mariane Guidi.

Nardone, En Romerft Handvcrrksmands - Son,
som er Faare- Hyrde i Marino.

Hr. Johan Baptist Ristorini.

Fabrizio, Violantes Formynder, og hendes jaloux
Elftere.

Hr. Ludwig pagnanelli.

Donna Stella, Forloved Bruud med Cav. Ju-
cundo.

"

Jfr. Elisabeth Almerigi.
Lavalier Jucundo, Violantes hcemmelige Elftere.

Hr. Jens Mustcd.

Lisette, VcrrtShuus-Pige.
Jfr. Francisca Ronzi.

pagnotta, Jucundos Tienere.
Hr. Joseph Duffellr.

Musiken er af den beromte Neapolitane^
Hr. Johan Paisello.

, Fra scati, Marino, og Velctri ere tre Lyst-Satdcr-
oinMng Rom.

Fer-A 2



ATTO PRIMO
SCENA PRIMA.

Alba,

Piazza nella Terra di Marino, con
varie Cafe, ed altri Edifizi. Locanda da
una parte con infegna al di fuori. In Pro-

fpetto Campagna, e veduta in lontano della
Citrå di Roma.

Il Cavaliere, e Pågnotta^ ehe escono dalla. Lo-
canda , ed un Servo con un pajo di ßivali

in Mano,

Tag, Oon dieci Ore: MioSignore,
Se vi piaee, noi poffiamo
Il viaggio seguitar.

Qav. Dici bene; Si partiamo —

(Ma s’ioparto, oh Dio, cheilcofQ
Qui per sempre ho da lafciar 0

Pag.



Forste Akt
Forste Scene.
I Dagningen.

En Plads ved Lystgaarden Marino,
med ndfftllige Huuse og andre Bygninger.
Paa den ene Slide er et Voertshuus med
ndhoengende Sktldt. Lige for er en Mark,
og rangt borte sees Staden Rom.

Lavalieren, og pagnotta, som .kommer
ud af pcLrtshunset; Og en Tienere

med er par Skovle i -HaandM.

lokken er Ti; Dersom det behagep
dem, min Herre, saa kunde vi
blive ved at fuldfore Reisen.

Tav. Du bar ret; Ja lad os reise -««

(Mendersomjegreiser, o Gud! sået
maa jeg for alrlib efterlade mit
Hterre her.)

PagA g



6 altto Primo.

Pag. Via, Si, calzaglii Stivali.
(al Servo, ehe si accosta al Lavallers.)

Gav. Quante pene! quanti mali!
Via di qua i Partir non voglio;
Vo per sempre qui restar.

(e levando i stivali dalle mani del Servoli butta vis.)
Pag. (Oh dianstne! e ehe imbroglio! —)

Ma Signore?
Cav. Olå tacete.

Non sperate, non credetc,
Ch’ io mi parta piu di qua.

Pag. (Oh ehe pena! oh ehe dolore!
E’ impazzito in verita.)

Ma per pietä, mi dite, mio Signore,
Chi. vi forza a qui star?

Cav. Mi forza amore.

Pag. Bella da galantonio! or ehe in Veletri
Per farvi Sposo andate,
E voi d’un’altra qui v’innamorate.

Cavt Ah Pagnotta, non piü i Di tueto amore

E’ capace j Lo sai.
Pag, E Donna Stella?
Cav. Di questa e assat men bella. Osserva, c poi

(gli mostra il ritratto di Violante.)
Condanna 1’amor mio; se sario puoi.

pag. E Donna Stella?
. Cav. A lei

Per or non penso un fico.
Pag. Qstesto e patiar d’amico.

Cov.



Firste Akt. 7

van. saa trcrk ham da Skovserne paa.
(til Tieneren, som nærtuer sig til Cavalieren.)

Lav. Hvilken Kummer! hvilken Ulykke for
mig! Ret bort^ Jeg vil ikke reise:
Jeg vil for altid blive her.

(han tager Skovlerne fra Tieneren, og kaster dem bort)

Pag. (HittePokker! hvilkenenForvirrtng!")
Men Herre?

Lav. Hold Jeres Mund.
Vent ikke, og troe ikke, at
jeg reifer mere herfra.

Pag. (Hvilken en jammer! hvilken Bedrs-
velse! han er i Sanhed bleven gal.)

Men jeg beder dem, siig mig, min Herre,
hvad noder dem til at blive her?

Lav. Kicerlighed tvinger mig dertil.
Pag. Dec er, saa sandt jeg er en cerligKarl, ret

noget kiont! nu da de er paa Reisen til Velem
for ac holde Bryllup, forelffer de sig her
i er andet Fruentimmer.

Lav. Ak Pagnotta, tie stille. Du veed jo, at

Kicerlighed er i Stand til at giore alting.
Pag. Og Donna Stella? -

Lav. Hun er meget mindre stnuk end denne. Betragt
(han viiLr ham Violantes Portraits.

dLtie, og sordomstden min
Kicerlighed, om du kan.

Pag. Og Donna Stella?
Lav. Nu tanker jeg ikke

det ringeste paa hende mere. .

Pag- Det er ac tale som en Ven.
A 4 Lav.
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Cav. Son sincero, Pagnotta.
Pag. Ed i sponsali ?

La promessa, samore?
Cav. Chetati, seccatore, o con un pugno

Ti ammacchera quel naso.
Pag. Adesso, Signor, si son persuaso.

Brutta cola ehe sarebbe,
Se Pagnotta poverino

/ Senza formå di nasino
Se n’aveslé da restar.
Quanto få l’apprensione s - -'

' / lo lo cocco - - - e non mi pare - -

Si Signer, s’hå da restare —

( Di partire - - - non Signere —

/ Questo nafo - • - é troppo bella -

) Non é degna Donna Stella
/ Fra il timore — e la paura - -.

lo fon c^uast a din'tura
6iå viemo a delirar.

/ (xsrts.) /

SCENA IL
Cavalier poi D, Fabrizio.

Cav. Ft ider mi få costuij Ma troppo il vero
Coaoscer poi mi fa. Chi mai si avvanza?
Un ehe solo favella.

D, Fa (Oh stravaganza!
E cöme mai trovare

N '

Don-
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(av. Ja jeg er oprigtig, Pagnotta/
Pag. Og deres Bryllup?

Deres Forlovelse, og Kærligheden?
Lav. Hold Munden, du kedsommelige levere,

eller jeg siaar Nasen flad paa dig.
Pag. Ja Herre, nu er jeg forsikkrer derom.

Det vilde bliveen hcrsselig Sag,
dersom den arme lille Paguotka
skulde komme til at

gase foruden Ncese.
Hvad gior ikke en indbildt Frygt! - - -

jeg foler den»- - oq det synes mig
Log ikke -«- Jo, Herre vi maa blive
her at reiseNei Herre?
denne Ncese. >« hun er all for

/ Deilig - -, Donna Stella er ikke
. va'rdod Frygt og Angest.- -

Dg er nceften fcerdig
) tit at blive gal.'

i(gaacr-)

Andcn Scene.
LavalLeren, derefter Don FabrizLus.

-Lav. kommer mig til at ler; Men derhos
giver han mig dog sandheden alt
for vel tilkiende. Men hvem er det vel, som

/ narmer sig ? Det er en som snakker for sig selv.
D- Fa.(O hvilken en Scrrsindighed.'

> Og hvor findes vel i Verden,
V A s tø
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Donna fi pub nel mondo,
Nemica al Matrimonio ?

Corpo di Marc’Antonio,
O voglia, o no, Violante
Con tne s’ha da sposare;
Son suo Tutore, e lo quel ehe hö da fare.)

Cav. To non m’inganno certo; Ehi Don Fabrizio,
D. ^r.Oh Cavahere mio!

Come, lei qui a Marino?
Cav, vi son per certi affari.
D. Fa,^h ehe a chiedermi venne i suoi denari:

Mille seudi gli devo.)
Son qua; Lei mi comanda.

Gav. Conofceste per sorte
Una vaga Donzella frascatana,
Ch’abita in quella casa,j
Chiamata Violante ?

D. /år.(oh queffa e bella!)
Signor si, la conosco.

Cav, Ah caro araico,
(l’Abbraccia.

Sappi, ch’io son di lei
Innamorato morto.

D, Fa\Oh guaidate ehe imbroglio !) EVoEgnoria
Flå mai con lei pariato?

Cav. Oh questo io vub da te, Fabrizio amato.

D,Fa{Si spiega a meraviglia.) Ma Signore, ,

Hå costei un Tutore

Geloso, furibondo - - -

Cav, Non piu ; tu in norne mio le paria.
Di, ehe in sposa la bramo5 e le l’indcgno

' Si
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et Fruentimmer, som er Hadere af
Eglestab? Jeg svcerger ved

» Marcus Antonius, at Violante
stal gifte sig med mig, enten hun vil, eller ikke.
Jeg er hendes Formynder, og;eg
veed nok, hvad jeg stal glvre.)

'

Lav. Jeg tager vist ikke Feil: Her DonFabchius!
D. Fa.Aah min Herre Cavalier!

hvorledes / er han her paa Marino?
Lav. Jeg er her for visse Sagers Skyld.
D. Fa.(Haha han er konunet, for at fræve sine Penge

af mig: Jeg stylder ham tusinde Rigsdaler.)
Her er jeg til hans Beneste.

, Lav. Kiender I ikke ved en Hendelse
en fnwf ung Pige fra Frascan;
som boer i bette Huus,
ved Navn Violante?

D. Fa.(Aah dette er deiligt!)
Jo, Herre, jeg kiender hende.

Lav. Ak kicere Ven,
(han omfavner ham.)

viid, at jeg er

dsdeligen forliebt i hende,
D- Fa-(O see engang, hvilken en Forvirring han siet-

ter mig udi.') og min Herre har endnu
aldrig talt med hende?

Lav. Aah der vil jeg bede dig om, kicere Fabrizius. ,

D. Fa.(Han taler rec got for sig.) Men Herre,
hun har en Formynder,
som er jaloux, rasende- - -

Lav. Tael ikke derom; Tael du ti! hende i mit Navn.
Slig, ar jeg forlanger hende tll min Brud;
Og

"

den uvardige Karl fortryder
der,
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Si risentisse, fallo a me palefe;
/ Che di star Lirro imparerå a sue fpese,
/ (parte.)

FaV°n fabrizio mio bello,
( Sei in un brutto imbroglio ;

} Mi avvilirmi non voglio. Orfü, coragg ioj
I Si vada a passeggiare,
\ Per pensar un tantin, che s’hå da fare,

(parte,)

SCENA III.
Violante paffeggiando, facendo un mazzetto di

fiori; indi Nardone.

Viol, Giovinette femolicette,
Siete degne di pietä:
Perche amore, poverette,
Presto, o tardi ve la få.
E chi stegne quelfingrato,
Pin non vanta libertå.

Viva la libertå, viva la pace;
Ah questo stato mio quanto mi piaee.
Mi sono sinta femplice,
Fer burlarmi del mio fciocco Tutore,
Che pretende con me fare alTamore.

Nar, Amor non so che sia;
Ma so, ch’é un traditpr.

Chö
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derpaa, saa lad mig vide det; Han stal lære
) ar vare rorlig paa hans egen Bekostning.

(gaacr.)
D- Fa.Min smukke Herre Don Fabrizius,

duer nu heri en hasselig forvirrer Forfatning;
Men jeg vil ikke lade mig kyse. Nu frist Mod;
Jeg gaaer ud at spadsere, for at beranke

,

mig lidet, paa hvad jeg ffa! giore.
(gaar.)

Lredie Scene.
Violante som spadserer, og sammmbm.

der et RnipM_B!onrster; Derefter
""vTardoNei

Piol. 3 eenfoldige unge Piger,
Iere voerd at medynkes:
Lhi Kicerltghed narrer Jer
dog, enten Set steer hastigen etter
seenere. Og den som giver sig af
med den utaknemmelige/ kan et meere
roese sig af sin Frihed.

Wivat Frihed/ vivat Roelighed,
Ak hvor hoit behager ikke denne min Stand
mig. Jeg har anstillet mig, som at jeg var

eenfoldig, foratgisre nar af min Formynder,
som paastaaer al han elffer mig, og at jeg
ffulde elffe ham igien.

Nar. Jeg veed ikke hvad Elskov er;
Men jeg ved, det er cn Forrader,

i ° Oz
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Che co(a e gelosia,
Non ho faputo aneor.

1

La donna, mi vien detto,
Che fa da sospirar;
E pure io poveretto
Mi voglio innamorar,

Viol. (Eh viva. Grazioso veramente

Ma d eflere fingiam sempre innocente.)
Nar. (Cospetto! e che boccon! non mi dispiace )

(Ia guarda, e Violante gli volta le spalle.)

Viol. (Non lo voglio guardar.)
Nar. (E’vergognosa.

Dirle vorrei - - - - ma txmo di far
male - - -

Orsu coraggio!) eh, ch!
Viol. A me chiamate?

(pariando colle spalle voltate)

Nar. A voi, Signora si.
Viol. E che volete ?

Nar. Vorrei - - - - ma quel visin qua un po
volgete.

Viol, Oh questo nb, scusate.
Se di parlar bramate,
Parlatemi cosi, comesto io.

Nar. Cioe, .cosi voltato?
Viol. Due volte ve Fho detto.
Nar. (Oh questo si ch’egli e vero spafletto.)
Viol. 0» crepe dalla risa.) Incominciate.
Nar. Che nome avete voi?

Viol.
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Og hvad Jalousie er, det
har jeg envnu tkke faaet at vide.

Der siges mig, at Fruentimmerne
kommer os til at sutte;
Og dog vt! jeg arme S-ymper, ,

sie jeg kan blive forlicbt.
Viol. (Hei Vivat. Det er i Sandhed ret artigt - -«

men jeg maa stamdig blive ved at stille
mig uffyldig an.)

Nar. (Hillemand! hvilken en lcekkerbiffen!
hun mishager mig ikke.)
(hau feer paa hende, og Viol, vender ham Ryggen.)

Viol. (Jeg vil ikke see paa ham.)
Nar. (Hun er undseelig.

Jeg vilde sige hende - - men jeg er bange,
at jeg forseer mig.
Aahhvad, friff Moed!) hei, hei!

Viol. Kalder I paa mig?
(hun vender Ryggen til ham imens, hun taler.)

Nar. Ja paa hende lille Jomfrue.
Viol. Og hvad vil I?
Nar. Jeg vilde«- - Men vend det lille Ansigt lidet

herhen
Viol. Aah nei vist ikke, forlad mig det.

Dersom i vil snakke,
faa tael til mig saaledes, som jeg staar.

Nar. Nemlig, saaledes vendt?
Viol. Jeg har sagt Jer der to Gange.
Nar. (Ah delte er i Sandhed rec noget pudseerligt

Spog.)
Viol. (Jeg doer af Latter.) Saa begynd I da.
Nar. Hvad er Jeres Navn?

Viol.
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fiol. Mi chiamo Violante.
Nar, Ed io Nardone.

Dolce Violetta mia.
(voltandosi ut poco.)

Viol. Mase voi vi voltate, io suggo via.
Nar, No, no - Nol taro piu. Leguitiam«

Com'Ac^uila a due telts:
Carina, fe sapeste - - -

Tu sei tutra bellezza.
Viol. Oh me infelice!

Quelle parole a mej
Nar. Non vi sdegnate:

Jo dir volea bruttezza.
Viol. Ora va bene.
Nar. (Questa lenz’ altro é matta!)
Fiol, Or voltatevi a me.

Nar. La grazia é fatta,
(si voltano.J -

Viol. Credo, stete un Pastor.
Nar, Ma per disgrazia:

Ferché sin da fanciullo
Non ebbi volonla mai d’imparare
L’arre del padre mio;
E ridotto cosi percio son’io. ;
E voi ?

Viol. Ed i o son una

Infelice Pupilla,
Al suo Tutor soggctta.

Nar. Meschina, poveretta’
yiol, Pietä di me sentite?
Nar, Aflai. Madch, mi di te,

— Quanti morosi avete ?

Nar,
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Viol. Mit Navn er Violante.'
Nar. Og mit er Nardone,

Min sode li ile Violette.
(han vender sig lidet.)

Viol. Men dersom I vender Jer, saa lober jeg bort.
Nar. Nei, nei, jeg Ml ikke giore det mere. Lad

os da blive ved, som en Orn med to Hoveder:.
lille kiare Pige, dersom I vidste - -

Ak Du er Skionheden selv.
Viol. O jeg ulykkelige;

siger man disse Ord til mig!
Nar. Bliv ikke vred-

Jeg vilde sige Hasseligheden/
Viol. Ja det gaar an.
Nar. (Denne hun er uden Tvivl gal.)
Viol. Vend Jer nu om til mig.
Nar. Endelig beviiste hun mig dog Naade.

(de vender sig.)
Viol. Jeg troer at I er Hyrde.
Nar. Ja, men ved en Vanhald:

fordi jeg aldrig fra min Ungdom
af har haft Lyst til at

lare min Faders Haandvark;
og derfor er jeg blevet nodt til at vare det.
Men I?

Viol. Jeg er en

ulykkelig Myndling,
som staar under en Formynder.

Nar. Den arme lille Stakkel.
(Viol ., Pnker I, mig da?
LllarDJameget^ Men jeg beder Jer, sig mig,

hvvrmange Kiarefter har I?
- B Viol.
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Viol, A me morosi ?
(con impeto.)

Nar. No, l’ho detto per burla.
Viol. Stata lem pi e son io savia Fanciulla.

Ah!
Nar, Perché sospirate ?
Viol, Oh Dio, non so - - - ah ehe arrossir mi

fate.

Son giovihetta tenera J
Son di gentil sembiante;
Ho in seno un cor costante;
Di piu spiegar non so.

Amor é troppo perfido;
E par, ehe a poco a poco
Del suo amorofo foco
Mi voglia tormentar.

(parte)

SCENA IV.
Nardone, indi D. Fabrizio,

Nar, E cotta poverina. Un bell’incontro
La sorte a me presenta qui d intorno.

(in atto di partire.)
D Fa Oh Nardon, dove vai?
Nar. Servo.
O. Fa Buon giorno.

Ti vedo molto allegro,'
Nar, Oh se sapeste ’

Poco prima h© pariato
Con-
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Viol. Jeg Kimester?
(med Hastighed)

Nar. Nei, jeg sagde det kuns for Spog.
Viol. Jeg har alcid vmet et ffikkeligt Pigebarn.

Ach!
Nar. Hvorfore sukker I?
Viol. O Gud! jeg veed det ikke- - - akI

gior mig skamrod-
Ira er en ung Pige,

Jeg seer vel ud af Ansigt;
Jeg har et bestandigt Hterte;
Mere kan jeg Ikke sige.

ElEov er alt for troeles;
Og det synes mig, ar han
lidet efter lidet vil plage
mig med sin kiarlige Brynde.

(gaar.)

Zierde Scene.
Nardone, siden D. Fabrizius.

Nar. S)un er alt kogt, den lille Stakkel. Her
skaffede Skiebnen mig et godt og deiligt Mode,

(han vil gaac-)
D. 8a.Uah Nardone, hvor gaar du hen?
Nar. Deres Tienere.
D. 8a>God Dag.

Jeg seer at du er meget lystig.
Nar. Aah dersom I vidste det!

jeg har nu nyligen talr,
B 2 med
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Con una giovinetta frafcatana
Ma Don Fabrizio mio, c ehe stupore

D, 7Ä.(Ohime, mi batte il cuore.)
Pas la, seguita pur.

Nar. I Ha st chiama - - -

D. Ez.Come? Dimmi fä presto
Nar. A poco a poco :

Si chiama Violante.
jD. Fa.(& h malandrina!)
Nar. Cos’é? voi vi turbate?
D. Fa.Niente assatto.

E cosi va dicendo ?

Nar. E quante belle
Paroline m'hå detto..

D. F<?.(Che rabbia! ehe dispetto!)
Nar. Avete qualche male ?
D. Fa. Mi lento aver in corpo un arsenalc.
Nar. Beverete assai vino.
D. fø.Ma, m’ascolta.:

Se il suo Tutor sapesse - - -

Nar. Se il suo Tutor facesse
A me per ial’cffetto un occhio torto,
Don Fabrizio, il tutor vi db per morto.

D, fø.Ah non vorrei, ehe voi precipitaste;
Poiché, Nardon mio caro, io ve l'attcsto^.
Che se Violante mai per vostra spofa
Al suo Tutor voi domandar vorreste,
Altra risposta in vero,
Che questa, ch'or vi dico, non avreste.^

voi darla in matrimonio?
Per colcienza io non potrei:
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Md en ung Fraffatanff Pige; Men mm

Herre Don Fabrizius, o hvilket er Vidunder!
D. Fa.(Äah hillemand! mir Hierre flaar af Frygt.):

Tael, bliv kuns ved.
Nar. Hun kalder sig» - -

D.Fa.Hvorledes? Siig mig det, ffynd dig---
Nar. Lidet af Gangen:

Hun kalder sig Violante.
D.Fa.(Ak den flemme Pige!)
Nar. Hvad fattes Jer? Bliver I forvirret?
D.Fa.Nei flet intet.

Og saa videre?
Nar. Aah for alle de deilige

sode Ord, hun har sagt mig!
D.Fa.sHvilken en Harme! hvilken en LErgelse!)
Nar. Har I ondt /

D.Fa.Ja jeg foler, at jeg hår et heelt ToihuusiLivet.
Nar. Saa maa I drikke brav Viin.
D.Fa.Men, hor engang:

Dersom hendes Formynder vidste - - -

Nar. Dersom hendes Formynder kuns allene saae
fficevt til inig for den Sags Skyld, saa forsikrer
jeg Jer til, Don Fabrizius, at

han stal vare dodsens.
D.Fa.Ak jeg ville ikke, at I ffulde kaste Jer i

Ulykke, thi jeg forsikkrer Jer, minkieereNar-
done, at dersom I nogen Bd ffulde ville for-
lange Violante til Jeres Kone af hendes
Formynder, saa faaer I vist intet andet
Svar, end dette, som jeg nu giver Jer:

Skulde jeg give jer hende til Egte;
Net det kan jeg ikke meden god Sum-

B Z vtt«
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Ignorante voi, e Ici,
Bella unione in verita»
Nascerian degi'ignoranti;
Ma, pazienza’ andiamo avanti:
Tornan questi a maritarst.
E vedrete a procrearsi
D’ignoranti bambinelli
Una grande quantita.,
Cosa nasce? Che nel giro
Di tre secoli in sostanza,
Turto il mondo io gia rimiro
Pieno solo d’ignoranza;
E Ia colpa sara mia
Per si ria satalita.

(parte.)
Nar, Faccia pur cib che vuol, giå son fissato;

E se il Tutor Idegnato
Volesse far con mc qualche bravura,
Di lui mi ridet o ; Non hb paura,

(parte.)

SCENA V.
Pagnotta venundo ftiori della locanda con il

ritratto di Violante in Mano; indi
Lisetta.

RsMtratto malaudlino!
Effigie maledettaj
Tu tei cagion di tutto j In mille pezzi
Ftyti vort et i Vorrei ridurti in cenere.

Li
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Vittighed : baade I og hun er tossede
og det vilde i Sandhed blive en Mon
Foreentng; Der vilde fedes Losse
afjer; Mm, TaalmodiOed! Lad
os gaae videre: Dsse vil igien gifte
sig, og saa vil I faae at see
en stor mængde tofiede Born
som vil komme ti! Verden.

'

Hvad vil der finde af? at jcgallerede
seer, at hcele Verden, i en Tud

af tre Hundrede Aars Lob, virkcligm
er opfyldt af Dumhed attcne;
§)g jaa ffulde jeg have været

ffyld i saa ffadelig en Ulykke.
(gaacr)

Lad ham giore hvad han vil, jeg har allerede
farcet mit Forsat; og dersom Formynderen
bliver vreed, og vil viise sig friff mod mig,
saa vil jeg udler ham; Jeg er ikke bange.

(gaacr.)

Femte Scene.
pagnotta kommer ud af Vcertshuustt
med Violantes Portrait i -Haanden, der»

efter Lisette.
. ^ette ulykkens Portrait!

Du forbandede Billede!
du er ffyld i alting; Jeg vilde flaae digi tusinde
Sykker; jeg vilde brande dig i Affe. •

B 4 Lis
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Lis Che fai, Pagnotta, qui?
• Pag. Addio mia Venere.

Lis.
(resta sospeso a contemplari! litra tto.)

(Di Violante é quello,

Pag.
Se non fallo, il ritratto.)
(Che riflolvo? Che fc>?
Lo rompo, ss, 0 no?)

Lis
(come sopra.)

(Oh fe poteffi

Pag.
Averlo per un poco!)
(E le il Padrone.

Lis
Lo venisse a laper?)
(A Violante
Farlo veder vorrei, e dirle poi,
Che il Cavalier Gioeondo,
Che tanto io voglio bene,

Pag.
Lif.

Quel regalo mi ha fatto.)
Lo voglio rom per si
Piano: Sei marto?

(gli leva il ritratto di mano.)
Perche romper lo vuoi?

Pag. Dammi, Liletta,
Dammi la robba mia.

Lis In mio potere
Lafcialo custodir.

Pag.
Lis
Pag.

Ohibb, non posso.
Per mezz’oretta almeno!
Ma non mi fido
Tu lo farai veder.

Lis.
Pag.
sis

Non dubitare.
Dunque lo lascio a te.
Ti puoi fidare.

Sots
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Lis Hvad gior dil her Pagnotta?
vag. God Dag min Venus
V (han staaer i Tanker og betragter Portraitct«)

L^ (Om jeg ikke rager Feil,
/ da er bette Violantes Portrait.)

(Hvad Slutning fatter jeg ? Kvad ffal jeg giore?
( ffal jeg flaae det itu eller ikke?)
( (som forhen.)

Sjs (Aah dersom jeg kunde
7 have det noget hos mig!)

(Og om Herren
b- M det at vilde?)

Lis (Jeg vilde lade Violante see
,

‘

det, og siden sige hende, at
Cavalier Jucundus,
som jeg elsker saa heiligen,'

/ har givet mig det fom en Forcering.)
Vatt. Ja jeg vil flaae det im - - -

Lis Sagte: Er du gal?
(hun tager ham Portraitct af Hinderne.)

Hvorfore vil du flaae det itu?
pag. Giv hid, Lifette,

Giv mig mit Toi.
^Lis Lad det blive

i mm Forvariug.
Pag. Aah Snak, det kan jeg ikke.
Lis. I det ringeste for en lille halv Time!
Pag. Men jeg forlader mig ikke derpaa - o

/ du lader det see.
Lis Nei, det har du ikke at frygte for.

Ja saa vil jeg da lade dig have det.
Eis. Du kan forlade dig derpaa.
V

. B 5 Det
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/ Son donna, é vero,
( Maso racere;

) Sapro soffrire,
/ Sapro morire,
/ Ma di parola
\ Non mai manear.

/ (Povero fciocco, ’

\ Povero alloco,
/ Presto vedrai
\ Opel, ehe so far.)
X '(parte.)

SCENA VI.

Pagnotta, foiJ>r Stella con due servitori,

Pag, ^^uanto fan far le Donne! - - qual rumore! - •

Oh giungon passaggieri! - - -

Smontano in quel larghetto - - -

Ma ehe vedo eofpetto! E’Donna
Stella! - --

La Sposa del Padron siam rovinati
Buonchenon miconosce ! - - Oh ria venuta - •

Io tremo come foglia; Ah forte, ajuta 1
D. St. Si, qui voglio ahoggiar. Ehi, galantuomo,

Siete della Locanda?
Pag, Nd Signora;

Ma fervo un Cavaliere, ehe qui alloggia.
D. St.



Firste 2lkr. 27

Det er sandt, jeg er et Fruentimmer,
Men jeg veed at tie;
Jeg vilde fsr Ude ondt.
Ja,endog for W,
end at jeg stulde mangle
i mit givne Lofte.

(Du arme Toffe,
du stakkels Dosmer,
du skal snart fte,
hvad jeg formaner.)'

'
' ‘ '

(Mer.)

Siette Scene.
pagttorca derefter D. Stella med ts.

' Tienere.

Pag. ^vadkan ikke Fruentimmeret formane!
hvad er derfor en Rummel I aah der kommer
nogle Reifende! de stiiger af hisset paa den lille
Plads - - i men hvad seer jeg, hillemcend! " -

Derer Donna Stella i ---

Herrens Bruud - - » det er ude med os - --

Vel er der, at hun ikke kiender mig ! - --

o ulykkelig Ankomst.
jeg fficrlver som et Lov; Ach Skielme hielp os!

D. Sr.Ja, her vil jeg logere. Hor mm cerlige
Mand, hyrer de hiemme her i Vwrtshuufet?

Pag. Ney Madame;
men jeg tiener en Cavalier, som logerer her.

D. Sc
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D. St, Alloggiasie qui ancora

Un altro Cavalier detto Giocondo P
Pag. (Ohimé!) Certo --- qui stava -- -

Ma jeri, fe non Ibaglio,
se ne parti col sno bagaglio.

zö, St, Partito? Non pub estere.
E lasciare ha potuto
La Frascatana sua, ehe tanto adora?

Pag, (Ah ehe tutto gia så questa Signora.)
\D, St, Ma »on hb parenti,
i

'

Hb quattrini perb; Vedrai, vedremo,
/ Di noi, chi vincerå perfido

ingrato
(verso Pagnotta.)

Tndegno Cavalier Con queste mani
Voglio fare un macello

Tæ?. Piano, Signora mia, ch'io non son quello^
DiSt, Ah, si, pur troppo é ver! fono stordi ta:

Son confusa, tradita. Oh Amore, amore!
Perfido amor tiranno!
Tu sol sei la cagion’di tanto kastänno.

D’una Sposa meschinella,'
D’una amante abbandonata
L’empia forte difpietata
Compatite per pieta.
Se fåpeste i casi miei,
Piangereste in verita
Tante eole dir vorrei,
Ma non posso adeflo quä:
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D.St.Har her ikke og logeret en

anden Cavalier, som kalder sig Jucundus ?
Pag. (O Wemcrnd!) jo vist--» han var her - -- -

men i Gaar, om jeg ikke husser feil, er han
reist bort med sin Bagage.

iD.St.Reift? Der kan ikke vcrre.

Og har han kunde forlade
sin frassamnsse Pige, som han saa hoyt tilbeder?

Pag. (Ach denne Dame hun veed det altsannnen.)
D.Sr.Men omendssiondtjeg ingen Slegtninge har, /

1 saa har jeg dog Penge; Vi ssal faae at see,
} hvem af os der ssal vinde-»- troeiofe - -«

> utaknemmelige
(ti! Pagnotta.)

Uvcrrdige Cavalier - - - jeg ssal med disse
Hcender sonderrive - - »

Pag. Sagte, Madam, det er jo ikke mig.
D.Sr.Ak, ja, det er alt for sandt! jeg er forvildet:

Jeg er forvirret, og forraadt: OKicrrlighed
Kieerlighed! trolose tyrannisse Kicerlighed,
Du allene er Aarsag i min store Kummer.

Haver, for Himlens Skyld, Medynk
med en ulykkelig Bruuds
ogen forladt Elskerindes
gruesomme Sktccbne.
Dersom I vidste mtue Kaar,
saa vilde I i Sandhed groede:
Jeg vilde sige mange Ting,
men nu kan jeg ikke.
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Vederete, semiretc,
Che rovina naseerå.

(parte.)
Pag, Gran tempesta prevedo. Orsu corriamo

A prevenir la gente di Locanda,
Per far racer l’affarej
Ed il Padrone poi per informare.

(parte.)

SCENA VII.
O. Fabrizio ascendo di casa^ poi il

Caualiere.

D, Fa Povera Violante! ingiustamente
L’hd certo strappazzataj
Perchc la cola fu tutta inventata.

”

Ma da ora qui avanti
Di non guardar piü in faccia
Nefluno, m’hå promesso.

Cavi Giusto in traccia di voi venivo adefsoj
D. Fa, Oh amato Cavalier! in che mai polio

Servirla; Mi commandi.
Cav. i mille leudi,

Vorrei, che mi rendelte, e con prem ura.
D. Fa.(E mentre spuntal’un, l’altro matura.),

Perché tal novitå?
Cav. perché di voi

lo non hö piü bifogno,
Per pariare a Violante,

/). Fa. Avrå , cred’ip,
Saputo, che nemica
Ella d’amor fü semprej Non é vero ?
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I ffal koae ak see og höre,
hvad U'ykke her vil blive af.

(gaaer.)
vatt. Jeg seer forud ac der vi! reist sig et stort Uveie.

Jeg maa ssynde mig, ar forekomme FEene
i Gicrstgiver-Huustt derom, for at dysse
Sagen need, og strå for at underrette Herren.

Syvende Scene.
D. Fabrizus som kommer ud Huuset,

siden Lavalieren.

D. stakkels Violante! jeg har gansse vist
overssierldet hende for Urer; Thi heele
Sagen var kuns opdigtet Toi.
Men nu herefterdags
har hun lovet mig, at hun ikke
vil see paa noget Mennisse mere.

Lav. Jeg gik just nu og sogte efter dem.
D.Fa.Aah min kiare Cavalier! hvori kan jeg vel

tiene dem; De har ac befale.
Lav. Jeg ville at I ssulde betale mig

de tusinde Rigsdaler igien, og det strax.
D. Fa.(En Ulykke er aldrig saa snart forbie, at

der jo. strax kommer en anden.)
Hvorfra konimer dette Nyt?

Lav. Fordi jeg har Jer
ikke mere nodig,
til at tale med Violante for mig.

D.Fa.Jeg troer, at de maassee har
faaet at vilde, at hun altid har varet
en Hadere af Ksarlighed; Er det ikke sandt?

Lav.
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Cav. Voi stete un menzognero': Anri cortesc
Dal balcon poco prima,
A difpetto del suo brutto Tutore,
Mille tegni mi die di vivo amore,

O. Fa (Ah fraschetta bugiarda’)
Cav. E poi sentite - - -

D. ^«r.dlon voglio sentir altro.
Cav. Sentite in cortesia,
D. Fa.Eh non importa.
Cm, Se udirmi non volete,

Datemi in questo punto i miei quattrini.
D.Fa.Wb, no, dite, v'afcolto.

(Questo e un morir d’affanno; Ingiusti Dei!)
Cav. Or vedo ben, ehe amico rnio tu iei.

Con quel labbro di rubino
Lamia bella disse: Oh caro’
lo per voi languisco giå.
Tu, coshai?

O. fø.No, nience - - - un flato
scontorcendofi.)

M e venuto adesso qua.
Cav. Poi nn fece un bacciamano
D. r«.Ahi - - t

(come sopraj
Cav. Cos’éi
O. Fa.Or piano piano,

Vå crescendo in veritå.
Gav. Quanto, quanto ehe v’adoro s

Indi disse - • •
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Lav. I er^ en Lsgners: Tvertimod hun har, for faa
Oieblik siden, i hendes Vindue, til Tcods for
hendes hcrsselige Formynder, paa det allerar-
ligste givet mig tusinde Tegn paa
den inderligste Kicerlighed,

D.Fa.sAah den lognagtige Laptaffe!)
Lav. Og hor videre - - -

D. Fa.Jeg vil ikke hore noget mere.
Lav. Vcrr dog saa artig , og hor.
D.Fa.JH det kommer jo ikke mig ved.
Lav. Dersom I ikke vil hore mig, saa giv

mig strax mine Penge i dette Oieblik.
D.Fa.Nei, mi, fortcel kuns da, jeg vil hore paa

Jer. (Dette er noget som man maa harms
sig til dode over; O uretscerdige Guder!)

Lav. Nu seer jeg ret, at du er min Ven
Min deilrge sagde, med hendes

Rubinrode Mund: O Kicere!
jeg lcengks allerede efter dem.
Hvad fattes dig;

D.Fa.Slet intet - - - en Vind
(han vrier og dreier sig.)

er kommet mig nu her.
Lav. Siden kyssede hun paa Fingrene til mig.
D.Fa.Au - - -

(som forhen.)
Lav. Hvad er der;
D. Fa.Nu tager det i Sandhed

mere og mere til
D. Fa.Hvor hsit tilbeder jeg dem!

derpaa sagde hun - - -
C

- '

D.-Fa.

Bi
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2). /^.Ohimö, ehe moro - • -

(forte assai)
Gav, Che viioi farmi fpiritare ?
O. Fa.Se nen polio respirare ?
Cav. Questa é troppa incivika.
D. ZuSpero ben, che passera.
Cav, (lo mi perdo, mi confondo:

a z: ( Chi m’ajutaperpietå.
D. Fa (Un bel matto piü nel mondo

( Come questo non si da.
(parte il Lavaliere, e montre D. Fab. vnol partire»

s’incontra con Nardone.)

SCENA VIII. . ,

Nardone, e O. Fabrizio.

Nar. Dove corréte voi cosi di fretta?

/) Fa Fuggo da una saetta
Un turbine, ua malanno

(in atto di partire.)
Fsar. Sentite: Oh quante cose

Allegre che ho da dirvi!

2) Fa ch J fon cofe allegre? E ben, cuor mio,
Fammi un pb respirar.

Nar. Fa bella mia,
La cara Violante, poco prima,
Con tanto amor mi håfatto merendare.

D. Fa Maquesta é un’allegria, da far crepare.
Nafx^rene? sentite apprestb:

s Sentite, ehe ci avrete un gusto marto.

D:Fa.
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D. Fa.Aah hillemcrnd, jeg dser - -»

(ganffe holt.)
Lav. Hvad? Vi! Iqisre mig aal?
D. Fa.^eg kan jo ikte drage min Aonde.
Lav. Dette er alt for stor en Uhoflighed.
D.Fa.(Ieg bliver ganste forvirret. Hvem
M. 2:( vil hiclve mig for Himlens Skyld.
Lav. (Der kan ikke vare en ftorre Nar

( til i Verden end denne.
(Cavalieren gaaer; Hg i det at D» FO. vil gaae,

msdcr ha« Nardone.) ~

Ottende Scene.
Nardone, og D. 'FabrLzrus..

Nar. Hvor lober han hen i saadaM^Hast?"
D. Fa.Jeg undflyer for er Tvrdctweir, s - > -

'- En Virvel-Vind, en Ulykke - - -

(han vil gaae.)
Nar. Hor engang :Mh hvilke mange lystige Ting •

har jeg ikke at svrtNle dem!
D. Fg.Ia saa! er der lystige Ting ? Nu vel da, kicer

Ven, opliv mig da lidet.
Nar. Min deilige, min allerkicereste

Violante, har, for lidet siden, paa det aller-
kicerligste givet nNigMidaftens Manitid.

D>Fa.MmLet^pr^MMhW-^^^ ved.
Nc^T Avorforeder? Nei hor videre;

l Hor, I stal fornoie Jer, saaZ maablwr gal
C 2 D. Fa.
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O. Fa. E ehe .gnsto ’ (Lo spirro
Giam’esce per la bocca.)

Nar, Pos fra tanto in giardino
lo era passeggiar; Dopo mangiato
h 'dire mi ha mandato. •

< Che quei dolci bocconi erano fatti
H Per quella bestia sol - -

D. Fa.Del luo Tutore.
Nar. Par, cfce Astrologo.siate, o mio Sigriore. ;

JD. /^.^PeKpieta chi mTiccide!) Oh non püo eifere;
. Perchc/ii Tutore, 8b che ha lei vibrato,

^.V^mpiseiÄrst con uomini.
Nar, Per Bacco!

Eccola se non (baglio; E se volete
La ve^sea scoprire, in quel cantone.
Ser Don Eabrizio mio, vi ritiratej
olservate^ ridete

D. Fa^poi crepate.) .

Nar. Ma questo tocca a voi,
D. 7Ä Eh gia lo so.

Öqqquegüi mi ritiro, e attento sto .
v ,2!

(ti rims.) I

8LML IX.
Niolante, e Nardone, e Fabrico

a partS)

Pisl, ()»ando Nardon non vedo,
Non so trovar piu pace,- Oh quantp é

caro!
Qyanto mi da piaeer!

Nar.



Firste Akt. 37

/D. Fa.Aah hvad Fornoielse! (Jeg erfardig at

give Aanden ud af Halsen paa mig.)
XNar. Siden, da jeg gik og spaserede

i Haugen, efter at jeg havde spiist,
sendte hun mig Bud, og lod mig sige,

( At de sode Lakkerbidffener vare

tillavede allene for det Beest - - -

D.Fa.Hendes Formynder.
Mar. Det lader, som Ivar enSpaaemand, Herre.
D.Fa.(Er der ingen som vil ynkes over mig, og flaae
/ mig ihiel.) Aah det kan ikke vare! thi jeg veed,
/ at Formynderen har forbudet hende, at hun

ikke maa give sig af med Mandfolk.
Naui"Hillemcrnd!

Der kommer hun, om jeg ikke seer Feil; Og
dersom I vil opdage Sandheden, min Herre
Don Fabrizius, saa ffiul jer i hiin Krog;
Pas paa, lee - - -

D. Fa.(Og gid I saa vare hängte.)
Nar. Men det maa I giore.
D. Fa.Aah ja, jeg veed det.

Saa vil jeg da ffiule mig her, og passe paa.
(stiuler sig.)

Niende Scene.
Violante, og Nardone; Og iFabriziuS

afsides.

Viol. 3?aar jeg ikke seer Nardone, saa
har jeg ingen Noe. O hvor er han allerkia«
resie! hvormeget fornoier han mig ikke!

C z Nar.
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Nar. (Eh i , la fent i te ?)
D Pa (Cosi non la sentiffi?)
Nar, Anima mia,

Perche soletta qui?
Viol. Ab bricconcello,

Sol per cei Gar di te, ehe tanto famo?
Nar. Dunque tu mi vuoi ben ?
Viol. Cosi tu a me

■ Voleflipur quel ben, ch’io voglio a te.
Nar. Viscere mie, t’adoro. (Ah ehe vi pare?)D. Pa.(M i par, ehe posso andarmi a far squartare.)Viol, A proposito : Di, t’ e poipiaciuta,

La mangiasti di cor, quella merenda ?
D. ^.(Indegna!)
Nar. T’afficuro,

Che cola piü preziosa non mangiai,
(Ci ha gusto, Don Fabrizio?)

D» Pa (Assai, assai.
Non posso piu.) Padroni, riverifeo.

Viol, (oh poveretta mej)
(in atto di partire.)

N^. Dove tu vai ?
Non v'efoggezzion: Questo é un amico.'
Non é ver ?

D. Fa- Signor si, (Gonfio hb Hpolmone.)
Viol. (Mi voglio approfittar delfoccafione.)

Senti, deliziamia
(ininacciandola D. Fabrizio rion vednta daNardone.)

Nar, Seguita pure,
Del giardin dei mio cor Viola bella.

Fiol, Amor, - - -
•

, (eome fopra.)



Firste Akt. 39

Nar. (Hei, borer I hende?)
D. §a.(Ja gid at jeg saavel ikke horte hende.)
Nar. Min sode Sicel,

hvvrfore her saa allene?
Viol. Ach lille Skielm, allene for at soge

efter dig, som jeg saa inderlige» elffer.
Nar. Holder du da af mig?
Viol.. Ja gid at du holdte kuns saa meget af mig,

som jeg holder af dig.
Nar. Jeg tilbeder dig, mit Hierte. (Ha hvad sy»

nes Jer?)
D.Fa.(Mig synes at jeg kan gaae hen at lade mig

radbrcekke.)
Viol. Men der er sandt: Sigmig, behagede den Mid-

aftensmad Dig, spiiste du den med Fornoielse?
D. Fa.(Den uvcrrdige Tos!)
Nar. Jeg forsikrer dig, at jeg aldrig har spiist

noget kostbarere. (Fornoier dette
Jer ikke, Don Fabrizius?)

D.Fa.(Jo saa tcemmelig. Jeg kan ikke
,

längere udstaae dette.) crrbodige Tienere.
Viol. (Aah hillemand nu er jeg vel deran)

v — (hun vil gaac.)
Nar. Hvor gaaer du hen? Du har siet ikke

nodig at vcere undseelig: Denne er min
gode Ven. Er det ikke sandt?

D. Fa.Jo min Herre. (Jeg er fcrrdig at briste.)
Viol. (Jeg vil benytte mig af Lejligheden.)

Hor du, min sode Sicel - «

(D. Fabrizius truer hende, uden at Nardone seer det.)
Nar. Bliv kuns ved, du deilige

Viol-Blomst i mit Hiertes Hauge.
Viol. Kicrrlighed - - -

(som forhen.)
C 4 Nar
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Nar. Eh? Tu cos’ai.? Adesso'vedo!
(accorgendosi di Don Fabrizio.)

Voi siete, ehe patite il mal di Luna.
Capisco, si, capisco:
E’tutta invidia questaj Oh quanto godo,
Di averlo penetrato 1 Egiusto adesso,
A dispetto di voi, del luo Tutore,
Voglio un poco con lei fare alfamore.
Mettiti un pd cosi;

' Guardami fisso qua,
Gira quel capo in lå.

c Vanne di mezzo tu.

(scacciar.do D. Fab. ehe 6 pone in mezzo.)
Fammi una riverenza.
Che grazia, ehe avvenenza!
Un vezzo, un’occhiatina:
Oh quanto sei carina!
Che gioja! - - - ehe contento!-7«
Non piu: che giå mi sento
Le viseere avvampar.
Che vita! - - - che figura! - - 2

Che brutto marmottone!
(a D. Fab.)

Chegrazia! - - - ehesattura? - •

Che testa di montone! -
- •

(come sopra.) -

. Torcetevi, mordetevi;
Vi voglio far erepar.

(parte.)
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Nar.

r

Men hvad fattes dig? - - - Nu feer jeg det!
(i det han m«rker D. Fabrijius.)

I har nok ondt i Hovedet.
Jo, jo, jeg forstaar jer nok; Dette er

altsammemMisundcift; Aah hvor glcrder jeg
mig, at jeg er kommet efter det! ognu vil jeg
just, ti! Trods baade for jer og hendes For-
mynders, snakke lidet om Kicrrlighed med hende.
Stil dig lidet stråledes;

See stift herhtd;
Vend Hovedet Derhen.'
Gane du afVeien.

(han jager D. Fab- bort, som var gaaet imellem dem.)

. Neig engang for mig;
Hvilken en Andighed, hvilket smukt
V«ftn! et Smiil, et Klekast:
O hvor er du en allerkæreste Pige!
hvilken GlKde! - - - hvilken Fornmel«
se! - hold ov: Thi jeg foler allerede
at mit Hierte staar i Brand. Hvil«
ket et Liv!" hvilken en Gestalt! - -

hvilket et hoeffeligt stort Murmeldyr.
(til D. Fab.)

Hvilken en yndighed'. Hvilken en

Skabning! - - - hvilket et Gicdebuk«
ke-Hoved! -«-

(som forhen^
vrle jer, og biid Jer i Fingrene:
Jeg stal faae.Zer til at erepere.

(gaaer.)
L 5 Ti-
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S CENA X.
Violante, e O. Fabxizio.\

Viol. (Or franchezza vi vuol!)
Zh Fa.Oh Donne, Donne.1

Gran sciocco é chi v’adoraj
Afino chi vi crcde:
Quando non regna in voi costänza, e fede.

Viol. Eh, Don Fabrizio mio, conchi pariate I
D. Fa.Parlo con te, ehe sei piu sinta, e doppia

Delie cipolle assai.
Viol. Cieli, ehe sento mai!

A me simile ingiuria? Pazienza!
Si vede proprio, ehe son sventurata.

O. F^.Cospetto! E ti par poco
Tutto quel, ehe m’hai fatto?
Cosi dei nostro patto
Laparola mantieni?

Viol. E ehe tapea!
Che voi ei aveste gusto, io mi credca,'

D. Fa.^E’semplice alia sin.)
Viol. Da ora innanzi

Mi voglio rinserrare?
Nemai piu con nessun voglio pariare.

D. Fa Cosi si deve får. Senti, e se a caso .

Venisse per parlarti questo, o queilo,
S Ritirati bei bello;
( Få rabbiargli se puoi: Ai tu capito?

Vikl. Cercherb, Signor si, di far pulito,
/)//Ä.(Gara sempheitå! ?ero non voglio
V Lon socchio abbandonarla.) Orsii frå

tanto
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Tiende Scene.
Violante og D. FabriZLus.

Viol, (-^er vil nu ftiff Dristighed til.)
D.Fa.O Fruentimmer, o Fruentimmer!

det er en stor Tosse, den som tilbeder Jer,
og der er et Asensom troer Jer; Efterdi der
ingen Bestandighed eller Oprigtighed er hos Jer.

Viol. Her, min Herre Don Fabrizius, hvem taler
de med?

D. Fa.Jeg taler til dig, du son: er mere fiin
og falff end Skum paa Vand.

Viol. Himle! hvad horer jeg vel!
Slige Skicrlds-Ord til mig? Taalmodighed!
man kan rer see, at jeg er ulykkelig.

D. Fa.Hillemcend! og du synes det er imet,
alt det som du har giort imod mig?
holder du saaledes dit Lofte
efter vores Aftale? .

Viol. Og hvad vidste jeg af det? Jeg
ternkte de selv fandt Behag deri.

D.Fa.sHun er dog eenfoldig!)
Viol. For Fremtiden vil jeg

lukke mig inde, og aldrig

Q
mere med nogeL-MemussL

saaledes maamangiere. Ogdersoln, ved
Kendelse, en eller anden kom, for at
'med dig, faa gaae faa sagte afVeken; Og
ham, om du kgne Forstaaer du mig?
Herre, jeg ffal see til, at jeg bcrr mig godt ad.
ih allerkiEreste ecnfoldighed! dog vil jeg have
t Opsigt med hende.) Nu gaaer

»
- jeg
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Vado per certo affare j
Procura tu di fare
Tutto quel, ehe t’hö detto.

Viol. In tutto mi rimetto,
A quanto Don Fabrizio

-^. Di com mand ax ^i piace.
D. 7%Brava, carina mia; Or parto in pace.

(parte.)
Viol. Povero babbuino! egli ha speranza,

D’essere un qualchegiornomio Marito -
♦

Ma zitto : Vien Nardonej
Di fretta voglio andar Ia sui balcone.

(entra.)

SCENA XI.
Nardone, poi Violante dal balcohe, indi

D. Fabrizio,

tfar La lingua batte dove il dente duolej
Dice il proverbio antico: Un quarto d’

ora

Non é, ehe da qui manco,
E parmi ehe sia un giorno;
Vado, penso, mi sermo, e poi qui torno.'
Almeno Violante

Sapcssi come far per avvisare,
Che il suo Nardone e qui zitto ; mi

pare,
Che gia s’apre il balcon. Oh che contento!
Railegrati mio eorc!
Viem, carina mia

Viol.
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» jeg imidlertid bort i en vis Formning;
-( seenu til, at du gioralt

dec, som jeg har sagt dig.
Viol. Jeg vil efterkomme alt det, .

som det behager Don Fabrizius at befale Mjg.
D.Fa.Det var rec, min lille kiare Pige;

Nu gaaerjeg roelig bore.
(ganer.)

Viol. Det arme Uglehoved! hair haaber at blive,
med Bden min Mand - - - men tys:
Nardone kommer; Jeg vil ffynde
mig, og gaae hisset op i Vinduet.

(Hun gaar ind.)

Ellevte Scene.
Natdone, siden Violante i Vinduet,

derefter D. Fabrizio.

lungen rorer altid ved den Tand, som man har
ondt udi; Siger det gamle Ordsprog: Det er

ikke ec Qvarreer siden, at jeg gik herfra, og
der kommer mig for, som der var en heelDag;
Jeg gaaer, jeg tcenker, Jeg standser, og saa
kommer jeg dog herhid igien: Gid jeg i det rim
geste kunde komme til at advare Violame, at

yendes Nardone er her - « ws; Mig synes,
at Vinduer aabnes allerede. O hvilken For-
noielse ! glced dig mit Hierte!
Kom, lille allerkirereste « « -
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Viol, (Ohimé, il Tutore!)
(vedendo venir D. Fab. serra subito il

balcone)
Nar. Che scena é questa qua ’ sii la mia faccia

A serrarmi il balcone ?
Oh povero Nardone!
Son suor di me; La testa giå mi gira.

P. ZÄ.(Oh Nardone sospira!
E par ch’abbia la Luna, Affe ci gioco,
Che Violante ha fatto quanto hö detto;
Oh ehe gusto!) Cos'6^ Schiavo, Natdone.

Nar. Eh lafciatcmi star.
P. Fa.Che t e successos
Nar. Son fuori di me stesso.
P. Ps/Oh che diletto-J)
Nar. Violante - - -

P, Fa.Si, ch e stato?

Nar. 11 balcon sul mostaccio m'ha serrato.
P. Fa,^ h, ah, ah, ah.

Nar, E voi cosi ridete

De’poveti miei guai?
P. Fa .Sciocco, ignorante

Ah, ah , ah, ah, ah, ah , viva Violante.
Nar, Mj ecco l’assaffina! orsu corraggio;

Dipur l’animo tuo, sfoga Nardone!
Non mi credeva mai quest'ariohe.
Traditrice fetiza core,

Dimmi almen, che mai sho satto,
Se serrasti con furore

► Quel
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Viol. (Hillemcend, der er mm Formynder!)
(i dct hun sier D- Fab. komme, lukker hun sirac

Vinduet.)
Nar. Hvad ere disse for Optoger! ak flaae

Vinduet i, lige for min Nase?
Aah du arme Nardone! jeg er ude af

! mig selv; Mit Hoved koder rundt.
D. Fa.(Haa haa Nardone sukker!

og det lader som han ikke er i god Lurine.
. Jeg vil, min Tror, vcedde paa, ar Violarm

har giort hvad jeg sagde hende; Hvilken For,
noielsel) Hvad er del?
Ydmygste Benere, Nardone.

Nav. Ehi lad mig vcere.

D. Fa.Hvad er Kcendtes dig?
Nar. Aah jeg er reent ude af mig selv.
D. Fa,(Aah hvilken en Glcrde!)
Nar. Violante -«

D.Fa.Ja, hvad er sseet?
Nar. Hun har flaaer Vinduet i, lige for min Ncese-
D.Fa.Ha, ha, ha, ha.
Nar. Og I leer stråledes

af mine fattige Ulykker?
D.Fa.Den Tosse, den Dosmer - - -

ha, ha, ha, ha, ha, ha, Vivat Violante.
Nar. Men see der er den Misdeederste! friff Moed,

Nardone; Sig hende nu din Meening, ogyd
din Harme, jeg havde aldrig tcenkt,
at hun ffulle spille mig dette Puds.
Du troelose ForroeLerffe,

stig mig i det ringesle, hvad har jeg
gtort imod dig, at du med siig
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Quel balcone in faccia a me ?
Fiol. Sono grandi i miei motivi,

Né saperli pud Nardone;
Serrero sempre il balcone,
Sol per far dispetto a te.

D.Fa, Ah, ah, ah, ah, ehe bel dlletto!
Qtiesto efpasso per mia fé.

Nar Tanto ridere perche?
(a D. Fab.)

Fiol. Questo é niente, questo é poco;
Or lo sdegno accrescerå.

(verso 'Nardone.} J

Nar. Ve piu robba?
D.Fa, Ah, ah, ah, ah.
Nar, Oh Nardone poveretto,

In ebe stato fei ridotto!
Per di sopra, e per di sotto

■ Sei spedito adesto quå.
D.Fa. Oh ehe gusto’ ah, ah, ah, ah.
Nar. Dimmi - - -

(verso Violante) S

Fiol, Taci, non ti sento;
E del don, ehe ti presento,
Te ne sappi approfitar.

(gli tira un salso, in cui é attacata una Fettes, -
serrando il balcone entra.)

O. Fa. Ah, ah, ah, ehe piü non posto;
lo mi sento gia crepar. ,

Nar,
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flog Vinduet i for min Ncrfe?
Viol. Mine Aarsager dertil kre störe,

Og Nardone kan ikke faae dem st
vitde; Jeg stal altid lukke Vinduet,
og det allene for at argre dig.

D.Fa.Ha da ha, hvilken en artig Fomsielse!
Dette er min Troe rer Lsier

Nar. Hvorfor leer J saa meget i
(til D. Fab.)

Viol. Dette er kuns lidet eller intet; Nu
stal du forst ret cergre dig.

(til Nardone.)
Nar. Skal jeg endnu hore mere?
D. Fa.Ha ha ha ha.
Nar. 9 du arme Nardone/

I hvilken Kniibe er du bragt!
det er ude med dig, baade
hisset, oppe og her neden.

D. Fa.Hvilke Leier l ha ha ha ha.
Nar. Stig mig - .

(til Violante)

Viol. Tte stille, jeg vil ikke hore dig.
Og vild at benytte dig af denne
Forcering, som jeg giver dig.

(Hun kasier eu_^Aeen.-Eer.Hani. hvorved et Rrev er. -

—fundet:. Oa lukker Vinduets.

D.Fa.Ha ha ha, jeg kan ikke mere:
Jeg er fcerdig at briste.

Nar.
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Nar, Oh corpo di Bacco
A me la fasiata - • -

Ma questa risata
Finifcesi, o no?
Sü quella tua testa
Tirare la vuo

(prende il fasso, ehe gli ha tirato Violante, per tirA-
lo a D. Fab., e s’avvede della lettera.)

P ^«Va piano, ehe fai?
Nar. Ohe eafta é mai questa?

Che scritto sarå ?
(a D. Fab)

D. -^'(E’lettera! oh bella!)
Ti spiego la cofa:
Con questa cartella
La cara amorofa
Minaccia, ti scaccia,
Ti sfratta di qua.

Nar. Leggetelo almeno;
Pub darsi; chi så ?

D. Fa.rp j v0gji0 servire i
Che gusto! ah, ah.

Viol, (Or cangia la scena;
(6 ßvedere di quando in quando) .

Da rider farå.)
„Anima mia diletta - - -

(legge.)
Il titolo e d'ampr!

(forprefo.)
.' Nar.
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Firste Ake

Hau Nah bille Pokkers Fmd! . . .

En Steen efter mig - - ,

Men faaer denne Grimen
en Ende , eller ikke L
Jeg ffa! siaae den i
Hovedet paa dig.

(Han taget Stccncn, som Violante flog efter ham, fot
at kaste den ester D. Fab-, og bliver Brevet vacr.)

D. FaHet sagte, hvad gier du?
Nar. Hvad er dette vel for et stykke Papiir?

Hvad er det for et Skrift i (tilD.FM
D. Fa.(Det er et Brev! aah deiligt!)

Jeg ffal udtyde dig Sagen:
Med dette lidet Brev
truer, bortlager og forvisser
din kime Elfferinde
Dig herfra.

Nar. Lers det i det ringeste; Det kan nok
voere, hvem kan vide det l

Nar. Jeg vil tiene dig deri;
Hvilken Fornsielse! ha ha.

Viol. (Nu vil Sagen faae et andet Udseende;
(hun lader stg fte Tiid efter anden.)

her vil blive noget at lce af.)
D.Fa.//Mtn ktoere Srccl! » » '

(han lKftr.)
Titelen er forliebt!

(med Forundring)



Nar,

fi Jtto Primt.

Nar, Oh dolce paroletta!
Seguite mio Signor.

D« ^.„Tufei la mia speranza - - -

Nar. Ah, ah, seguite - - -

D. Ar.(Io cremo.)
„Il dolce mio sostegno -

Nar. Ah, ah, seguite - - -

D, ^.(Io fremo.)
„E questo cor, m’impegno - • -

Nar. Seguite, amico amato - » .

D. Fa.Tu sai, ehe m’hai seccato i
„Fido sarä per te.

Nar, Ah, ah, ah, ah, ridete,
Ridete via con me.

(gli leva la Carta.)

^2: Ah, ah, ah, ah, di questoar ‘ ' Piu fpasso in ver non v'e.
Z>. f^.(La bile gia mi lacera - - -

Mi sento gia traffiggere -

La voglio adesso uccidere • - -

Mi vuo precipitar.)
(entra in case.)

Nar. PerBacco, quella smania
Mi fa da sospettar.

Viol,' Faggiamo adesto subito,
Ch’ é tempo di feampar.'

(entra.)
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Nar. O sode Ord!
bliv ved, mtn Herre.

D. Fa.?,Du ermitHaab - - ♦

nar. Aah, bliv ved.
D.Fa.(Ieg fficelver.)

/Mtn sode Trost «' -

Nar. Aah bliv ved -

D. Fa.(Ixg maa crrgre mig.)
/,Og lover, at dette Hierte - -

Nar. Bliv ved/ min elffteVen - •

D.Fa.Veed du vel, ak du har allerede giert
mig Hovedet kruset?

„stal vcere dig troe.
Nar. Ha ha ha ha, lee dog.

(tager Brevet fra ham.)
'

Nar. )begge: Ha ha ha ha/ der kan i Sandhed
^lol.) vcere storre Leier til.
D. Fa.(Mtn Galde brister - - ' Jeg folerat

at mtr Htertt tgiennemboeres . - -

Jeg vil nu Dræbe hende » . Jeg
stal giore mig selv ulykkelig.)

(gaaer ind i Huuset.)
Nar. Hillemcen, denne rasende Vreede

giver mig en Mistanke.
Viol. Lad es nu strox flye bort

Thi nu er det Ad til at undlobe.
: (Hun lukker Vinduet-)
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Kar. Ohcarta preziosissima,
Piu dolce assai del zucchero - - ;

(guardando la letters,)

SCENA XII.
Cavaliere, s

Sav. Che fa qui que! vilissimo
Rivale a me in amor?

Kar. „Anima mia diletta - - -

,,Tu fei la mia fperanza.
(ripetendo le parole.)

Cav, (Io credo, che di quella
Viglietto affé farå.)

Nar. „Il dolce mio sostegno - - -

Cav. A me quel foglio, indegno,
E vanne via di qua.

( gli leva la lstlera con disprerro.)
Nar. Fermatevi - - - pian piano - - -

(in atto di riprenderla.)
Cav.' Non taccostar, Villano,

Feccia d’incivikL
(minace iandolo.)

Epazzo, e pazzo, epazzo,
E pazzo in yerita.

(fugge..)
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Nar. D allerdyrebareste Papttr,
federe for mig end Sukker

(betragter Brevet.)

Tolvte Scene.
'

Lavaliereir og fornævnte.

Lav. Hvad glor denne min needrige
Medbeiter her?

Nar. „Min ftære Sickl -

„Du er mir Haab.
Khan igicntager Ordene.)

Lav. (Jeg kroer gaEe vist/ at
den Sedde! er fra hende.)

Nar. Du er min sode Trost - - -

Lav. Herhib med del Brev, uvoerdige,
og pak dig bort herfra.

(han tager Brevet med Foragtffra ham.).
Nar. Hold! dog - - « saa sagte . - -

(han vil tage det fra ham iglen.)
Lav. Ncerm dig ikke/ Bondetolper,

du grove uhoflige Kncegt.
(han truer, ham.)

Nar. Han er gai.
han er i Sanhed gai.

< (han lober bort.)
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SCENA XIII.
Pagnotta, M D. Stell» t Mi O.

Fabrizio dal balcone.

Pag. Che rovina - - - ehe scompiglio! •.»

Me meschin • - - mi manca il
fiato , •

.

Cav. Ah Pagnotta, cos e stato ? - - -

Pag. Donna Stella
Cav. Ch’ e fuccesto? - - -

Pag. Per la posta «

Cav. Siegui, appresto - -

Pag. E’arrivata, e gia Imontata;
E vi viene a rintracciar.

D. St, Traditore, mancatore,
Cosi dunque Tei venuto?
Tutto tutto hb gia saputo,
E vedrai .quel ehe lo far.

Cav. Dove son, ehe mi succede? ♦ -

Qual terrore il cor m’ingombra!
Mi fpaventa ogn’aura, ogu’ombrai
Giå cornincio a vaccillar.

0. ^.Per la porta del giardino
Se n’ L andata la briccona;
Ma se torna la frascona,
Si, la voglio castigar,

(entra.) 7
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' Trettende Scene.
pagnotta, og den forrige, siden D. Stella,

derefter D. Zabrizius i Virrduet.

Pag. hvilken Ulykke -. hvilket Ovror«- -

Jeg arme Karl - - - jeg har tabt
Aanden - - «

Lav. Ah Paanotta, hvad er paa Foerdei
Pag. Donna Stella «- .

Tav. ^vad er bandtesL
pag. Er, med Pesten - - -

Lav. Nu sig frem « ♦ '

Pag. Ankommet, og steeqet af Vognen, og
hun kommer og soger efter dem.

D.Sc.Forroedere, troelsse.
Er det jaaledes at du kom til mig?
Jeg har faact alle ting ar vitde.

og du stal sce, hvad jeg kan giore.'
Lav. Hvor er jeg? hvad handcs mig - • -

Hvor er mit Hierte bcccngstet! A«

Hver Blad, hver Skygge strcrkker
mig -»- mine Been begynder allerede

at rave.

D.Fa.Den sticelmste Tes er gaaet sin Vet
igiennem Haugeporten;

men dersom hun kommer igien,
fta stal jeg straffe den Lavtaste,

(gaacr ind)

Zior-D 5
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SCENA XIV.
Nardone, Violante, e detti; poi O, FLS,

in strada.
Nar. )4 2: Or, ehe fon con te, ben mio,

) Piü non temo, e non pavento.
Anzi tutto per te fento
Questo core giubilar.

Pag. (Via pariate; Cola fate?
Vi volete accommodar?

(al Cavaliere.)
Gav. Vå in buon’ora, va in malora,

Non la voglio piu fpofar.)
D. St. Dimmi, Dimmi Servitore,

Cofa dice quel Signore?
(a PagnottaJ

Che Ia bella Donna Stella
Spera l’abbia a perdonar«

Nar. per te (j’amor deliro.
Viol. per te Ano insensata.
Gav. (Ma ecco lå l’ingrata

Col mio rival pastor.)
D St. Sperar dunque poss’ io

Che voi pen ti to stete?
(al Cavalier.)

Gav, Dagl’occhi vi togliete;
Son cieco di stiror.

D. ^.Che novitade é questa?
(a Pagnotta.)

Pag. Amor l'hå dato in testa.
Nar.
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Fiortende Scene.
rTtardone, Violante, og de forrige;

derefter D. Fab. paa Gaden.

Viol. )begge: Mu, da jeg er hos dia, mm
Nar.) Skat, saa er jeg ikke mere bange.

Men jeg foler endog,
al mit Hierte gloeder sig over di^.

Pag. (Naah saa tael da; Hvad giorde?
Vil de forlige dem, eller ikke?)

(tilCav.)
Lav. (Det maa gaae vel eller ilde,

Iea vil ikke gifte mig med hende.)
D.St.Siig mig, hor I Tiener,

Hvad siger denne Herre?
(til Pag.)

Pag. At han haaber, at den deiltge
Donna Stella stal tilgive ham.

Nar. Jeg raser afKlcerlighkd til dig.
Viol. Jeg er ude af mig selv for din Skyld.
Lav. (Men der er hun, den Utaknemmelige/

med Hyrden, min Medbciler.)
D.Sr.Kan jeg da haave, ar I

fortryder Jeres Opforsel?
Lav. Gaae bort fra mine Kine;

Jeg er blind og rasende.
D.Sr.Hvad er dette for Nyt i

(til Pag.)
Pag. Kierlighed har forrykket hans Hierne.

Nar.



6s Atto Primsr

2 : Vediamo, chi e costei;
) Non ?hb veduta aneor.

- ^.(Che vedo’ » - • ah malandrina!)
Violante, vieni in qua.

Nar. Ma quel, ehe vuol di lå ?
(accennando D. Fab.) jViol. E’amico del Tutore;

A sålutarlo vå.
Che incontro! ehe destino

■Ö» ^.Sentisti, frasconcella ? . . .

(accosiandosi a Violante.)
Stå zitto babbuino ...

Viol- Mi perdo io poverella . . ;

^St Z: Ah ehe la testa mia
D Vaccilla per timor.
•D. -fø.Sollecita, cospetto.
Nar. Non mi lasciar, carina.
D.Fa.)
D.St.)aH Cherabbia! che dispetto-JNar. )
Viol, )
Nar. > 3; Che precipizio e questo!
Pag. )

'Tutti:

Momento piü funesto
Non sie veduto aneor.'

Fine deli’Atro Primo,

AT-
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Nar. )begge: Lader os fte, hvem denne er;
Niol.) Ixg har ikke sekt hende tilforn.
D.Fa.(Hvad seer jeg! - - ° ak den flemme

Pige ) Violante kom herhid.
Nar. Men hvad vil han der?

(peegendc paa D. Fab.)
Viol. Det er en Ven af min Formynder;

Han gaaer hen og hilser ham.
Pag. Hvilket er Mode! hvilken Hcendelse!--»
D.Fa.Har du horder, du Laptaffe? - - -

r7ar. Vcer stille, du Uglchoved - -.

Viol. Jeg stakkel er saa bange.
Cav. )alle;: Ak mit Hoved tober
D.St.) rundk af Frygt.
D. Fa.Saa strax afsted, for Pokker.
Nar. forlad mig ci allerkickreste.

D.Sr.)alle Z: Hvilken Harm! hvilken LErgrelse!
Viol.)
Nar. )alle 3: Hvilken en ffroekkeltg Allarm!
Pag.)

alle:

Man har aldrig ftet et
ulykkeligere Hieblik, end dette.

Ende paa yen forste Akt.
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ATTO SECONDO.
SCENA PRIMA.

Picciola strada solitaria dietro la
Locanda.

Pagnotta\ e Lisetta.

MPag, PVIa ehe poca prudenza!
Lis E cos’ é stato ?
Pag. Al Garnener mostrato

Percbe, dimmi, tu hai quel maledetto
Ritrattodel Padron, ehe a te laiciai ?

Lis. E questo é tutto il mal ? Rider mi sai.
Pag. Ma tu non lo dovevi; e sesapeffi -

Lis So piü di quel ehe ,pensi: E' il tuo

padronc
Moltiffimo turbato per 1’ariivo »

Pag, Di chi ?

Lis. Della sua sposa,
Pag. Chi disse a te tal cola?
Lis, Chi dir melo potea: E so piü an-

cora

Pag, Non voglio sentir piü; Taci in buon’
ora,

Lis Eh Pagyotta, Pagnotta,
Par , ehe la verita molto ti scotta.



Lroe

Anden Akc.

Anden Akt.
Forste Scene.

En lille eensom Gade bag ved
- > Vcertshuuset

pagnotta, og Lisette.

Pag. Mm hvor liden Forsigtighed - - -

Els. Og hvad er der paa fcerde?
Pag. Siig mig hvorfore har du viist det forbandede,

Portrait/som er Herrens,
og som jeg laanre dig, til Kammertieneren?

Lis Er der nogen Ulykke deri? Du kommer mig
til at lee.

Pag. Men det burde du ikke giore; Og dersom du
vidste - « -

Lis Jeg veed mere, end du tanker: Og din
Herre er megec forvirret over Ankomsten - - -

Pag. Hvis?
Lis Hans Bruuds.
Pag. Hvem har sagt diZ flige Ting?
Lis Den, der kunde sige mig det: Og jeg veed

endnu mere - - «

Pag. Jeg vil intet hore mere; Tie dog, jeg beder dig
Lis. Hei Pagnotta, Pagnotta, der ladersom

at Sandheden flurrer meget i dine Orer.



64 jitto Secondv.

Non serve a singere,
Non serve a piangere,
Quando nascondere,
Carino, credimi,
Quel ch’ e visibile J
No non si pud. (parte.J

SCENA IL

Pagnotta, ed il Cavaliere,'

Pag, Un gran ehe son le Donne!
Cav. Ok giusto a tempo.

Dimmi, cosa facesti, o mio Pagnotta,
Per me con Donna Stella?

Pag, E’rissoluta,
Di partire per Roma,
Per tutto palelare a vostro Padre.

Cav. A me non preme un zero;
Vada pur, dovevuol. Senza Violante
Vivere piü nou pud quest’alma amante.

Pag, Ma per poter ialvar la Capra, e i Cavoli,'
Fingere almeno amor con Donna Stella

Cav. Amore? E conqual animo?

Pag. Con queH’animo istesso,
Chc tradita l’avete.

Cav. Sei un asino.
Pag, Grazie.
Cav, Aspetta - - - Si, vuö farlo - ■ -

Ma ella dove si trova? j

Pag.
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Troe mig min kime ah
det hielper indtet, at forstille sig,
og det hielper indtet at grcrde,
naar man vil ffmle det,
som er alt for kiendeligt;
Nei det kan man ikke.

< (gMr.)

' Anden Scene.
pagnorra, og Lavalierett.

Pag. Det er dog noget besynderligt ved disse Fra-
emimmer.

Lav. Aah jeg finder dig just ret tilpas i

Siig mig Pagnotta, hvad har du udrettet
hos Donna Stella, for mig?

Pag. Hun har besluttet ar reise ril Rom,
for at aabenbare alting for deres Fader.

Lav, Det blasser jeg af;
Hun kan reise, hvorhen hun vil. Min indtägüs
Sicrl kan ikke leve, uden Violanre..

P-r Men De kunde i der ringesse, for ikke at gaae
glip af dem begge, visse en ssromret Kierlighch
til Donna Stella.

Lav. Kierlighed? Og med hvad Sindelaug?
Pag. Med det samme Sindelaug,

som De har bedrager hende Med.
Lav. Du er en BLsel.
Pag. Mange Tak.
Lav. Bie - - - jo jeg vil gisre der - - ?

men hvor er hun ar finde?
-

'

C Pag.
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Pag, PerBacco’. eccola qua: Venga Signora,
Favorisca, la prego in cortefia,

SCENA III.
D. Stella, e detti.

O. ft.C?he vuoi ? - - - (L’indegno é qui; Megliö
é andar via.)

(in atto di partireJ
Pag. Si termi; Dove va ?
Cav. (£he sofferenza!)
D. Æz.Fuggo da un traditor.
Cav. (O ehe pazienza!)

(s Pagnotta.)
Paa. (Eh dite qualche cosa.)

“ (al Cavaliere.)

Cav. Signora, eccomi a voi
Pentito del mio error.

D. Barbaro, ingrato’
Cav. (Biü frenarrni non so.)'

(a Pagnotta.)
Pag. (Via resistete.)
Cav, Ma cara, alfin vedete,

Che tutto tu il mio errore

Un trasporto d’amore.
D. Si. Ah menzognero!

(Voltandosi con impeto il Cav. verso Pagnotta.)
Pag. (tn quanto a questo poi lei dice il vero.)
Cav. Non lo ehe dir; mancai;

Ma dal vostro bel cuore attendo il dono
D’un generoso, e placido perdono.

D.St.
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Pag. Hille nun sandt! see der kommer hun:
Vcrr saa god Froken, og kom nerrmere,
var saa artig. .., 1

Lredie Scene.
D. Stella og de forrige.

D.Sc. Avad vil du? - - - (Den uvcerdige er her;
-Det er best, at jeg gaaer.)

(hun vil gaae-)
Pag. Bie; Hvor gaaer hun hen?
Cav. (Hvilken Taalmodighed jeg maa have!)
D.Gr Jeg ftyerfra en Forrader.
Lav. (Ach hvad maae jeg liide!)

(. -

. .

■ (til Pagnotta)
Pag. (Aah sug noget til hende.)

(til Cavalieren.)
Cav. Froken, her er jeg hos dem,

og fortryder min Vildfarelse.
D.Sc.Ucaknemmelige Barbar!
Cav. (Nu kan jeg ikke styre mig lcrngere.)

,(ttl Pagnotta.)
Pag. (Aah gior Modstand imod d'em felv)
Lav. Men allerkicereste, de seer jo endelig dog,

at ald min Vildfarelse har varet
en Kieerlighed s Overiilrlse.

D.Sc. Ach I Lognere! - ,

(han vLndcr sig mcd hcrstighed til Pagnotta.)
Pag. (I alt hvad dette angaaer, raler hun Sandhed.)
Lav. Jeg veed ikke hvad jeg stal sige,

jeg har forseet mig,
men jeg venter ar Deres cedelmodige og gode
Hjerte, at de tilgiver mig det.

Er D. Sk
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D. St.Quanto ah,'quanto mi costi’ ~ <

Si, caro, ti perdono.
Pa?. Eh viva, e viva:

Pariate frå di voi;
Che all’altro resto penserem dappoi.
II cor per 1’alstgrezza.

Di quå, e di lå mi tombola;
In petto la dolcezza,
Giå sento , ehe precipita;
Oh Dio, ehe.voi mi sate
Di giubilo ballar.
(Che dite? Non vi piaee?
Volete simular?)

(al Cavaliere.)
Un sposo a questo simile
No, no, non si puö dar.

(a D. Stella, x parte,)

SCENA IV.
D. Stelln, ed il Cavaliere,

D. creder posto, o caro,
Chc fedel tu mi sei ?

Cav. Fedeliffimo sono.
(Ma solo a Violante.)

D. St.Oh cari accenti,
Che confortano il cor!

Cav. (Chc seccatura.)
D. 67,Cofa dici mio ben?

Dico, che Ici
E’
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D.Sr.Ach hvormeget, hvormeget koster du mig!
ja, klare, jeg tilgiver dig.

Pag. Hei vivat, viväc:
Tael nu De tilsamnien!
resten stal vi siden tanke paa.

Mit Hierte hopper op
ogneed afGlcrde;
Og Fornsielsens Sodhed
strommer ind i det;
Ja I kommer mig til
at danse af Fryd.
(Hvad siger de; behager hun dem ikke
Vil de blive ved at strömte?)

(til Cavalieren.)
Nei der kan ikke findes en

Brudgom mage til denne.
(tik D. St. og gaacr.)

Fierde Scene.
D. Grella og Cavalieren.

D.Sr.^g kan jeg da forlade mig til, allerkiarefle^
at du vil blive mig troe og bestandig?

Lav. Ja jeg ffal vare aldeeles troe og bestandig.
'

— (men allene mod Violanre.)D-Sr.O kiare ord,
som opliver mit Hierte!

Lav. (Hvilket kiadsommeligt Vav.)
D.Gt.Hvad siger han min Skar?
Lav. Jeg siger at hun er,

E ; mine
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• E’ la luce gentil dcgl’occhi miei.
(lo non so come fostro.)

D, $t.K te vicina
Sento struggermi, oh Dio!

fmpre
a te vivro, ben miy.i

il norne di sposino
avoce, ehe consola:
torella afflitta, efola i

;a te credei morir.
arlo con schietezza:
jpo troppo é il mio contentos
lo core in sen mi (énto '

to giå d’ogni martir.
’ (partono.y !

SCENA V.
D. Fabrizio, pot Nardone.

AftOr si, che fon sicuro; Un gran bel]
colpo

Hb fatto da maestro: A Violante
Di far credere, alfin m’ é riufcito,
Che Nardon suo marito
Estere piu non pub, perch’é ammogliato,
E con due figli ancor; Eel ritrovato ’

Lupüs est in tavola! per pvco
Mi voglio ritirar.

—

■ (si ritira.)
Nar, Oh ehe gran foco!

Che -
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mine Oynes yndige Soel.
(Jeg veed ikke hvorledes jeg kan udholde dette.)

D.Gc.Naar jeg er ncer hos dig,
'

o Guder! da foler jeg at Elskovs-Lue forterrer

rnW,
Ja min Skat, jeg skal altid vcere dig troe.

Det smukke lille Brudgoms Navn-
er et trsfteligt Ord. '

Jeg var som en bedrevet og eenfom
Turteldue, og troede at jeg dode,
hvts jeg mistede dig.

Ja jeg taler til dig aabenhiertet:
' Min Glcede er alt for stor; ,

\ og jeg foler at mit Htcrte, nu .

X er befriet fra al Qval og Kummes
' (de gaacr.)

Femte Scene.
D. Fabrizius, derefter Nardone.

D.Fa.^o nu er jeg vis paa min Sag;
Jeg har spillet et stort'Mester-Puds:
Der er lykkedes mig,
at jeg endeligen har faaet Violante til at troe,'
at Nardone ikke meere kan blive
hendes Mand, efterdi han er gift,
og har endog to Born; Det var et herligt
Paafund! men her er Skielmer i Baaden!
jeg vil gaae lidet til en Siide.

—(han skjuler sig.) -

Nar. Aah hvilken en stor Elssovs Brynde!
E 4 hvilken
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duo» Stcondo,

Che incendio c questo mio!
/ Per Violante, oh Dio!
/ Posso dir, fventurato,
\ D’eflercotto, stracotto, e biscottato.
D. /«.(Adesto e tempo.)
/ Amico, io ti compiango.
Nar. Per cosa, o Don Fabrizio?
O. Fa.Na ch’io perdo il giudizio:

Sappi, ehe unora prima,
La cara tua Violante,
Quells. c^e per te more,
Innanzi a me fposb coi suo Tutore.

tNar. Sposo col suo Tutor? D’innanzi a

I voi? - - •

p. ?b.Ed cece testimonio.
Nar. Presto un veleho a me, utfantimonio - - -

A Fa.Ti compatisco, amico, (Oh ehe spas
set to.)

Nar. Dov’e? dov’e un stilletto?
p. Jh.Eh via, non fare - - -

Nar. La voglio trucidare - - -

Fa. Amico mio, son donnej
Nar. Ehi, dite, dite:

E questo suo Tutor come si chiams?
F). Fa.] I Sjgnor Mortadella.
Nar. Mortadella! E morte aste m’hå dato»

. Ah ehe son fuor di me, son disperato.
A fø.Orfu, Nardone, [addio

Maj la donna e poi donna, amico
. mio.
—-< (parte)



Anden Akt. 73

/ hvilken en indvortes Ildebrand foler jeg!
( O Gud! jeg ulykkelige kan sige,
> ar jeg for Violantes ffyld
/ er kogt, opkogt, og omkogt igien.
O.Za.(N« er detPid)
' mm Ven, jeg ynker dig.
Nar. Hvorfor det, Don FabMus?
D. Fa.Ach jeg taber min Forstand.

du skal vilde, ac din kicere Violante,
som er saa dodelig forliebt i dig,
hari min ncrrvcrrelse, foren T>me
siden, - giftet sig med sin Formynder.

Nar. Har hun giftet sig med sin Formynder?«- -

i Jeres Ncrrvcerelse?
D. Fa.Ja jeg er Vidnesbyrd dertil.
Nar. ^ad mig strax faae noget Gift, noget Anck

-- monium > - %

D. Fs.Jeg ynker dig ret min Ven. (Aah hvilke Lsyer)
Nar. Hvor er? « - - Hvor er der en Dolk? - «

D. Fa.Aah hvad, lad blive - - «

Nar. Jeg vil drcebe hende - - -

D. Fa.Min Ven, det er et Fruentimmer!
Nar. Ih snak, snak:

ch hvad heder denne hendes Formynder?
D. Fa.Hr. Blod-Polse.
Nar. Blod-Polse! han ogsaa sat Mit Blod i en

dodelig Bevcegelse. Ach jeg er ude af mig selv,
jeg er fortvivlet.

D. Fa. Saah farvel da, Nardone.
Men!-men et Fruentimmer, er jo.et Fruen-

timmer, min Ven.
v ... (gaaet)

E; Slette
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SCENA VI.
Violante'e Nardone ehe. resta penstos»,

Viol, Care donne sventurate,
Che a quest’ uomini credete,
Lusingar non vi lafciates
Che son cani per mia se.

Nar, Sventurati amici miei,
Voi, che a donne date fede,
Sempre infin come babei
Resterete al par di me.

Viol. E’ qui quel traditor ! voglio partire.)
(in atto dj partire.) 1

Nar, E’lå quéirasiaflina! lo m’allontano.)1
(ß lo stesso.) }

Viol, (Ma no! prima di andare,
Io crepo , se non parlo.)

Nar.\ (lo moro, se nonisogo.)
Viol. (Il caldo giå mi vien.)
Nar., (lo son di soco.) »

Viol, Vå la, vå lå, surfante,
Vå lå, vå lå, briccon: porta del pane
A tua moglie Pasquetta, e å figli tuoi.

Nar. Come? cosa? chedici?
lo dunque hd moglie, e figli?

Viol, Non lo negar, frabutto,
Che giå sappiamo tutto.

Nar, Oh bella! il ladro adelso
Vuol carcerar lo ibirro. Ah mentitrice!
Dopo di aver (posato

II
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med

Siette Scene.
Violante og Nardone, som staaer

og ranker.

Viol. 3 arme ulykkelige Fruentimmer,
som treer Disse Viandfolk,
lad ier ikke snakke neget ser,
thi de ere, min troe, falffe Hunde.

Nar. 3 mine ulykkelige Venner,
- I som faster troe til Fruentimmer,
I bliver dog til sidst lil Abekatter,
ltgesaavelsom jeg.

Viol. (Her er den Forrader! jeg vil gaae.)
- (hun vil gaae)

Nar. (Der er den Misdaderffe! jeg vil gaae bort.)
(gior det saiiimc-)

Viol. (Men ney! jeg brister, hvis jeg
c ikke taler, forend jeg gaaer.)

Nar. (Jeg doer hvis jeg ikke yder min Harin.)
Viol. (Jeg bliver allerede heed om Hovedet.)
Nar. (Jeg brander af Forbitrelse.)
Viol. Gaae, gaae, kuns din Skielm,

gaae din Bedragere: og bring Brod
til Pasqetta din Kone, og til dine Born.

Nar. Hvorledes? Hvad? Hvad siger du?
Viol. Nagt del ikke din Kiceltring,

thi vi veed der altsammen.
Nar. Aah der er smukt l her vil Tyven

bringe Byesvennen i Arrest. Aah din
Lognerste! efter at du har gifter dig -
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Il Signer Mortadella, aneor coraggio?
Vimmi, come aver puoi tu d’inventare,
Che pane da mangiare
Non hanno i figli miei ?
Che Pafquetta é mia moglie? Ed altre cose
Pronte, belle, galanti, e spiritose?

Fiol., E tu come puoi dire,
Che il Signor Mortadella
Mio spolo é diventato?

Nar. A me l’hå detto
Un amico di core.

Viol. Ma cosi non si chiama il mio Tutorej
Nar. E a te chi disse,

Che Pafquetta e mia Moglie ?
Viol. Oh questo poi

Per sicuro il Tutor m’hå confidato.
Nar, Merta questo Tutor d’efler frustato.
Viol. Ne per questo ti credo.
Nar, Ne perciö mi capaciti - - • Ma titto^

Ecco che a noi ne viene
Colui, ehe me l’hå detto; In sul mostaccio
Il fatto io ti farö qui confermare ;
E poi dimmi di no, se puoi negarc.
Venite, Don Fabri

SCENA VII.
U, Fabrizia, e detti.

F<?A^he hrqtto incontro.)
Fisk (Oh quanto mi dilpia.ee, .
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med Herre Blod - Pelse, saa tor du endnu
vcrre saa dristig? Siig mig, hvorledes har du
kundet opdigte, at mine.Born har
indret Bred ar spiise?
ac Pasguetta er min Kone?
Og andre saadanne flinke, smukke, artige og
klygtigeDng?

Viol. Og hvorledes kan du sige,
at Herre Blod-Pelse er bleven
min Mand?

Nar. Det har en oprigtig
Ven sagt mig.

Viol. Men saaledes heder min Formynder ikke.'
Nar. Og hvem har sagt dig,

at Pasqetta er min Kone?
Viol. Og det forsikkrer jeg dig til, at

min Formynder har i fortroelighed sagt mig.l
Nar. Denne Formynder fortjener at Kagsrrygrs.
Viol. Jeg troer dig desuden dog ikke.
Nar. Og dermed binder du mig ikke noget paa'

Mrmet » - - Men tys. See der kommer
den, som har sagt mig det, hid til os;
Jeg stal her i din Ncervcrrelse, ffaffe dig
overbeviisning om Sagen, og nergr det saa
siden, om dukan.
Kom hid, Don Fabri -----

Syvende Scene.
D. Fabrizius, og de forrige.

D. Fa.(^)vilker et hcrsselig Mode.)
Viol. (Aah hvor gior del mig ondt,
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Che m'abbia qui trovata.)
Nar. In viso proprio

Lei deve confermar, che poco primi
II Tutor Mortadella
Abbiacostei spofato.

D. ^r^Oh poveretto me, son rovinato.)
Viol., Dunque costui lo disse?
Nar. Egli in persona.
Viol, Or dunque gia ch’ é questo,

Lei ancora qui presto
Assermi, che Nardone
Ha Moglie con due sigli,
Eche in casa non han panda mangiare.

D. Fa (Oimé, potesti almen di qua scampare.)
Nar. E questo il disse a te?
Viol. Si questo appunro;

E sappi ancor, che lui é il mio Tutore.
Nar. Ah viso da due faccie, ah mentitore,
D. Fa,Ma ristetter conviene,

Che furon questi equivcci.
Nar. Che quindici, che sedici ’

Viol, Or si che adesso affatto
Non posso piü vedervi.

Nar. Ah Violante,
Eerdonami, carina - - -

Viol. A me tu ancora

Compatisci, Nardone.
Nar. Ah vita mia,

Per te torno a rinascere.
Viol. Per te ritorno a vivere, mio Nume.
D. Fa.{ E a me col Candelier tocca a far lume.)
Nar. Tu sposa mia sarai
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ar han har fundet mig her.)
Nar. Han stal her lige i hendes Syne,

bekræfte, at Formynderen Blod-Polse
har giftet sig med hende, nu for lidet siden.'

D. Fa.(Aah jeg arme Mand, nu er jeg i Flugten.)
Viol. Er det da ham som har sagt det? - "

Nar. Ja ham, i egen Person.
Viol. Siden det da er ham,

saa maae han og strax her
bekrcefte, at Nardvne
har Kone og to Born,
og at de indret Brod har i Huuset til at spiise.

D.Fa.(Aah hillemcrn, gid at jeg idet ringeste kunde
undlobe.)

Nar. Og har han sagt dig dette?
Viol. Ja, just dette; Og du maa desuden

viide, at han er min Formynder.
Nar. Aah du med det dobbelte Ansigt, Aah du

Lognere.
D.Fa.Mn man maa betragte,

at dette har kuns vceret Tvetydigheder.
Nap. Hvad vcev, hvad siidder fladder!
Viol. Nu kan jeg virkeligen ikke

see Jer mere for mine Gyne.
Nar. Ach Violante,

tilgiv mig, lille kicere - - «

Vwl. Vg dtl og Nardone,
forlad mig.

Nar. Ach mir Liv,
Jeg kommer, ved dig, iglen til Live.

Viol. Ja, ved dig oplives jeg igien, min Afgud.
D. Fa.Dg mig tilkommer det ac holde Lyset.)
Nar. Du stal veere min.Brud. - - - < 3

- D. Fa.
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D. fø.Oh questo giorno
Tu nol vedrai ficuro.

Nar. Intanto crepa.
jD. År.stifpetroj Villanaccio.
Nar, Zitto la. forfantaccio. Al gran Nardone

Abbasia il capo infame.
Ti voglio far restar come un Salame.

Se piu coraggio avrai,
Di dirmi una parola,
Vedrai, Buffon, vedrai,
Cib ehe di te farö:
Ti strappo la perucca,
La testa pria t’ammacco,
A mezzo poi ti spacco,
Ti so come una zucca;

É a guifa di tabacco
Cosi ti pesterb.
Dolce fperanza bella,

(a Violante.)
Nb, non terner, mia Stella. j
Tu fposå mia sarai,
lo fposo tuo färb»

SCENA VIII.

D. Fabrizio, § Violante.

A ^h, ehe ti par, briccona? Edevoio dunque
’Tutto ci© dasoffrirper colpa tu^F

Viel,
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D.Fa.Aab der faaer du ikkr
at fte i Dag.

Nar. Der du imidlertid kuns af Harme.
D. Fa.Brug heyagtelse du Bondewlper.
Nar V«r du stille der, du Mesterstielm;

og buk dit wrelose Hoved for den store
Nardone. Jeg stal giere dig ni en Kiodpslse.

Dersom du nogen Tiid meere vover,
at sige mig el Vld/
saa stal du fte, din Nar,
hvad jeg ftai gisrevcd d^g:
Jeg stal rive P^rykk^n af dig;
og saa flaaer vg dig Hovedet itu,
siden tiover jeg dig fra ov^rft til
nederst, og holder Huns med dig
som med er Grcrskar;Ia jeg stal siede
Dig saa lim som Snus tobak.
Mit dcyltge sode Haab,

(til Violante.)
frygt ikke min Soel.
Du stal være min Brud,
og jeg din Brudgom.

(gaaer.)

Ottende Scene.
D. Fabrizius og Violanre.

D.Fa.Äch hvad synes dig du laptaste? Og stal jeg
da liide alt dette for din ffyld?

F Viol.
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VM. Con chi Favete voi ? Che cosa dite?
Un briccon siete vor, quando mentite.

(parte.)
D, Fä.M i par ehe dica il ver. Oh qui bisogna

L’affare riparare:
Per ora altro pensare
Non so, che di ferrala,
Prima che venga sera,
Dentro della mia Torre j

E poi, quando sarem o a notte oscura,
In Roma me la porto a dirittura.

(parte.)

SCENA IX.
Cavaliere. Lisetta, e D. Stella in

dsparte,

Cav. IVJa da me cøsa bram i?

Lis Dirvi sol due parole.
Cav, Che ti occorre ?

Spicciati perché ho fretta.
Lis. Ah, mio Signor, Lisetta

Per voi d’amor delira
D. ^.(11 Cavaliere

(Che få qui con colei ?)
Cav. (Io certo giocherei,

Che Donna Stella a me qui 1’ ha mandata,
Per rilevar, s io tono a leicostante.)

Lis La cosa c lltavaganto;
Ma so bene, che amor non hå riguardi;
I vostri soli fguardi
M’han penetrato il cor,

Cav.
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Viol. Hvem har I det med? Hvad siger I?
I er en Skielm, naar I saaledes lyver.

(gaacr.)
D.Fa.Mig synes, at hun siger Sandhed. Aah her

maa findes paa bedre udveye i denne Sag,
For ncervcerende Did kan jeg ikke toenke
paa andet, end at slutte hende inde^
forend det bliver Aften,
og det i mit Taarn;
Og siden naar dec bliver mork Nat,
saa stal jeg fore hende lige til Rom med mig.

(gaaer.)

Nienve Scene.
Lavalieren, Lisette, og D. Stella

afsides.

Lav? ^en hvad forlanger du af mig?
Lis Allene al sige dem to Ord.
Lav. Hvad fattes dig?

stynd dig jeg har Hastvcrrk.
Lis Ach min Herre, Lijecce

er rasende af Kicrrlighed til dem.
D.Sr.lHvad mon Cavalieren gror

her med hende?)
Lav. (Jeg vilde gansse vist vcedde paa,

at Donna Stella har sendt hende hid til mig,
forat opdage, om jeg er hende troe.)

Lis Sagen er vel overordentlig,
men jeg veed nok, at man i Kicrrlighed gror
ingen forfficel paa Personer og Stand; Deres
Oyekast allene har igiennemboeret mit Hierce.

F r Lav.
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Cav, Titct, fraschetta:
Io Donna Stella sol amo, ed adoro;
L’unico mio tesoro
Lei per sempresara.

'jjs,. Ma vot - - -

D St. Bricona,
Vanne presto di qui.

Lis. (Oh ehe rossore ’

Che maledetto sia per iempre amore!)
(parte Mortificato.)

p St caro ^poso mio

c
'

ay ‘No, no, mia bella,
'

Lode da vol non merto; Altro non feci,
Ghe il mio doverj (Oh quanto m’ enojosa,)
Vot fete 1’alma mia, vot la mia iposa.

Belle luci vezzosette,
Quanto, Oh Dio’ ehe m’accendete
Stete voi, e voi sarete
La mia calma, il mio piacer.

(Sei matta , se mi credi,
Sei sciocca, se ti fidi;
Dispetto tu mi fai.
Non ti posi’ io veder.)

(parte con D. Stella, ':

SCENA X.
Bosco solto’d’Alberi, con Torre alta
pratticabile da un lato, alquanto' di-
rotta, con porta, che si ferra con grosso

cate-
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Cav. Tie stille, bin Taste
Jeg elster og tilbeder allene Donna Stella;
Hun stal for almd vcrre
min eeneste Skac.

Lif Men De - - -

D.Gr.Du Lapmste
gaae ftrax bort herfra.

Lif (Oh hvilken en Skam for mig!
gid Kicerlighed mane avig vare forbandet!)

(gaacr ffamfuld bort.)
D.Sc.Ach min kiare Brudgotn - - -

Lav. Nei, nei, min dejlige, jeg fortiener
ingen Roes af dem; Jeg giorde ikke andet,
end min Pligt;.(Aah hvor er hun
kiedsommelig.) De er min sode Sial,
og min Gemahlinde.
I yndige og deylige Kine,

o Gud! hvor hastig andtcender
I mitHiette. I cre, og stal vme
min Roe, og min Fornoielse.

(Du er gal/ dersom du troer mig,
Du er tossed, om du forlader dig
deroaa; Duer mig modbydelig.
Jeg kan ikke taale at see dig.)

(han gaacr bort med D. Stella.)

Tiende Scene.
En tyk- begroet Skov, med et hoyt
Taarn/ noget forfaldet, som man kan
gaae ind i, paa den eene Slide, tgien-

F z nem
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catenaccio; Accanto a detta Torre
bocca di un sotterraneo coperta di
erbe; Dalla parte opposta Casetta di-
rotta senza porte, e senza finestre,
cucto appartenente a D. Fabrizio,

Nardone, e Pagnotta.

Amico, io ti ringrazio: Cospetto!
Adesso qui bisogna
Mettersi in guardia bene.

Pig, E con giudizio adoperar conviene.
Mi par di sentir gente.

Nar. Senza fallo c Farnico. Orsii, Pagnotta,
Tu ti puoi ritirar per quellaj parte,
Io per quest’altra;
E divisi cosi senza rumore

I iuoi disegni scoprirem migliore.
Pag. Si, si, non perdiam tempo
Nar. Io mi ritiro.

Pag. E mi ritiro anch’io in quel cantone.

Nar. Mi raccomando.
Pag, Non terner Nardone.

(si ritirano separatamente.)

SCENA XI.

D. Fabrizio portande per mano Pio-
lånte-, Nardone, e Pagnotta in

disparte.
Fiol.
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nem en Dor, som lukkes meden stor
Hcrngelans; ved sidm af bncrvnte
Taarn er en Aabntng ti! en Gevcelvt
under Jorden, begroet med Gras;
Paa den anden Silde et gammelt for-
faldet Huus, uden Vinduer og Dorre,
som alt tilhorer D- Fabrittus.

Nardone, og pagnotta.

Nar. takker dig min Ven: Hillemænd!
her maa vi nu ret

stille os paa Post.
Pag. Og vi bor bruge forsigtighed i vores Fore-

tagende. Mig synes, at jeg horer Folk.
Nar. Der er uden Tvivl den gode Ven. Nu da

Pagnotta, du kan ffiule dig paa hiin Siide,
og jeg her ved denne;
Og saa kan vi saaledes adssildte, og uden at

giore Allarm, desbedre opdage hans Forsat.
Pag. Ja, ja, lad os ikke spilde Tiden.
Nar. Jeg gaaer af Veien.
Pag. Og jeg vil ogsaa ffiule mig i hiin Krog.
Nar. Jeg beder dig staae mlg bie.

Pag. Frygt dig kuns ikke, Nardone.
(de stiuler sig, hver for sig.)

Ellevte Scene.
D. Fabriztus som f-rer Violante ved

Haanden; Nardone og pagnotta
afsides.

F 4 Viol.
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Viol. Ah dove, per pietå, voi mi portate?
A -^b.Taci, ehe tara meglio.
Viol. Io tremo tutta,

Meschina, di paura.
D fø/Tidico, non terner: Che sei ficurai

(accöstandosi verso la Torre.)
Viol, Ma perché qui nel bofco

D pa.
In questa Torre,

'Tino a notte, serrata ester dovrai;
E poi, credito a me, lieta sarai.

(aprendo la porta della Torre.)
Viol. Come’ Io nella Torre ? Ah cosa ho satto,

Che un si barbaro tratto

Mi merito, Signore ?
D. As.Lo fb, per far dispetto al tuo pastore.
Var. Da ridere mi fai,

(ritirandosi subito.)
D. Fa (Se da ridere ti fo, tu crepi intanto.)
Viol. Deh fe mai questo pianto

(plangendo.)
D.Fa.' Ed or perché non ridi?
Pag, Rideremo, BufFone.

(retirandosi come soprå.)
D. Fa. oh Corpo di Baccone ’

Adesto ti son stusto;
kresto, camina dentro.

(con Ai’todta.)
Å zbZ. Ah q Ue]’a voce - - -

D. Fa.^voce d’un ohe a te pub comandares
(come sopra.)

Viol, Mon mi fate, Signor, piu spir i tåre.
Ah Nardon, dove lei? ,
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F 5 Nar.

Visk. Äch! for Himlens styld, hvor forerI mig hen?
D. 8a.De stille , der er bedre.
Mol. Jeg stielver af Angest,

jeg arme Pige.
D. Za.Jeg siger dig, frygt ikke: Du er i Sikkerhed.

(han nærmer sig til Taarnet.)
Viol. Men hvorfore her i Skoven - - -

D. Fa.Du stal vwre indelukket i dette Taarn,
indtil i Aften; og troe mig, faa stal du ■

siden blive formier.
(han aabner Taarn-Dsren.)

Mol. Hvorledes! jeg i Taarner? Ach hvad har
jeg giort, Herre, ril at have fortient
saa Barbarist en Medhandling?

D. Fa.Jeg gror dec, for at trodse din Hyrde.
Nar. Du kommer mig til at lee.

(stiuler sig strax.)
D. Fa.(Kommer jeg dig til at lee, saa sid kuns

der, og Doe.)
Viol. Jeg beder dersom min Graad - - -

(grædendes.)
D. Fa.Og hvorfore leer du ikke nu?
Pag. Vi stal nok lee, du Nar.

(han stiuler sig igien.)
D.Fa.Aah for tusinde Pokker !

Nei nu er jeg kied af der;
Strax gaae herind.

(med Myndighed-)
Viol. Ach den Nost - - -

D.Fa.Det er dens Rost, som kan befale over dig.
(som tilforn.)

Mol. Herre cengst nrig dog ikke längere.
Ach Nardone hvor er du?



D.Fa.

zü jitto Secando,

/dan. Son qui, mir cara.
(oome fopra.)

Viol. E mi burlate ancor? Vi vuol pazienza.
D. Fa.lo no5 Non ko pariato:

M’c parso di sentire - - -

Pag. Ubbriaco tu sei; vanne a dormire,
(come sopra.)

D. Ar.Eispettarni, pettegola?
(con sorra.)

Viol. Vi giuro - - -

D. F<«.Non voglio sentir altro. In quella Torre,
Animo, presto vå; Corri, camina.

Viol. Deh tu soccorri, oh ciel, questa meschina!

Dove son? - - - Che cosa é questa? - - -

Che paura! - - - Io son stordita - - -

Quante larve ho nella testa!
Giå comincio a figurar! - - -

Oh che freddo - - • in pie non

reggo
Come tremano le gambe! - - -

E mi sento - - - in tal momento —

Pur io spirito manear - - -

Ah, voi Stelle, amiche Stelle,
Voi m’avete da salvar,

(Entra_neHauTorre , e D. Fab, serra la porta.)

SCENA XII.
Don Fabrizio; Nardone, t Pagnotta in

difyarte.
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D. Fa. ■

Nar. Her er jeg, Allerkicerrste.
(fliuler sig strax igicn.)

Viol. Og endnu narrer De mig? Taalmodighed.
D.Fa.Nei, jeg har indtet taler:

Mig syntes at jeg hsrre « - -

Pag. Du er Drukken: gaae hen og sov ud.
(som forh-en.)

D.Fa.Hav hoiagtelfe for mig, du Skicrndegiest.
Xhtrstigen.)

Viol. Jeg svcerger dem til - - -

D. Fa.Jeg vil ikke hore noget mere. Strax,
flux, afstcrd, skynd dig, og gaae ind i dette Taam.

Viol. Himmel hielp dog mig arme Pige!

Hvor er jeg - - - hvad er dette? s..

Hvilken Angest! « - . Jeg er
forvirrer > - hvor mange boesselig
Gestalter forekommer mig allerede

- i min Indbildning!
o hvilken en Gysen - - - jeg kan et
staae paa mine Been - - . hvor de
ryster! - - - og jeg soler i« - i dette
Öyeblik - - . ak jeg opgiver min
Aand - - - Ach medlidende Himmel,
Du maa htelpe mig.

(hun gaacr ind i T-arnet, og D. Fab. lukker Dsren.)

Tolvte Scene.
D. Fabrizius; Nardone, og psgnotta

afsides.



Non

9'S Æto Secondo,

U, h respira, cor mio. Adeflb propria
Fiü paura non hb d’esser burlato.
Quel villan malcreato,
Quando saprå la cosa,
Morirå di dispetto.

Nar, No, tu, tu creperai.
(ritornandosi a celare.)

D.\Fa Chi é, ehe paria?
(verso Nardone.)

Pag, E’ il malan, ehe ti colga.
(come sopra.) \

O. Fa. A chi ? cospetto !
(verlo Pag.)

Nar. A quel, ehe dice chi.
Pag. Cioe a Fabrizio,
D.Fa, A me, Corpo di Bacco?

(verso Pag.)
Nar. A tc Signor macacco.

(come sopra.)
Pag, A te, per veri tå.

(come sopra )
D, Fa,Che istoria e questa qua! vieni qui fuori, ’j

Vieni, chiunque sei. Capra, Montone,
Üomo, Donna, Animal, o Augei grisone.

Nar. Crepa.
Pag. Schiatta.
D, Ä.Cospetto adeffb é troppo ;

Piii frenarmi non so j Vieni, s’hai eorc,
Ti voglio sbudellar con tuo rossore.

Non pariar piü da lontano,
Vieni avanti, orrenda bestia/

{Nar. s Pag. Bestia.



Anden Akc. 93

D 5a.^ah glad dig nu, mit Hierte. Nu er jeg
vist ikke mere bange for at blive narret.
Den Bondetolper,
naar han faaer Sagen at vnde,
saa doer han af Harme.

Nar. Ney, du, du ffal Crepere.
(ffiulerzsig igien.)

D- Fa.Hvem er det som taler?
(hcn til Nardone.)

Pag. Det er en ulykke paa din Nakke.
(som oven.)

D.Fa.Paa hvem? for Fanden!
(til Pag.) .

Nar. Paa den som sporger hvem.
Pag. Ja paa Fabchius.
D. Fa.Paa mig, for alle Ulykker?F

(til Pag )
Nar. Ja rer paa dig. Herre Nav.

(som forhen.)
Pag. Ja paa digi ald Sandhed.

(Muler sig igien som for.)
D. Fa.Hvad er dette for en Historie! kom herud,

wm hvem du er, Gied, Buk, Mandsperson,
Fruentimmer, Dyr, eller Fuglen Grif.

Nar. BLrtzre dig til dode.

Pag. Brist kuns af Harme.
D. Fa.For tusinde Pokker dette gaaer for viidt;

Jeg kan ikke styre mig lcengere; Kom, har du

Hierte. Jeg ffal, 'til din Skam, hugge dig
Tarmene ud af Livet.

Tael ikke mere til mig langt fra,
Kom frem du hccsielige Becst.

Nar. og Pag. Beest^ , .



94 .ritto Secondo.

Non credea ehe qui ci fosse
Un parlar si brutto, e sporco.

(Pag.eNard. Porco.
Se non freni i dett audaci,

Io, perBacco. qui ti (corno.
{Nar. - Pag. Corno,

Questo tenero compagno
Venga fempre appreslo a te - • ;

( (Pag, e Nar. A te.
Oh cospetto’ questo é FEco,

Che ripete i detti a me.
Che gusto amabile,
Ch’io sento qua.

( GFEchi rissuonano . . .
Contenti ridono . . .

E par che proprio,
Del mio gran giubila
Anch’effi godano
Felicita.

(parte.)

SCENA XIII.
Nardone, e Pagnotta,

'Nar. leider non possopiu.
Pag. Io son crepato.
Nar, Qus i quaü il ceryci gl’era svokato.

.

1 Pag.



Pag.
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Jeg troede ikke at man her talede
saa groft og svinsk.

(Nar. og Pag, SvttN.
Hvis du ikke holder inde med dine for-

vovne Ocd, saa troe min Kaarde
kan stikke

Nar. og Pag. En Strikkes
Lad den som en troe Kammerat

Miid folges med dig.
(Pag. og Nar. Mkd Dig.

Zsah Hillemcen! Dette er et Eco,
Som igtentager mine Ord«
Hvilken en sod Fornstelse,
foler jeg her.
Eco svarer mig - - -

og spoger lysttgen - - -;
og det lader, som at
det selv glceder sig over
min store Fryd,
og Lyksalighed.

(gaaer)

Trettende Scene.
Nardone og pagnotta.

n»
Nar. ^Zeg kan ikke holde ud at lee longere.
Pag. Jeg er fardig at briste.
Nar. Hovedet lob »«sten rundt paa ham.



0 Æto Secando,

Pag. visu tu resta qui, ch’or ora torno,
Nar. Non mi laiciar, Pagnotta,
Pag, In un momento

Ititor nero, vedrai.
Nar. Ma dove adesto vai ?

Pag, Vb per compiré
Un disegno bizzarro.

Nar-. Che disegno?
Pag. Corro per fare qui con me venire

La serva di locanda.
Nar. E per qual fine ’

Pag, Ecco l’idea galante:
Aller che Violante
Uscir di lå faremo,
Quella, in vece di lei, noi metteremo^

Nar. D eh lascia ehe t’abbracci,
Amico fingolare.

(i’abbraccw.)
Pag- Non voglio piu tardare; A rivederci,

Lhe la nottea gran pasti a nois’avanzaj
E sturbarci potria ben la tardanza.

(parte.)

JSCENA XIV.
Nardone t e Violante dal feneßrone

della Torre,

Nar, LJn vero'amico é questo. Orsu colei
Chiamamo adesto subito: Violante?

(accoftandosi sotto la 1 orre.)

Viol,
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G Nrv.

Pag. Hor nu, bliv du her, jeg kommer strax igien
Nar. Forlad mig ikke, Pagnotca.
Pag. Du stal see, at jeg stal.

komme igien paa Oieblikket.
Nar. Men hvor gaaer du nu hen?
Pag. Jeg gaaer for at fuidfore

et besynderligt Forsire.
Nar. Hvad for et Forfau?
Pag. Jeg stynder mig, for at faae Vcertshuus-

pigen til at komme herhid med mig.
Nar. Og til hvad Ende?
Pag. Hor her mir deilige Indfald:

Naar vi hielper Violante
ud, saa sætter vi denne
derind igien, i hendes Sred.

Nar. Ak lad mig omfavne dig,
Du min besynderlige Ven.

(omfavner ham)
Pag. Jeg vil ikke opholde mig lcrnqere her! farvel

til vi sees igien, thi Natren falder paa os;
Og vi kan let blive hindrede, ved at

forhale Tiden längere.
(gaaer.)

FiorlenMScene.
Nardone, og OLolanre i Taarn-

Hinduer.

Nar. ^.'et er ret en oprigtig Ven. Nu vil
/ jeg strax kalde paa hende: Violante?
I

'

(han narmer sig hcn rinder Taarnet-)



§8 Secundo.

fiol. Oh Nardone, sei ru? Vedi, infelice,
In ehe stato per te, caro, son io!

Nar. Non dubitar, ben mio,
Che presto da quel loco sortirai.

/ Viol. Come pub ess®r mai?
i Nar. Una segreta strada

lo so per sotto terra,
Che in questa Torre corrisponde ap-

punto.
Viol. Tu rinascer mi sai in questo punto.

i Nar. Senti, sevti: E Fabrizio,
! Per sario disperar un pb piü meglio,
| Lisetta, in vece tua,

Frå poco, credi a me, deve venire.
, Viol. Ah che di gioja tu mi sai morire.

Mi par di sentir gente
Nar. Mi ritiro.

Per osservar ehi e.

Viol. Dimmi, Nardone,
(Quanto penar dovrb qui dentro ancora?'

Nar. Non passerå, ti giuro, un quarto A
ora.

■ (si ritiia.J

SCENA XV.
Nottc.

Cavallere solo.

■Non vedo aneor Pagnotta. E’molto tempo,
Che dalla bella mia rho giå mandato,

Per
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Viol. Aah Nardone, er det dig? Seer du her,
/ i hvilken Onistcrndigheo jeg ulykkelige

er udi for din Skyld.
Tvivl ei, min Skat, du
stal snart flippe ud af dette Sted.

Viol. Hvorledes kan det vel vcrre mueligt?j
Jeg veed en hemmelig Vei

; under Jorden, hvongiennem.
! man kan komme op i dette Taarn.

)^isl. Du opliver mig i dette Oieblik.
Hor, hor: Og for at faa Fabrhius

> ril at cerare sig destomeere,
’ saa ffa! Liseselte strax komme
\ i dit Sted, det kan du troe.

Viql. Ak du faaer mig ril at doe af Glcede.!
Mig synes, at jeg horer Folk - - -

Nar. Jeg ffiuler mig,
,

j For at passe paa, hvem det er.
Nios. Siig mig, Rardone, hvorlcrnge

stal jeg endnu pines her inde?
Nüs, Jeg svcerger dig til, at det

i ikke ffa! vare er Quarteer.
/ (han ffiuler sig.)

Femtende Scene.
Rat.

Cavalieren allene.

3eg seer endnu ei Pagnotta. Det er lang
Tüd, siden at jeg sendte ham hen til min

G s del-



Alto Secondt.ICQ

Per palesare a lei
Tutti gli affetti miei. Sia maledctto!
Quanto aspertar mi fa ’ di Don Fabrizio
Molto di qui lontana
Credo non sia la casa. Orsü vogl’iö
Cola portarmi adessu di persona;
Colui non nc så far mai una buona,

(patte.)

SCENA XVI.
Pagnotta, Lisetta, e Nardone.'

Pag. Vieni, LHetta mia - - - pero ti prego,
Di pariar men ehe puoi.

Lis Hd capito, si, si: so quanto vuoi 7

Nar, (Ho sentito una voce.

Fosse .
- Sei tu?

Pag. Chi é?
Nar. Sei tu Pagnotta?
Pag. Si, ehe son io.
Nar. Portasti? - • -

Pag, Ecco in tua mano, delicata, e bella,
Consegno, come sai, questa donzella.

Nar. Oh brava! ma saprai
Lis Si, gia so tutto.
Nar. Tanto meglio.
Pag. Få presto.
Nar. Si, vado - - - qui m’aspetta.

(a Pagnotta.)
Andiamo, andiamo pur; Vieni, Li

ietta.

(entra con Lisetta.)

SCE
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deilkgr, for al tilkiendegive hende min
inderlige Kicerlighed. Gid han var forbandet!
hvorlcrnge han lader mig bie! jeg troer, ak
Don Fabriziis Huns er ikke meget langt
herfra. Jeg vil nu forfoye mig
derhen i egen Perfon.
Den Karl gior aldrig noget godt.

Sextende Scene.
pagnorca, Lisette og Nardsne.

Pag. Kom, min Lisette - - - dog beder jeg dig,
at du taler det mindste, du kan.

Lis Jeg forstaaer dig, jo, jo: jeg veed hvad
\ du vil - -

Nar. (Jeg har hort en Rost.
gid det var) - - - er det dig?

Pag. Hvem er det?
Nar. Er det dig, Pagnorta?
Pag. Ja det er mig.
Nar. Har du bragt? - -

Pag. See her, her overlader jeg denne
nydelige og smukke Pige i dine
Hcender, som du veed.

Nar. Aah det er en flnk Pige! men du maa viide -

Lis Ja jeg veed det-altsammen.
Nar. Saa meget destobedre.
Pag. Skynd dig.
Nar. Ja, jeg gaaer - - - bie her efter mig.

(til Pagnokta.)
Lab os kuns gaae; Kom Lisette.

^(han ganer ind med Lisette.)

G 3 Syt-



tor Jito Seeondo.

SCENA XVII,

Pagnotta, poi CMaliere.

Pag. L affare vå d’incanto; Perché questi,
Spofati ehe saranno, il Cavalicre
Pretensione avere

Piü non pud per Violante $

E a Donna Stella fua larå costante^___
f^/'cEeluøgHTsono questi! ho ben g i rato.

Totto intorno il Boschetto,
) Nc pure un Bifolchetto

Mi é riuscito facile incontrare:
La notte é oscura, ed io non 16 ehe fare,

pa r, (Sento una voee, e del Padron mi sembra^
Ca Parmi un uomo veder.
pa r, (Proviamo un pocot)

Illustrisiimo
Ca^, PE tu Pagnotta?
pÅ Sicte voi, mio Signor?
Cap. Dove, cospetto!
/ Sei stato sino adesto?

Pag (Bifogna rimediar.) Hh fe fapeste! - » »

I Presto, Signor, corriamo,
Nella Locanda andiamo.

Gav. Perchc tanta premura?
Pag. Oh ehe gran cofej

Vi narrerö per strada - » i

Q«, E Violante ?

Pag Semiviva, spirante
A qucst’ofa fara.
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Syttende Scene.

pagnorra, derefter Lavalieren.

Pag. ^agen gaaer fomceffeligengodt; thi naar
disse ro først ere giftede tilsammen, saa
kan Cavalieren ingen videre Paastand
more paa Violan ce.

Lav. HDad ere dhsefor Stcrder! jeg har gaatt
denne heele lille Skov rundt, og har ikke
engang kunde mode et Bsndebarn:
Narcen er mork, og jeg veed ikke
hvad jeg ffal giore.

Dag. (Jeg horer en Rost, og mig ssnes,
s ar det er Herrens.)
Lav. Mig si)nes, ac jeg ffimter et Menneffe^
Pag. (Jeg maae giore et lider Forsog:)
/ Velbaarne Herre?
Lav. Siig, er de^coig Pagnotta?
Pag. Er det Dem Herre?
Lav. Hvor Pokker

♦ har du vcrret saa lernge?
Pag. (Her maae findes paa Udveie.)

Ach dersom de vidste > -

lad os ffynde os Herre, og lobe hastig
hen i Vartshuusct.

Lav. Hvorsor ald denne Hast?
Pag. Aah hvilke store Ting!

Jeg vil fortælle Dem undervejs - - -

Lav. Og Violante?
Pag. Hun er nok i dette Oyeblik

halv Dod, og fardig at give Aanden op.
— G 4 Lav.



Ato Secando.

Cav, Oh me mefchino!
Cörriamo dunquc; Tu mi fai stupire.

< Pa« t Soncose. in verita, da far stordire.
\ (partono.)

SCENA XVIII.
Nardont; e Violante; Indi D. Fabrizio coit

quattro Contadini armati,

Nar. Vieni pur, carina mia -

Nonaver nessun timore - - -

Eht Pagnotta - - - ii Servitore -

Doveandato masiara! - - -

Visk Come timida cervetta - - -

W par desser sventurata - - -

Inscguita - - - circondata - -

Da piu cani adesso quå.
D. Ps.Cari amici Pacfani • - -

Quest e lora piu opportuna .

E ia notte tertra e bruna . . .

IVIolto piu ci gioverå . . .

(accostandosi verso Ia Torre.)
Viol. (Hai sentito?)
Nar. (Ho in teso bene)
Fiol. E’ 1’amico.)
Far. (Si mi pare . . .)
Fiol. (Statu meglio aes ascoltare.)
Nar, (Senti bene, e attenta sta.)

D.Fa.
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Lav. Aah jeg arme Menmffe!
lad os da isbe; Du gror mig bestynstt.

Pag. Dec er i Sandhed og Vug,
som mau kau forbauseS over.

f - (dc gaar.)

Attende Scene.
Nardsne, oy Violante; derefter D. Fa«

brizius med fure bevæbnede B^ndex.

Nar. Eout knns lille allerkioerefte « » -

var flet ikke bange -« -

hvor mon Tieneren Pagnotta
er gaaek hen?

Viol. Mig synes ae jeg nu, som
en nlykkelig ung Hind . . .

er forfulgt , - - og entringet . , i
her af mange Hunde.

D.Fa.Hor I Bonder, mine Venner - . .

denne er Len beleilige Did . .

og den kuldsorte morke Nat - ,«

vst hicipe vs desto meere - ° >

(han ncmncr sig hen til Taarnet.)
Viol. (Har Lu hsrt det?)
Nar. (Ja jeg hotte det nok.)
Viol. (Det erden gode Vest.)
Nar. (Ja det synes mig.)
Viol. (Smaeduckuns, og hor bedre Lis.)
Nar. (Hsr du vel li!/ og vas paa.)

G 5 D. Fa.



JttQ Secondo.log

D. Fa,Ecco aperto . . . presto cntriai
mo ...

Voi l’entrata custodite;
(a due Comparse.)

E se mai rumor sentite,
Bastonate in quantitå.

(entra con due Comparse.)
Quanto é sciocco i! poverino . . .

Viol. Via Nardone, chefacciamo? . . ,

flår. Qui per ora entrar poffiatno,
Che nestun non vi fara.

(entrano nella casa diruta.)

SCENA XIX.
Il Cavallere , e Pagnotta, con quattro uomini

armati; Violante, e Nardone dal bal•
cone della casa diroccata.

Cav. Pian, pianino . ..

Pag. A poco a poco ...

Cav. Quella Torre? . ..

Pag. E’questo il loco ...

Ma non vedo, in verita ..

Viol. (Oh che aria negra, e ofcura...)
Nar. (Qui, ben mio, giå sei sicura.)
Cav. Non ci vedo camminare ...

D’eiTer orbo a me giå. pare ...

Viol. (Una voce, afsé, che sento ...)
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D.F^.Nu er der aabent - - - lad os^rax
gaae ind.

Passer I paa Indgangen:
(til to Bsnder.)

Og dersom I borer nogen Allarm,
Saa Prygl i Mcengde.

(han gaacr ind mcd to af Benderne.

Nar. Hvor er den Stakkel tosset - ' .

Viol. Nu da Nardone, hvad skal vi gioreZ
Nar. Nu kan vi gaae herind,

thi her er ingen.
(dc gaacr ind i det forfaldne Hnu§)

Nittende Scene.
Lavalieren og pagnotta, ined fire
nede Rarle.; Violante og Nardone oppe

1 Vinduer, i der forfaldne Huns.
Lav. ?ys, gandske sagte - - -

Pag. Langsomt, smaae skridt - - -

Lav. Dette Laarn?
Pag- Ja her er Stcrdet . « »

Men jeg kan i Sandhed ikke see - -

Viol. (Hvilken en msrk og sort Luft.)
Nar. (Her er du i Sikkerhed min Skat - -)
(av. Jeg kan ikke fte hvor jeg gaar -- , .

Pag. Og jeg synes allerede at jeg er blind -.

Viol. (Jeg horer, min Lroe, en Rost - < -)
(Ner



Secandoslog

Nar. (Credo ben sia stato ii vento . 7.)
s 4: Osi che brutta ohcurita!

SCENA XX.
D. Fabrizio portando Lisetta per il braccii)

e detti. -
'

A ehe passo mai costretto.,;
Viol. (Don Fabrizio’.. .)
Nar. (Che spassetto.)
Cav, (Tu non lentis)
Pag. (Sento bene.

Ma da ridere mi viene!
Che bei coipo si ,vedra.)

D. FaAh Violante!...
Lis Mio Padrone...
O. fø.Quanta gente in quel cantone . 7.
Cav. (Violante!... )

(a Pag.)
Pag. (E’ d’ esso, é desso.)
Cav. State pronti ...

'(agl'uomm!)
Viol. h 2 A desso adesso

) Oh che guerra nalcera!
Cav. Ti ferma h Villano.

O D. Fab.)
Via
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, Nar. (Net jeg troer nok at vet har vcrrec
Vrnden - - -

alle 4. Aab hvilket et hanligt Morter

Lyvende Scene.

D. Fabricius som fører Lijecce ved Armen,
og de forrige.

D. Fa.^u ffielmffe Taske,
Hvad har du nodtmig til at giore - -

Viol. (Don Fabrilius! - - O
Nar. (Hvilke smaae Lom! - - O
Lav. (Horer du ikke?)
van (Jo jeg horer det nok.
v 2 '

Men jeg kan ikke holde mig for
Latter: her skal man seeet arrigt

Puds.)
D.Fa.Ach Violante! - - -

Lis Min Herre , •

D. Fa.Hvilke mange Folk i hiint Hiorne - - -

Lav. Violante! - - -

(til Pagnotta)
Pag. (Det er bam, det er ham.)
Lav. (Holder Jer foerdlge - « -

(til Karlene.)
Viol, begge: Aah hvilket et Slag
Nar. yjs her nu strar blive! ,

Lav. Holt, staae der, du Bondew^qt^



no Atto Secando,

Via sü, compaghi, a noi.'
D. Fa.Amici, presto a voi...
Cav. La bella mia prendete...
Pag. Coraggio resistete ...

D. Fa Da bravi, ... trucidate .. .

Cav. Scampar non la lafciate...
2 (Lhe cbiasib. ehe stacasto<

' ar‘) Comincio a dubitar.)
Pag, (Che gusto da crepar.)
Cav, Vi voglio trucidar.
D. F^.Andiamoci a salvar

(fugge con Lisettø.)

(Dopo un breve attacco, il Cavaliere con la sua gen-
te seguiteranno le genti di D. Fabrizio.)

SCENA XXL

W«, e Violante\venendofuori dtlla■ Cafei-
ta , indi D, Fabrizio con Lisctta»

Nar. Or ehe in placido siienzio
Quel rumor si e gia cangiato,
Caroben, teforo amato,
Lieta tu mi puoi seguir.

fiel, Fida sémpre i paffi tuoi

Seguiro, benmio, costante:
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Nu stift Kamerater, passer paa - -

D. Fa. Giver agt, mine Venner - - -

Lav. Tager min elskerinde fra ham - - <
Arish Mocd; Sraae Jer - - -

D. Fa. Slaacr ihiel for Fode, som braveKarle.
Lav. Lad hende ikke fltpve fra Jer . . .

Viol. )bcage: (Hvilken en Stoten; hvilken
Nar.) Allarm!

Jeg begynder at blive rvivlraadkg.)
Pag. (Der er Loier, som man maa briste af

Latter over.)
Lav. Jeg skal drccbe Jer.
D.Fa-Lad os gane hen og redde os.

(lobcr bort mcd Lis.)
<Efttr et kort Angrecb bortjager Cavalieren og hank

Folk, DonFabriziis Folk.)

Een og tyvende Scene.
T7ardone og Violanre, som kommer udaf
Der gamle Huns, derefter D. Fabrizins

med Liserce,

x7ar. 2!u da den heele Allarm
er stillet, saa kan du
min kloer? Skat, og mit
elftte Llggendefse, folge glad med Mig

Vi-l. Jeg ftal alriid vcrre dlg
bestandig og troe min Skat,
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I ia Atio Secondo.

' ' E sapra quest’alma amante

Per te vivere, e morir.
D, fxNon si sente piü nessuno ...

OK ehe notte manlandrina! -.

Nar. (Oh Fabrizio s’avvicina ..)
Viol, (Ritorniamoci a celar.)

(ritornando verso la Casetta.)
O. fø.Ma se mal non mi ricordo:

Qui v’ é un certo nascondiglio . .

t (andando verso la Casetta.)
Nar. (Si pud dåre piü scompiglio ..

Viol. (Or vedrai quel, ehe faröj
D. Fa.Via camina...

(a Lisetta.)
Viol. Chi vaglia?
V. Ä.Un Spagnol! . . .

VM. Zerrucche tu!.. .

D.Fa.Un Tedesco!...
Viol. Ou alles v©us?
O. F^.Un Francese! . . .

Viol. Alakalå.
D. Fa. Anchc un Turco!... e come mai

Tanta gente adesso qua!
Viol. )a 3 Un diletto piü perfetto
Nar. ) Come questo non si då.
D.Fa.) p rest0 , presto, gioja mia,

Ritorniamo per di lå.
(mentre si ritira per dove evenuto, s’ incontra col Cav.)
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og altiid folge Lig, ja denne min elffen»
de Stal ffal leve og doe med dig.

D. Fa.Man Hörer ingen meere - .

o hvilken en strimmel Nat!
Nak. (Aah! Fabrilius varmer sig - - ')
Viol. (Vi maa stiule os iqten)

(de gaaer igien hen til Huuset.)
D. Fa.Men, om jeg ikke hnster stil:

Her er et vist forborgen Skm'estad
(han gaaer hen til Hunset.)

Nar. Kan der endnu vare mere vanvhaldttl.)
Viol. (Nu Eal du fte hvad jeg stal giore.)
D.FaNaah jaa gaae da - - -

L (til Lisette.)
Viol. Chi vagliå ?

(paa Danff: Hvem er der?)
D. §a.En Spagnioler! - , -

Viol. Zurück, dur > • •

D. Fa.En Totster! . ' .

Viol. Oü allés vous?
D. Fa En Franstmand!
Viol. Alakalä.
D.Za.Ogsaa en Tyrk! - - - og hvorledes

cre alle drsie Folk nu her!
VL-l. )«lle z: Der kan ikke vare större

) Fornotelft til, end denne.
D.^a.) Hurttg, hurltg/ min Skat,

lad os gaae borr taten, hisiet hen. .

(Imedens at ban vil gaae den Vei, han er kommeB
moder han Cavaliereu.)

H Lo
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SCENA XXII.
Cavaliere, Pagnotta, e detti,

Cav. T hö colto, per Bacco ...

(levandogli Lifepa.} .'

D. X?.Lafciate, cofpetto—
Gav, Mio dolce diLtto - - •

(pariando con Lisetta.}
O. Fa Lasciatela star.
Cav. lo voglio i quattrini .. .

L. Fa.]o voglio Violante . . .

Cav. E in tanti zecchini
Dovete pagar.

(incaminandosi per dove c venuto la

volta.)
P F^.Che smania, ehe pena...

a 5 Che grato contento ...

P. Fa. Che fiero tormento ...

5 Che bel giubilar!
(Ment) e il Cavaliere si ritira per dove L venuto la pr?

må volta con Lisetta, e Pagnotta, a'ineony-
con O. Stella.)

SCENA ultima»
—ßffiiit j due Servitori con

6 detti,

p, J’/.Fermati in grato J

Questa e la fede?
Bel-
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Lo og Tyvende Scene.

Lavalieren, pagnstca, og de forrige.'
Lav. ^)er har jeg Lig / for Pokker « - »

(hau tager Lisette fra Hain.)
D.Fa.Lad vcere, forDievelen - - -

Lav. Min fode Fornolelse - - .

(taler til Lisette.)
D. Fa.Lad hende vcrre i Roe.
Lav. Jeg vil have mine Penge - -

D. Fa.Ieg vil have Violante - - .

Lav. Dg I stal betale dem
i ffiare Dukater.

(gaacr h-n til den Side, som han fsrste Gang kom fra.)
D-Fa-HMenencergelse/ hvilken Kummer'
De andre s. Hvilken en lod Fornvielse , , .

D.Fa.Hvilken en grusom Qval « -

De andre s. Hvor dette gaaec glcrdesigl!
(Imedens at Cavalicren gaacr bort til den Srde, som
han forsi kom sta, tilligemed Lisette og Pagnotta, mo-

'

der han D. Stella.)

Den sidste Scene.
Donna Stella, med ro Jp>ijgrg mad gvs, -

0I de forrige.

D.StAoldt, du utaknemmelige^
Ur dttM Oprigtighed?

,7- H 2 For.
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Bella mercede!
Vil traditor.

Cav, (Che tiero incontro .. .)
Lis (Mi vud coprire.)

(si copre il voko.)
D.Fa. (Questo é martire;

Questo ö rostor.)
D. la.Questo é piacere;

(allegro.)
Questo éscialare.

Har. 3 (Ad osiervare
fiel. ) Stiamo qui ancor.)

) (Ad ostervare
Stiam meglio ancor.)

O. Quella briceona
Seoprite adesto . . .

O. ?^.Vi fervo io stesto
Con tutto il cor.

(VS per farsi dåre un lume da Un Servo.)
P. St^a 2 (Giå vedo il lampo ...

Gav, ) Grl sento il fulmine...
Il vento stridere.
A. mio favor.)
(Per mio terror )

Har. ) 4 4-0» da ridere
) Con il Tutor.

Ltf. )
Pag, )

D. Fabrizio dopo aver prefo il lume a scoprke
Lisetta.)
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forstener jeg denne herlige belsnning!
Du lumvne Forrader.

Cav. (Hvilket er ulykkeligt Msde «- -)
LC (Jeg vil bedoekke mit Aniiat.)

(hun bedskker sit Ansigt,)
Lav. (Dette er piinagtigt;

Jeg mane ret stamme mig.)
D. Fa-Dette er ret fornsieligt.

(lystig.)
Dette er ret Loierliqt.

r7ar. )alle(Lad 06 blive her endnu,
Viol.) og passe paa.)
Pag. ) (»j mane endnu

pnfje bedre vaa.)
D.Gr.Tag nu strar Dockkct fra

Ovnene paa den Taste • » s

D. Zs-Det stal jeg selv tiene dem i,
af mit ganste Hierte.

(qaacr hen for at lade sig give et Lys af en Tiener.)
D.Sc.)begge. (Jeg hg! er allerede et
Lav. ) stort uveir af Lynild

og Torden, som vidst falder ud
til mit beste.
(til Angest for mig.)

^Nar. )alle 4. Nu bliver her noget at lee
viol.) aflned Formynderen.
Pag.)

(D. Fabritius, gaacr, ester at have faact Lyset, hen ak
tage Dikket af Lizette.)

D. Za.
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• D.Fa ') 4 3 Che stupor - - - ehe stravaganzaj
j che figura e questa qua!

Viol, ) 4 4 Oh che bella miniatura!
) Gran pittura in verita.

A/k) a 3 Oh cofpetto di Baccone!
Questo imbroglio come vå?

^'s/. ) 4 4 Bel godere in sui balcone;
) Che bei fresco qui ci ia.
x A godere in sui balcone
' Quegl’ amici stanno gia»

P.Ä.) 4 3 Ma Lisetta, in cortesia,
A«?/.) Per qual parte ell' e sortitas

) 4 4 Quella Torre, partorita,
) Credo ben, che 1’avera.
)

^/. )
DAa.}
AÄ)

)

4 3 Son confus°, io fon di gelo«-r
Io mi perdo, mi confundo - - »

Disperat® piu nel mondo,
Come me, no non si da.
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rrgr.)
Lis )

D.Fa.Me z. Hvilken besiprtftse - - -

<1^. ) hvilken en besvndcrltg Hendc'sef
D.Sr.) ^,^0 cx kette for en Gestalt!

04. A'h hvilket ct deiligt MinilUk,
Skilderle! D-ter t Sandhed
tt smukt Malers.

D.Fa.)alle?. A'ch for tusinde Pokker!
D.Sr.) Hvad er dette for et Kogleris?
Lav. )

viol)alle 4. Det er en smuk fornoielse,
Nar.) at rage frist Luft her i Vinduet.
p.W) De gode V nuer fo noter sig, med

at tage frist Luft tVmduet.

D-Fa.)alle z Mm ftq beder dem, stig mig,
D.Sr.) hvor er Lisette fluppft Uü?
Lav. )

Visl.)alle 4. Jeg kroer nok/ at dette TaaM.
j har fsdl hende af sig.

s^ag.)
Lis )

D.Fa.)alle z. I"g er forbavset/ jeg pr liskold «»

D.Sr.) xx reeut ude af mig selv - -

€av. ) dxs tin ingen t hefte Verden
verre meere fortvivlet, end jeg.

H 4 ^iol.



Atto Secondo,

VM. ) a 4 Son confusi, son di gelo;
^5•) lo pero non mi confondo;

) E felice piu nel mondo,
' Come me, no non si då.

Fine dell’Atto Secondo.

ATTO TERZO.
l SCENA PRIMA.

Alba

v Strada solitaria dietro la Locanda.’

/
Cavaliere con il paloffb in atto di ferirfi

e Pagnotta ehe lo trattiene.

F
Cav. b lasciami morrir - • -

Pag. Fermate, dico - - -

Cav. Lasciami, per pieta
/ Pag, Non son si parro

Cav. Lasciami, o ch’io t’ammazzo - - -

i Pag. Ammazzatemi pur, ma quel paloslb
\ Mi dovete voi dar.

\av. Son.dtiperato

. J - Pag
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Viol.)alle 4. De ere forbavsede, det nsner i dem;
Nar.) Men jrg bliver ikke forvirret;

Og der kan ikke virre nogen
lykkeligere i Verden end jeg.
Ende paa den Anden Akt.^

Tredie Akt.
Forste Scene.
I Dagningen.

En eensom Gade bag ved Vcrrts-
Huuset.

Cavalierenmeden Hirschfänger iHaanden,
paa Veie ar ville drcebe sig, og pagnorta

som forhindrer og holder ham.

Cav. ^ih lad mig doe -

Pag. Lad vare, siger jeg - » -

Lav.. Slip mig, jeg beder dig - - -

! Pag. Nei, jeg er ikke saa gal - - -

i Cav. Slip mig, eller jeg drcrber dig - - -

i Pag. Drceb mig kuns, men den Hirtzfingse
stal de give mig.

\ Cav. Jeg er fortvivlet - - -

X H s Pag.
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Pag. Fh via, presto, non p>u -

Cav, Prendilo - - - ingrato.
f (eede il palosso a Paga.}
pag. Ma ehe pensare é questo!

In simil guila
/ (

Veve oprar un infelice amante :

Nö, viver non poss’io senza Violantes
Pag. Ma questa é unä pazzia.
Cav. fer un villano

Hi c usar pub la mano

D’unCavasier par mio?
Pair, lo afficuro io.

sav.
E ben, facciamo.
Un altro tentativo: A Don Fabrizia^
Pariar vd di bel nuovo;
Ele, con il fuo mezzo,
Il mio pensier riuscirå poi vano,
A Donna Stella allor darb la mano,

SCENA II.
O. tabrizio, e detti;

O. a ove mai costor si son nccati!
Son tre ore ehe giro: Ah te li trovo,
Qual’io mi sia, conosceran ben prestoj
E ci vi del mio onor, riguardo a questo,

Pag. (E’dcsio senza fallo.)
Cav Don FabrizjoJ
£). Fæ. Alto la - - -

Cav. Cos’ é ?
Ä Fs.Chi siete? -

Né ancor la voce mia non conofcete?
D. Fa,
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P«g.; Aah hvad, hurtig gisr ikke mere - - -

Cav. Tag den - - - Du utaknemmelige
(flipper Hirschfa^geren.) :

Pag. Men hvad er dette for en Tcenkemaade!
j Lav. Sagledes bor en ulykkelig
s Elskere opfere sig: Rei, jeg kan

ikke leve uden Violante.
. Päg. Men dette er jo et Raseris.
X Lav. At afflaae at egte mig,
X . en Cavalier af min S:and,

for en Bondekarls ffyld?
Pag. Ja det forsikkrer jeg Dem paa.
Aav. .Vel da, vi maa giøve nok et andet

Forjog: Jeg maae paa nye tgien tale med
Don Fabrilius; Og hvis han dahielper
mig, og mit Forfat siden ikke
falder vel ud, faa vil jeg
§ive Donna Stella ntin Haand.

Anden Scene.
D. Fabrizius og de forrige.

?8?en hvor mon de vel har ffiulet sig!
ø^et er irs Timer, jeg gaaer omkring:" Aah

dersom jeg finder Dem, saa stal jeg strax lcerr
dem at kiende, hvem jeg er; Og min 2Lrs
liider ellers derunder.

Pag. (Det er uden Tvivl ham.)
Lav. Don Fabritius?
D. Fa.Staae, hvem der er - - -

Lav. Hvad er der?
D. Fa.Hvem er I? - - -

Cav. Kiender I mig ikke endnu paa min Rest?
Lav-
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D.Fa.Oh Cavatier! L’avete fa’tta bellar
Da voi non mi aspettava
'Quell’azzion indegna.

dav. ' O i su, alle corte:

Io amo Violante, estime voi
La cederete or ora, >

Vi lascio in prem jo i mille seudi ancora
Fag, (Sentiam ehe mai dirå.)
D. ^s.(8uonoe il negotio )

lo per me fon contento z Ma per sorte
Sedicesse di no? • - -

Cav. Vel so avvisato:
Sul momento vi mando io carcerato.

O. fø.(Il pensier non é male. Oh me meschinoj
Come mi scioglero da questi guai?)

SCENA III.

Nardone, Violante, e detti.

Nar. Andiamopur, ehe la tua dote avrai. ‘

Viol, No: fermati, Nardone: A tempo, e luoga
Parleremo su cio; AdefTo noi
Risolver sol dobbiamo a stabilire
Il nostro sposalizio.

D. Fä/Si, si ch’ é lej.)
Cav. (Or tocca a voi, Fabrizio.)
Viol, Andiamo si, da lui; E se ostinato

Persisteße a non dåre il suo consenso,
Alior poi troverem giusto compenso.

D. Fa.
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D.§a.Aah Cavalier! - - - Jo, Dr har baaree sig
vel ad: Jeg ventede ikke saa uandsterndig
en Gicerning af Dem.

Lav. Nu da, med faae Ord:
Jeg eisser Violanre, og dersom I
nu vil afstaae Mig hende,
saa eftergiver jeg Jer endog de tusinde
Rigsdaler til Afstaaelsen.
(Lad os nu hore, hvad han vil sige.)

D. ^«.(Kiobmandssabet er godt.)
Jeg for mig, er fornviee dermed; men
om hun, ved en Hændelse, sagde mi? - - -

Lav. Da' lader jeg jer dette vilde:
Jeg fætter jer strax i Arrest.

D. Fa.(Det er ikke saa galt tankt. Aah jeg arme
Mand! Hvorledes ssal jeg flippe ud af
denne Knirbe?)

Tredie Scene.
,. Nardone, Violsme og de forrige.

Nar. ad os kuns gaae, thi du ssal faae din Medgift.
Viol. Nei, bie, Nardone: der ssal vi tale om

paa Did og Sted; Nu maae vi allene
yverlcegge, naar vi ssal holde
vores Brnllup

D.FEo, jo, der er hende.)
Lav. (Nu kommer der jer ril at tale, Fabrilius.)
Viol. Ja lad vs gaae hen ril ham; Og dersom han

eegensindigen bliver ved sit nægu Mt Samrykke,
saa ssal nok Retren ssaffe vs Erstatning.

D. Fa.
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P. Z^.Fermati, malandrina - - -

(la prende per un braccio.)
Viol. A juto - - -

Nar. Ah’ birbo - - -

(opponendos.)
Cav. Alto Ia, temerario

(verso Nar.)
Pag. Indietro dico,

(Tudidi no:) (aViol.) (Nondubitar Nardone.)
(a Nardone-)

£), Ar.Adestb cospettone,
. . . (cpn autoritå.)

Vub ehe fposo tu accetti il Cavalierej.
Non v’ e rimcdio; E’ questo il mio piacere^

Viol. Come ? - - -

D fø.Mon piü - - -

Viol. Ma se - - -

D. Fa.Cosi vogl io.
Cav. Penlate a i mille scudi.

(a D. Fab.)
D. Fa.E di ehe sorte ’

/Via, risolvi da forte.
(a Violante.)

Nar. (Ohime! ch’io tremo.)
Viol, E ben, quando si tratta

Di contentare a voi, Signor Tutore,
1

Eccomi di buon core

Fer acettar dei Cavalier la mano - - -

Nar. Come? .

Vol, Taci, ViHano.
Cav. Oh me felice!
Viol. Ma prima permettete,

Ch’io dica due parole.
D. Fa,
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D. Fa.Staae, din Tasse - - »

(han tager hende ved Armcn)
Viol. Hielp, gevalt - -

Aah din Skielm - -
'

(sirtser sig til Modvmge.)
Var ftrlle der, du dumdristige - -

(til Nardonc.)

JTZcv.

Tav.

PaF. Tilbage, siger jeg.
(Du stal ikke.)

,

(t-l Vwrayte.)
Frygt kuns ikke Nardone.)

(til Nardonc.)
D.Fa.Nu da, for Fanden,

(med Myndighed.)
Jeg vil at du ssai tage Cavaiieren til din
Brudgom. Der er mdree ander for;
og der behager mig fra.

Viol. Hvorledes? - -

D. Fa.Jkke cr Ord mere - » -

Viol. Men dersom - »

D. Fa.Jeg vil fra have det.
Lav. Ta'nk paa de tusinde Rigsdaler.'

(ti! D. Mritinsl
D.Fa.Jo det passer jeg nok!

Nu da, friss, fat din Besiurnmg.
(til Violante.)

iTkar. (Ach jeg stnvlver.d
Viol. Vel da, naar der handles om,

ar fornoie Jer, min Herre Formynder,!
see her er jeg, for ac give Cavaiieren
min Haand af mir gansse Hierre - »-

stav. Hvorledes?
Viol. Holt Mund, Bondecolper.
L r v. O jeg lyksalige!
Viol. Men tillad mig, at sige fvrst tv Ord.'

D. Fa
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D. K?.Di pur.
Cav. Paria mio sole.
Fiol. Dunque dico: >

< -Che mi rido di vei;
(a D. Fabrizio.)

( Chc di lui non mi curo;
(verso il Cavaliere.)

E solo di sposar, ferma prometto,
II mio caro Nardon vile, ed abietto,

D. Fa.Come? - - -

Fiol’ Non piu i - -

D. Fa, Ma se - - -

Fiol. Cosi vogl’io.
Cav. Presto il denaro mio.
D. Fa. Trema.

(, Viol.)
Fsar. (Son io confuso.)
D. Fa.Ti voglio sar morir.
Fiol, Moro contenta.

Pag. (Si avanza la Tempesta.)
D. Fa.^C he affanno!)
Nar (Che timor!)
Rav. (Che pena é questa!)

< ■

'

Son deriso ... ed avvilito . . .

Io non polio vendicarmi . . .

Lento i alma lacerarmi . . .

Sento in sen spezzarmi il cor.

Freme quel ... Minaccia questo . . .

Granburasca, ohinie. . prevedo.
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D.Fa.Ja, siig kuns frem.
Cav. Tael kuns, min Soel.
Viol. Allsaa siger jeg:

at jeg leer Jer ud/
fil Ä» 8^»)

at jeg ikke bryder mig om ham;
(til Cavalieren.)

og at jeg, med Standhaftighed lover, at jeg
allene vil egte min kiarc, ringe og foragtede
Nardone.

D. Fa.Hvordan?
Viol. Ikke et Ord mere - -

D. Fa.Men derfom > - >

Viol. Jeg vil saa have det.
Lav. Strar giv mig mine Penge.
D. Fa.Ski^lv.

(til Molante.)
^7ar. (Jeg er forvirret.)
D.Fa.Jeg ssal lade dig drcebe.
Viol. Jeg doer med Fornoielfe.
Pag. (Nu begynder det Stormen at ncrrmr sig.)
D. Fa,(Hvilken en Harme!)
Nar. (Hvor er jeg angest!)
Lav. (Hvilken Kummer er denne.'

Jeg bliver bespottet - - - og ydmyget - - -

Zeg kan ikke havne mig - -

Jeg soler at min Sioel sendersiides --

Jeg fornemmer at nMHttrte brister.
Pag. Denne fnyser - - - Den anden iukv «

Ach jeg seer . - - et stort ovir
Hangende uveir

ZegI
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Di lontan gia l’onde vedo ..»

Ma soccorrergli non so

O. Jk.Per cagion di tand astanni,
Sento in testa un gran lusturro,
Che mi få, come un tamburo,
Tappatå... fri tappatb ...

^7»/. Fra il periglio- e frå l'amore,
Lorne, ost Dio, mi trema il core,
Hb nel capo un rio martello,
Che mi barte... tå, tå, tb . . ♦

Nar. Di speranza, e di paura
Oh che guerra in fea mi lento!
Quanto é grande il mio contento,
Tanto grave é il mio dolor,

(Nardone, Violante, e D. Fabrizio partono.)
Cav. P gnotta, dove sei ?

Pag. Son qui, Signore.
Cav., Portati alla Locanda, c immantinente

Avvisa Donna Stella,
Che pronto a lei la man sono per date.
Ed i Cavalli poi få tu attacare.

(parte.)
Pag. Vado, volo, Signor. Oh ehe contento!

Sc di piaeer non moro, c un gran portento.
(parte.)

SCENA VI.
Camera di Locanda.

D. Fabrizio, Nardone, t Violante,
D, Fa>
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J?g seer allerede Bolgerne langr
dorre -«. men jeg kan ikke redde vcm.

D. Fr.Over alle disse Bekymringer
foler jeg stig en Allarm i mit Hoved,
at det gaaer som at ver var en

Tromme i det, som flaner Trapata
Trt - . - lavato . -

Viol. O Gud! hvor flaner mit Hierte,
imellem Frygt og Kterlighrd!
Og jeg foler, somen Hammer, imit
Hoved, som flaner--- T«, ta, co- -

Nar. O hvilken en Krig jeg foler i
mit Hierte, imellem Haab dg Frygt
min Angest er lige saa stor
som mit Fornoielse.

(Nardone, Wolantc, og D. Fabrizius gaaer.)
Lav. Hvor er du, Pagnorta?"
Vag. Her er jeg, Herre.
Lav. Forfsy dig hen paa Vcrrtshuuset, og underet

■ Donna Stella om, ac jeg er fckrdig, at give,
hende min Haand, paa EgcessabS-Lsm.
Og lad saa Hestene spendes for. (gaaer.)

Vag. Jeg gaaer, ja jeg flyver, Herre. O hvilken
Fryd! det er et stort Undertegn, at jeg ikke
doer af Glcede. (gaaer)

Fr'erde Scene.
Et Værelse i Vrrtshuufet.

D. Fabrizius, Nardone, og Violanre.
I 2 D.Fa.
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O. Fa. rå tanto ehe la pace
Fanno quei cari sposi, un poco ancora

Orsu pensiamo a noi; Dimmi, Violant^
E creder posto alfino, ehe vuoi marito?

Viol. Stupisco, ehe non Fabbia capito.
D, Ea.Capilco; Ma iiccome

"

Tu sci si semplicetta
Viol, Eh, v’ingannate:

Se semplice mi

Fü sol, ehe il genio mio
Coi vostro non poteva andar d’accordo,’

Nar. La comprendete adesto?

,). Pa.F.h, non ton sordo.
Ma tu parlami ancora:

(s Nard.)
Con quale appoggio intendi di sposarti ?
Un povero pallor - - -

Nar. Qyanto sbagliate!
Miserabile tanto z

Nonfon, qual mi credetej
Perche alla 6n Nardone
Di quattro milia agnelli egli c padrone,

D. F^.Cospetto! E tutti questi -

Nar, A me morendo
II Padre mi lascid> Ma io, ehe allora

Appreso non avea neslun mestiere;
Risolsi di venire
Di persona i miei beni a custodire.

d. /^.(Non so ehe dir: Bisogna aver pazienza.)
SCENA V.
Pagnotta y « ditti.
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D. Za.^midlertid at de to forlovede Gemahler
iglen glor Fred med hverandre, saa vil vi

og tanke lidet paa os her: Slig mig Violante,
kanjeg da endelige« rroe,at du vil have en Mand?

Viol.forundrer mig over, atJ ey har begrebet
dem forend nu.

/ D. Fa.JegbegMr det nok; Men da
du er saa ung og eenfoldlg - - -

Viol. Ei, I tager Fell: Dersom jeg har anstillet
mig eenfoldig, da var det allene ikkuns fordi, at

mit Sind kunde ikke komme overeens medIeres.
Nar. Forstaaer i hende nu?
D. Fa.Ei hvad! jeg er ikke dov.

Men kom du ogsaa og tael med mig:
(til Nardone)

Men med hvad Eiendom tanker du ar gifte dig?
En fattig Hyrde - « -

Nar. Aah hvor I tager meget feil!
> Zeg er ikke saa ussel, som I troer det;

Thi Nardone er dog endelig Eiere
af fiire tusinde Lam.

D. Fa.Hilleman! og alle disse - - -

Nar. Dem efterlod min Fader mig efter hans Ded;
Men jeg, som da ikke havde lart noget
Haandvark, befluctede, i egen Person at komme

f hid, for at stasse paa mine Eiendomme.
D. Fa.(Ieg veed ikke, hvad jeg ffa! sige,

X. jeg maa have Taalmodighed.)

Femte Scene,

pagnorca, og" de forrige.
3 3 ^pag-

I
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Pag Don Fabrizio?
D. Fa.Cos’ c?
Arg. Con gran premura

Il Padrone vi attende
D.Fa. Vcngo, vengo. —

Via godete ancor vor
Mentre confermo anch’io con piene voglie
Che siate tutti, e due Marito, e Mpglie.

(parte con Pagnotta.)
Nar, Sentisti. Violante?

. Fiol. Afcoltasti, Nardone?
Nar. Ah, che la gioja

M’itnpedifce il respiro.
Fiol. Ah che il contento.

Mi fa gia vaccillar.
Nar. T’amo

Fiol. T’adoro.

Nar. Aflai ?

y10lt É tu a me quanto ?

Nar. Quatito quest’occhi miet,
<Fiol. che me stessa.

Dunque la mano a me.

‘.Fiol Ah non vorrei,
Che il Tutore di poi •-

Nar. Come? Che diei?/
Ora comprendo, affe, che assai ti prome
Fabrizio piudime: Ladra, astassina;
Questo é dunque l’amor, chem’hai promesso?
Vanne pure, buggiarda; In questopunto
Vendita voglio far di tutto il mio;
Vöglio partir di quåj E per il mondo,

v
'

Fer
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Pag- ^on Fabrilius?
D. Fa.Hvad er der?
Pag. Min Herre bier, med

stor Lcengsel, esce^Dem.
D. Fa.Jeg kommer strax

Vcer da I og fornoiet;
siden jeg og med god Wllie,
erkleerer Jer for Mand og Kone.

(gaaer med Pagnotta.)

Nar. Horte du Wolante?
Viol. Gav du agt derpaa Nardone?
Nar.' Ach Glceden hindrer mig

i ar drage min Aande.
Viol. Ach jeg bliver allerede

afmcegtig af Fornoielse.
Nar. Jeg elster dig » »

Viol. Jeg tilbeder dig - - -

Nar. Elster du mig inderligen?
Viol. Hvor hoit elster du mig?
Nar. Saa hoyt som disse mine Oymsteene.
Viol. Og jeg elster dig heiere end mig selv.
Nar. Giv mig da din Haand.
Viol. Aah jeg ville ikke,

at Formynderen siden - - -

Nar. Hvorledes?'Hvad siger du?
Nu begriber jeg, min Troe, at Fabrizius ligger
dig meget mere paa Hierte, end jeg:
Troelofe Misdcrderste, er dette den Kicerlighed^
som du har lovet mig? Gaae kuns,
din Lsgnerste; jeg stal strax holde Auction
over alt, hvad jeg eier; Jeg vil reise herfra;

’ $ I 4 . og
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Fer non vederti piu, men voglio irej
Che tanta infedeltå nsn so soffrirc.

fiol. Vada; Få ben cosi;
Viaggi par felice,
lo resto un’infelice,
Ma sofpirar non so.

H. Vado, Signora, si;
Di viaggiar mi piaee;
Lasciarla, oh Dio! mispiaeej
Ma lagrimar non sb.

fiol. (Non parte, il giurerei.)
Nar. Che ingrato, eterni Dei ’

fiol. (Smania )
Nar, (Che fb?)
fiol. (M’adora.)
Nar, Addio, crudele, addio.
fiol, Ancor non fe n’andb l
Nar, Spiegate le vele,

Per Fonde tranquille,
Mie care pupille,
Davver me ne vb.

fiol. Via sti; Quel crudele
Portate in Levante:
Coi Bassi, e il Turbante
Un giorno il vedrb.

Nar. Che penfb! che fperol
§i parta di qua.

stol.
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sg for ikke at fee dig mere, stal jeg vandre
omkring i Verden: Thi jeg kan ikke lide saa
stor en Utroeffab.

Viol. Gane tuns; Det gior du ret i;
Lykke vaa Reisen.
Jeg ulykkelige bliver tilbage,
men sukke, kan jeg ikke.

Her. Jeg gaaer, Ja, lille Jomfrue;
Jeg har Lyst til at rerse,
O Gud! det gior mig ondt, atforlade
hende, men grcede kan jea ikke.

viol. (Jeg Vilde sværge vaa, al han ikke reifer.)
Nar. D cevige Guder! hvor hun er ulaknem-

melig
Viol. (Han cerqrer og klager sig.)
Nar. (Hvad skal jeg giore?)
Viol. (Han tilbeder mig.)
Nar. Farvel, grucsomme, Farvel.
Viol. Er han ikke gaaet endnu?
Nar. Naar Seilene ere rilsatte,

saa gaaer jeg, i Sandhed, bort
paa De roelige Bolger,
fra Deres beilige Hyne.

Viol. Ja nok; lad dem fore denne
grumme til Levante;
Jeg faaer ham nok en Dag
at see, med Knebelsbart vg Turban.

Nar. - Hvad tcenker jeghvad haaber jeg!
Jeg mane reise herfra.

I 5 Viol.
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Viol. (Ohimé! få da vero!
Ohime! fe ne vå!)
Pst. Pst.

Nar. Dice a mc ?
Fiol. (Qui sola, cospetto!)
Nar. Ehm - - - ehm - - -

Fiol. Chi mi chiama ?
Nar. Toffivo un pocchetto.

Son rauco, Madama,
Fiol. Portatemi a cafa;

E poi partirete.
Nar. II braccio tenete,

E poi partiro.
Viol. Che braccio! ehe braccio ’

La mano vogl’io.
Nar. Cihd gusto, ben mio:

La mano ti do.
Fiol. Cifei, traditore,

Volevi fuggire.
Nar. Oh andate a capiret

Chespofa’ che amore!
Fiol. Farete a mio modo?
Nar. Si, 8i, batto sodo.

a 2 Che dolce contento!
E’giunto il momento,
Che få giubilar.

Vag-
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Viol. (Hillemeen! han gier Alvor af det!
Aah! han gaaer sin Vet!)

- Pst Pst.
Nar. Lu ler dun til mig?
viol. (For Pokker! stal jeg nu vcere her

, allene?)
Nar. Hem - - hem - - -

viol. Hvem kalder vaa mig?
Nar.' Jeg hostede ikkune lidet.

Ieg er Hees/ Frue.
Viol. Fgjg mig hjem i

Og siden kan I retse.
Tag mig ved Armen ;

Og siden reifer jeg.
Viol. Hvad Arm! hvad Arm!

Jeg vil have Haanden.
Nar. Der er mig ktcert/ min Skat.

Der har du min Haand.
Viol. Duer fanget, din Forreeder,

Du ville lobe bort.
Nar. Zlah jo! man stal nok blive klog

paa saadan en Brud/ eg flig en
Elskov!

Viol. Vil du opfsre dig efter Mit Sind?
Nar. Zo, jo, jkg stal vcrre flink,
begge Hvilken en sod Fornoielse!

Drt ftydelige Kiebltk
er kommet.
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Vaghe aurette femplicette,
Se (apete, cos’ é amore,
Vaghe aurette! il nostro corc

Deh venite a consolar !

SCENA VI, ed ultima,
stliti:

D. F^.Evviva, evviva i sposi.
Cav. Ah Don Fabrizio,

Quanto contento fon!
D- Si uant’io felice.
Lif. jo ne sento piacer.

Di contcntezza

lo piango.
P. Fæ.e voi?
Viol. Noi pur ci 6am sposati/
Cav. Me ne rallegro assai.
D. S/.Ne godo anch’io.
D. F^.Vien qua, Nardone mio,

Lascia ehe un pb t’abbracci.
Nar. Ah mio fignore,

Perdonate
D. Fb.Stå zitto.

Ogni trista memoria ormai si taccia;
E vadino in oblio le andate cose.
Ora goder dobbiamo;
E insegnodallegria dunque cantiamo»



.Tredie Akt. 141

I behagelige kiele Vinde,
der om Iveed, hynLElffov er,
kommer, ach kommer da,
at ynsvate vore Hytter

Sictte og sidste- Scene.

alle:
_

D. Vivat Brvdefolkene.
Lav. Ak Don Fabricius,

hvor er leg glad!
D.Gr.Hvor erjeg lykkelig!
Lis. Der er mig en tzornoielse.
Pag. Jeg'graderv 3

af Glade.
D. FaDg I?
Viol. Vi har og giftes os.

Lav. Det er mig meget kicrrt.
D Gc Jeg tager og Deel deri.

D Fa^Kom hid, min kicere Nardone,'

og lad mig omfavne dig engang,
Nar. Aah min Herre,

tilgiv - -

D.Fa.De stille;
Man maa nu tie med alle fortredelige Erindring
ger; Og man maa glemme det forbiegangne.
Nu maa vi glcrhe os; Og til Tegn paa
vores Lystighed, saa lader os synge.

alle



Atto Terz».142

Tutti:

Non si parli piü d’affanni,
Non si parli di dolor;
Non si parii piü d’inganni,
Ma si parli sol d’amor.

, Fine del Dramma.
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alle:

Her maa ikke tales mere om

Bekym inger, eller Viderværdighed;
Her maae ikke heller tales om de

"

Puds, som ere spillede, men allene
om Ktcrrltghed.

Ende paa Syngespillet.
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